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Part 1: Prostrations for the Great Fast (Lent)
(For the Matins Prayers after reading of the prophecies)
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Hlﬁpecﬁ'r'repoc: Priest: oAl
We bend our knees. s e

Kamnwuen Ta soNaTa i
People: qar A

ITi2aoc:

Mai nan Provt PiwT

Have mercy upon us O
God, the Father, the

LS Jailas ¥ 4 4 Laa

Pantocrator.
]ﬂn&NTOKP&TwP
IMinpecvepoc: Priest: ;e
We stand and bend our LS A g

A nNacTwueN KAINwueN Ta

TONATA

knees.




Thiaaoc: People:

Mai nan Provt TlencwyTHp God, our Savior.

Have mercy upon us O

sl
Lialia 4 U Lias )

Hlﬁpecﬁwepoc: Priest: :‘:"m‘,
Again, we stand and LS A g ks o
Ke anacTwuven KAINwueN Ta bend our knees. )
TONATA
Miaaoc: People: )

Nai nan ProwT 0702, NI NaN
us.

Priest:

O You who are longsuffering, abundant in mercy and
true, receive our prayers and supplications, receive our
petitions, repentance, and confession upon Your holy,
undefiled altar in heaven. May we be made worthy to
hear Your Holy Gospels, and may we keep Your precepts
and commandments and bring forth fruit therein, a
hundredfold, sixty fold, and thirty fold, in Christ Jesus

Have mercy upon us O
God, and have mercy upon

.UAAJ‘@-I”AC\S\QUAAJ‘

el

coiliad) daa ) <) BLY) J gl L
Lillgri Uia Jab) Lilatla g LY) g Lia JI
o) udal) dlasda o L) o) g Uity gl
Alalil £ low @aiwild | dlawd) Guial)
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our Lord. L
Deacon: s el
Pray for the living. sal Jal e 1 ska
People: qar AL
Lord have mercy. a0l
Priest: soall

Remember, O Lord, the sick of Your people; You
have visited them with mercies and compassion; heal
them.

pal yally apagad dlad oo pa iy SY)
PRI AT

Deacon: s obadd)
Pray for the sick. el ol e 1 sla
People: ar AL
Lord have mercy. Aol
Priest: R

Remember, O Lord, our fathers and brethren who are
traveling; bring them back to their homes in peace and
safety.

gaJ,&ﬁM\m\ﬁingﬁnggssr
Adle 9 dadusy agith g )

Deacon:
Pray for the travelers.

« sl
O Alaall Jal ¢ | gla



People:
Lord have mercy.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

KAINnwuen Ta soNaTa

Priest:
We bend our knees.

sl
eSS

:oalsl)
L) (A

Iliaaoc:

Mai nan Provt PrwT

People:
Have mercy upon us O
God, the Father, the

sl
S8 dagla GV i G Laa )

Pantocrator.
TMANTOKpA TWp
Hlﬁpecﬁ‘r'repoc: Priest: :call)
We stand and bend our LSy Aad g il
A nacTwueN KAINwueN Ta knees. )
TONATA
Miaaoc: People: -

Mai nan Provt TlencwyTHp

Have mercy upon us O
God, our Savior.

Lialia 4 L Laa )

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc: Priest: :C’Mﬁ‘,
Again, we stand and LS Aad g Gkl o
Ke anacTwuven KAINwueN Ta bend our knees. )
TONATA
Miaaoc: People: )

Mai nan ProwT 0702, NI NAN

Priest:

Remember, O Lord, the air of heaven and the fruits of

the earth; bless them.

Have mercy upon us O
God, and have mercy upon
us.

_l..\AAJ‘e-Iz’A&ml:IUAAJ‘

1ol

a1 @ s sladl 4 gaf oy by S

LSk

Deacon:

Pray for the good air and fruits of the earth.

sombadd)

wa ¥ g llall ¢ sl Jal (e ) slea

People: qar Al
Lord have mercy. a0yl
Priest: coalsl

Remember, O Lord, the waters of the river; bless
them; raise them to their measure according to Your

grace.

L ara) LgS b e olaa iy by Sl

liaai€ W jakag



Deacon:

Pray for the rising of the waters of the rivers

sobadd)
L) g JLe) ol 3 grua Jal (a1 slea

according to their measure. A jlasas
People: sed)

Lord have mercy. A
Priest: soall)

Remember, O Lord, the good rain and the plants of

the earth this year; bless them.

ale g kg dallall jUaall b S
LSk Al oda A (Y

Deacon: sombadd)
Pray for good rain and the plants of the earth. ale g ja dallall Jbaa) Jal o ) sha
w2y
People: sl
Lord have mercy. a0
IMimpecavepoc: Priest: 1ol
We bend our knees. RENGPPRN

K2 nwueN Ta soNaTA i
People: A |

Iiaaoc:

Mai nan Provt PrwT

Have mercy upon us O

God, the Father, the

LSS ol Y1 40 L Liaa )

Pantocrator.
TIMANTOKPATWP
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc: Priest: oAl
We stand and bend our M Aad g il
A nacTwueN KAINwueN Ta knees. i
TONATA
Ihiaaoc: People: A

Ma1 nan Provt TlencwyTHp

Have mercy upon us O

God, our Savior.

Lalia 4 U Liaa

IMinpecvepoc: Priest: :oall
Again, we stand and LS (Aad g S o
Ke anacTwuen KAInouwen Ta bend our knees. )
TONATA
Miaaoc: People: e

Nar van PnowT 0702, Nal NaN

Have mercy upon us O
God, and have mercy upon

us.

,UAAJ!@S'.&\QUAAJ‘




Priest:
Remember, O Lord, the salvation of the people and
the animals.

1Rl
Sl gally i) (e Gy Ly SY)

Deacon: sobadd)
Pray for the safety of the people and the animals. Ll gall g i) Blad Jaf e ) gla
People: sl
Lord have mercy. aaoleub
Priest: 8 JL9/]

Remember, O Lord, the salvation of this Your holy
place, and every place and every monastery of our

el i gall 138 aMA Gy b SY)
L 3l JS g gudal gall JS 5 &l 5 40)

Orthodox fathers. S 65
Deacon: s cubadd)
Pray for the salvation of the world. Al oda g allal) LSl Jal (e ) slia
People: sed)
Lord have mercy. A el
Priest: :calsl)

Remember, O Lord, the president of our land, Your
servant; keep him in peace, truth, and strength.

b Abiia) sdlae Uil gy gy b SY

BS5hy Jue g adh

Deacon:

Pray for our Christ-loving kings (leaders).

« kel

Qeral) e USsla Jai e I b

People:
Lord have mercy.

)
el

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc: Priest: sl
We bend our knees. REPPPRTN

KAIN®MEN Ta SONATA "
People: s can il

Ili2aoc:

Mai nan Provt DrwT

Have mercy upon us O
God, the Father, the

S il G 4 L Laa )

Pantocrator.
MMANTOKPATWP
Hlﬁpecﬁwepoc: Priest: :aldl
We stand and bend our LSy Aad g il
A nacTwueN KAINwueN Ta knees. )
TONATA
MiAaoc: People: redd

Ma1 nan Provt TlencwyTHp

Have mercy upon us O
God, our Savior.

10
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc: Priest: :‘.“Mﬁ‘,
Again, we stand and LS A g ks o
Ke anacTwuen KAinwueN Ta bend our knees. )
TONATA
Ihaaoc: People: )

Nar van PnowT 0702, NaI NAN

us.

Priest:
Remember, O Lord, those who are in captivity; save
them all.

Have mercy upon us O
God, and have mercy upon

.UAAJ‘@-I”AC\S\QUAAJ‘

crll)
Qs agad Gaeal) G Ly SY

Deacon: sowbadd)
Pray for those who are in captivity. Cmsal) Jaf e ) gla
People: qar Al
Lord have mercy. A el
Priest: :calsl)

Remember, O Lord, our fathers and brethren who
have fallen asleep and reposed in the Orthodox faith;

1 9By il L0 gl g LT oy Ly S
T S 938N las¥) (A 1 sandig

repose all their souls. R i i i
Deacon: s il
Pray for those who have fallen asleep. LCa8) ) Jal o sl
People: TERA|
Lord have mercy. A el
Priest: Rl

Remember, O Lord, those who have brought unto
You these gifts; those on whose behalf they have been

Gl A1 a3 Sl ) gadd Ay b SY

.eg_"ihubg Ciadd &.331\39@.'& Cradd plll g

brought, and those by whom they have been brought; Lacdl Y i
. NER O Pg.hp
give them all the heavenly reward. ) an
Deacon: s obadd)
Pray for the sacrifices and gifts. Ol Al g dileal) Jad o 1 sha
People: ar AL
Lord have mercy. A el

11



IMinpecBvTepoc: Priest: :oaud)
We bend our knees. LS (A

KAmnwuen Ta soNaTa )
People: Er A

ILiaaoc:

Mar van Pnovt DiwT

Have mercy upon us O
God, the Father, the

LSS Il Y1 4 L Liaa

Pantocrator.
TMANTOKPATWP
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc: Priest: ol
We stand and bend our LSy Aad g s
A NacTwueN KAINwueN Ta knees. )
TONATA
Iliaaoc: People: )

Ma1 nan Provt TlencwyTHp

Have mercy upon us O
God, our Savior.

Liali 4 L Laa )

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc: Priest: :C’Mﬁ‘,
Again, we stand and LS A g (ks o
Ke anacTwueNn KAnwueN Ta bend our knees. )
TONATA
iaaoc: People: .

Mai nan ProwT 0702, NI NAN

Priest:

Remember, O Lord, those who are distressed in
hardships and oppressions; save them from all their

Have mercy upon us O
God, and have mercy upon
us.

Liaa gl a3 Al b Bas )

:oaldl

A1 b Cpiliatiall gaan i by S
ARG aad (4 aguald (lBual)

hardships.

Deacon: s obadd)
Pray for those who are distressed. Cpiibatiall Jal e ) gl

People: ar AL
Lord have mercy. A el

Priest: coalsl

Remember, O Lord, the catechumens of Your people;

have mercy upon them.

peea ) Aok e ga gy SY)

Deacon:
Pray for the catechumens.

12

sombadd)
e 34l Jal |l



People:

o )

Lord have mercy. FeS) «.,U L
Priest: soall

Confirm their faith in Yon; uproot all traces of
idolatry from their hearts. Your law, Your fear, Your
commandments, Your truths and Your holy precepts,
establish in their hearts. Grant that they may know the
steadfastness of the preaching they have received. And in
the set time, may they be worthy of the washing of the
new birth for the remission of their sins, as You prepare
them to be a temple of Your Holy Spirit.

S pr st £ 3009 s el (B pgs
“ﬂéJS “ﬂu‘yu .OGJY‘ S.\sz; a.f.\g

b L daiall & pal g o gha (Alilia g

S A L ) gy a8
) shationdd axaal) a3l A9 4y ) ke g
3 caabithd &) jdal ol SSlall azes

Lon gl el g 1 Sn aa el

Deacon: sonbadd)
Let everyone pray, “Lord have mercy.” a0l [CYPEQS
People: qar Al

Lord have mercy.
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Part 2: Rites for Weekdays of the Great Fast (Lent)
J.A,,\SS\ egad‘ O &M\J\ PQ\ u.uﬁh

A. Notes on The Rites
1. There are no Vespers Prayers in the days of Lent.
2. The hymns are prayed in awe and reverence without cymbals.

B. Midnight Praises
1. The Commemoration of the saints is said in the tune of weekdays (e.g., Iﬂ'e,lpHNH NTE

Pdnovt = The Peace of God).

The Doxology for Lent is said before the doxology of St. Mary.

The appropriate Psali of the fast is said.

The Antiphonarium (Dephnar) is read, followed by the ending of the Theotokias.
5. The praise is concluded as usual.

C. Matins Prayers
1. The priest prays the “Prayer of Thanksgiving”.

2. The congregation chants the long hymn of Kwplé instead of the Verses of Cymbal.

o

14



The priest prays the Litanies of the Sick and the Travelers and then the congregation
chants the doxologies with the tune of weekdays (as described above). The Doxology for
Lent is said before the Doxology of St. Mary.

The priest prays “Pnowt Nal Nan” (God have mercy on us) and the congregation

responds with K‘rplé three times in a short tune.

Lights should be turned off, the curtain is closed and the prophecies are read.
When prophecies are read, lights should be turned back on, curtain is opened and the

priests prays Lent’s Prostrations (Kamnwuen Ta sonaTay;) as described above.
The priest prays the Litany for the Gospel.

The response to the Gospel “Iﬂ'e,lpHNH nTe Provt” is chanted.

The Concluding Hymn is chanted.

D. The Liturqy

1.

All hours of the Agpeya (from the Third to the Twelfth) are prayed (and veil in the
Monasteries).

The Oblations are offered and the hymn “DAANHAOTIA €€l €307 (Alleluia, I shall go

in, unto the altar of God) is chanted.
After the Thanksgiving prayer, “Cweic D uHN” (Saved Amen) is chanted in the short

tune, followed by “Mecjcentt” (His foundations...) and “Ciwn fuas” (Mother Zion...), the

priest says “Kamnwwen 1a sonaTa” (We bow our knees) three times while doing
prostrations, and the congregation responds accordingly. Then the congregation chants
“K‘rpl;:” (Lord Have Mercy).

The priest recites the Absolution of the Ministers.

The hymns “Meo Te tyovpH” and “T eNovwyyT wok” are chanted.

The response to the Praxis “Wape Pnov}” is chanted.

The response to the Gospel is chanted (same as in the Matins Prayers above).
The Aspasmos Adam is chanted.
The Aspasmos Watos is chanted.

. The fraction for the Great Lent is prayed.
. The response to Psalm 150 is chanted (Jesus Christ fasted for us...).

. The hymn Xe ¢cuapwor in the Great Lent tune is chanted followed by Misarpwa.

. A Melody for the Great Lent is chanted.
. The Concluding Hymn is chanted.

15



Part 3: Hymns for Weekdays of the Great Fast (Lent)
oSl 2 guall G £ g Al Cilad)

Verses of Cymbals for Weekdays of Lent
Sl o gl £ ganad ALY G 8L £l )

K‘FPIG €A\ EHCON

€epeN2,wc €POK: New IMexiwT
Nasaeoc: Nex [TimNevua esoval: xe

AKI AKCWT M90N NI NAN.

Doxology for Weekdays of Lent

Lord Have Mercy (long
tune)

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.

utlial) o gual) £ gl ALY A ol gaa 93

l'[manpwm Nasaeoc: maboic IHcove
TT20 epok: ummepaIT caxabH uok:

N€Ew NIBa e Npeqepnoﬂl.

Ov2€ on urtepxoc NHI: z€ Fewor
LU0K AN MAYENAK €BOAAPOL:

PHETCERTWT MTIYPWY NENER,.

jj'em S’&P HEN OTUEBUHI. XK€ ANOK
OTPGqGPNOBIZ 0702, Na2,BHO%! ‘THPO‘F

€T2WO%. CEOTWN2, EBOA VTTEK60.

ANENEN

XKW NTCUH NTE TITEAWNHC:
€10y €BOA €1xw wwoc: x€ ProvT Kw

NHI €80 X€ ANOK O‘rpeqepNOBl.

:)llepnoﬂl alepNoBt: ITa6oic IHcowC
WKW NHI €BOA: X€ MUON BWK

N&TGPNOBIZ 0TA€ MUON b0IC NATY W

O Good Lover of
Mankind, my Master Jesus,
| entreat You not to put me
on Your left, with the goats
the sinners.

Do not say to me also,
“I don’t know you go away
from Me, you who is
prepared, for the everlasting
fire.”

I know indeed, that | am
a sinner, and that all my bad
deeds, are manifested
before You.

| scream with, the tax
collector’s voice,
proclaiming and saying,
“Lord I am a sinner forgive
me.”

I have sinned, | have
sinned, O my Lord Jesus
forgive me, for there is no
servant without sin, nor
master without forgiveness.
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€BOA

Uor nHi TT001c NovueTaANOIA:
EMXINTAEPMETANOIN: MTTATE OITOLY
MAWBAM NPWI: HEN NITITAH NTE

avent.

0+v02, oN NTATAOTOC: da Nal
THPOY €TAIAITOY: THKPITHC MAHI

lHcowe: neo eenafzam epor.

O‘z“peq(‘gene,HT e HachHp:
€YEWENRHT da neq?xaoc: 2WC ATAB80C
0702, MMAIPOMI: NAT NAN KATa

TeKNIY T NNAL

O Lord give me
repentance, so | may repent,
before death closes my
mouth, at the doors of
Hades.

Also give me an answer,
to all what I have done, O
Just Judge, Jesus who will
judge me.

Compassionate is my
Savior, who have
compassion upon His
people, as a Gracious and
Lover of Mankind, have
mercy upon us according to
Your great mercy.

dzé‘%ﬁigﬁaéﬂ‘rutﬁgih"i
g‘xiégécﬁ‘gd\mgi
.asaal)

08 oo Wsa L s
Jolad) a\dl) & gasy sdilsd Lo

R

& Gl alia g gy
laa ) aaling Uaa yf, pdal)

Another Doxology for Weekdays of Lent

oSl agaal) £ sanad Y (g AT A 5l guaS 9

IH'NHCTIZ\ NEW Tllg.)?xH?xZ NewWOoY TIE
NcwT NNENYTICH: TITOTVRO New

THGGHHIZ ;\IG(!)O“‘ e (‘&)&‘K‘P&NZ\(‘.[

ubnovt.

jl-NHC'Tl& eHeTacwA! wllwwcHe
SIXEN TITWOV: (‘)_.)&NTGC{()-I VTITNOLOC

Nan: eBodziTen IToic Provt.

IH'NHCTIA eHeTaCWAL NHAAC
EMYWI €TPE: 0702 ACNOZEN NAANIHA:

€BOADEN PAAKKOC NNILOVI.

Fasting and prayer, are
the salvation for our souls,
purity and righteousness,
they are what please God.

Fasting has raised
Moses, up to the mountain,
until he received the Law
for us, from the Lord our
God..

Fasting has raised
Elijah, up to heaven, and
has saved Daniel, from the
den of lions.
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A\ Ienboic IHcove Hlxplcmc:
EPNHCTEVIN €2PHI EXWN: N2UE NEZLO0V
NEW 21€ NEXWP2: WA NTEYCOTTEN

dHEN NENNOBLI.

D NON 2WN MAPENEPNHCTETIN: deN
0¥ TOYBO NEM OFVVEBNHI: 0702,
NTENEPTIPOCETHECHE: ENWY €BoA

ENXW L10C.

Xe llemwT €TdeN NIPHOTVI:
VAPEYTOTRO NX€ TIEKPAN: MAPECI NXE
TEKMETOTPO: K€ PWK TIE TWOT Wa

€EN€EZ,. AMHN.

Our Lord Jesus Christ,
has fasted for us, forty days
and forty nights, to save us
from our sins.

And we too let us fast,
with purity and
righteousness, and let us
pray, proclaiming and
saying.

Our Father who art in
heaven, hallowed be Your
Name, may Your Kingdom
come, for Your is the glory
forever Amen.

Lo pla gmall £ g o)
S Al G ) g La gy G )
Lllbd e Laaliy

298¢k piailh Ly (ag

il (S

il &l gaad) B (3 Uil
aaal) Sl oY ol gsta el Slacl
Ol )

Hymn “Alleluia. I shall go in, unto the altar of God”

D AAHAOVIA €€l €50TN WA
THUAENEPWWOTY)! nTe Prov: NaZpen
2,0 ubnovt Q})H;-ZT&q‘f ;.ﬁw‘moq NTE
TALETAAOT: TNAOTWNZ NAK €BOA

Drovt manov den ovKTeapa.

&plE{me‘m\ M6oic NAATIA: New

TEJUETPEVPATY) THPC. N AAHAOTIA.

A gmda A JAa) ol

Alleluia. I shall go in,
unto the altar of God,
before the face of God, who
gives gladness to my youth.
I will confess to You, O
God, my God, with a harp.

Remember O Lord,
David and all his meekness.
Alleluia.

Hymn “Saved. Amen”

CweIc aHN K€ TW TTINETVATI CO%.

s Cuald fal

Saved amen, and with
your spirit.
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Mecjcent den NITWOT €80vaAR:
all6oic ver NNmvAH NTe CION: €2,0Te
NIMA hg;wm THPOY NTe lakwR: agcax!
€0BHT N2AN 2BHOTI €¥TAIHOVT: TBAKI

NTe DPrnovT. NAAHAOTIA.

CiwnN Tuavw Naxoc: xe OVPWLI NEW
OTPWLI AW NBHTC: 0702, Neoq
neTboct: agaicent u00C wa eNe,.

A AAHAOTVIA.

His foundation is in the
Holy mountain, the Lord
loves the gate of Zion, more
than all the dwelling of
Jacob. Glorious things are
spoken of you, O city of
God. Alleluia

A man will say, O
mother Zion, and that man
was born in her. The Most-
High Himself has founded
her. Alleluia.

Hymn “You are the Censer”

Moo Te tyovpH NNOTR NKaeapoc:

€Tal da mixeBe N)CPWL ETCHAPWOTT.

:ﬂ'enovw(‘g*r VUOK B HIXPICTOCZ
New IMexiwT Navaeoc: ITimNevua

€607AB: X€ aKlI &KCOT 20N NaT NAN.

SJ‘#‘@‘;‘J;CPJ

You are the censer of
pure gold: bearing the
blessed ember.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us. Have mercy on
us.

Response to the Praxis

Wape ProvT WAL Luavw NNINOBI
NTE TMAAOC: €EBOAITEN THOAIA: NEM

TCB0!I NTE TICHOINOTY!.

Kcnapwow arHewc: New IlexiwT
Nasaeoc: New [IimNevwa esoval: xe

akt akewT wwon. Mar Nan.

S ) 3 pa

There God lifts the sins
of the people, through the
sacrifices, and the aroma of
the incense.

Blessed are You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for You
have come and saved us.
Have mercy on us.
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Response to the Gospel

IH'EAPHNH nTe Provt: GHeTOOCI
€NOC NIBEN: ce éépal DEN NETENZHT:

deN l'[lkplc*roc lHcowc ITenboic.

I)llepnoﬁl alepNoB: ITaoc lHcove
KW NHI €EBOA: X€ 10N BwK
NATEPNOBI: OVA€ MUON 0oIc NATYW

€BOA.

Xe [leMmwT €TdeN NIPHOTI:
VAPEYTOTBO NX€ TIEKPAN: MAPECI NXE
TEKMETOTPO: K€ PWK TIE THWOT Wa

NIEN€E?,.

Xe CCUAPWOTT NX€ PiwT New
l'[gngl: New ITimnevwa esoval:
IH'Tplac €TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C

TeNTWOw NaC.

Jeai¥) 3 e

The peace of God, that
Is above every thought,
descends in your hearts,
through Christ Jesus our
Lord.

I have sinned | have
sinned, my Lord Jesus
forgive me, for there is no
servant without sin nor a
master without forgiveness.

Our Father who art in
heaven, hallowed by Your
name, Your kingdom come,
for Yours is the glory
forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

JM‘JEJSMQQM\&‘?M
L £ son rrally aSu gl 3

&Mgwl.}ath;\alha\
A3had My ae Gl A I i
OIS S Y g

el &) ganad) A 5 2) ]
Aaal) ol oY ol gSla il dladd
AN

z M9 Gy oY) &l
Al daad (JalSl) & gAY ¢ puatil)
Ldaalyg

Aspasmos Adam (For You desire not the death of the sinner)

(&E&\ g glda Y &’-UY) e\.ﬂ ity

Xe x0vwy) uurovan
uTipecjepnNoBt: ncppHT NTEYTACE0C:
NTECWND NX€ Teq{]r‘rxl-l.

UaTaceon drovt: edorn

ETIEKOTXAL &PIO‘FI NELAN! KA TaA

TEKVETATAOOC.

For You desire not the
death of the sinner, but
rather that he returns, and
that his soul may live.

Restore us O God, to
Your salvation, and deal
with us, according to Your
goodness.
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Aspasmos Watos (I know that You are good)
(@L«A S i e h\) o) o) (e

jC(!)O‘)"N X€ NOOK 07ATAO60C:
Npeq(‘genaH‘r 0702, NNAHT! &PIT[&L!G‘FI

HEN TIEKNAL: ()2 ENEZ, NTE NIENER,.

:H'Twlie, wuok w mab’oic IHcowc:
MTTIEPCO! 10! DEN TIEKXWNT: OFAE ON
deN ek BON: nnepTcBw NTAMETAT

€N,

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA.
DAAHAOTIA. Hlkplc*roc &qE-ZPNHC‘TG‘TIN

G&PHI EXWN: N2LE NEZOOT NEW 2,10€

;\IIEK(!)P&Z Nal NAN KaTa ]TGKNI(‘Q'I' ;\IN&L

Xe azi0c: ATIOC: ATIOC: K‘rploc
caBawse: T[?prHC 0 OYPANOC K€ H SH:

THC ATI1AC COT AOZHC .

I know that You are
good, compassionate and
merciful, remember me
with Your mercy, forever
and ever.

I ask You O my Lord
Jesus, do not destroy me in
Your anger, and likewise
also in Your wrath, do not
chasten me for my
ignorance.

Alleluia alleluia alleluia,
Christ fasted for us, forty
days and forty nights. Have
mercy upon us according to
Your great mercy.

Holy. Holy., Holy. Lord
of hosts, heaven and earth
are full of Your holy glory.

LJJ:QJ c@ba&\ L.EJQ\U\
A,ﬂu-“ ckﬂhﬁu.s)ss‘ a9
AN
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A A

(sl (L sLla Ly Lt
LAJ'J.CHM.J‘ cuc‘abdelufﬂ
ﬁBaSUAAJ‘.M:\SC):ﬂ-.IJ‘J
iaa

< (o9 g g gad
ga Ny slawdl & gsllall

_UAAEY\ ﬁ.\.;a %) QU;’«JSAA

Another Aspasmos Watos (Our Good Savior fasted for us)

(Us ala plliall Lialia) (bl glf (uacd)

HGNC(D'THP Nasae0cC
AqGPNHCTG‘VlN G&PHI EXWN N2LE

N€EZ2007 NEY 2,0€ NGX(DPZ;Z (‘g&

Erreqco*r'ren \eBo?\&a TARBOAOC.

Uapen (‘g?xH?x NTENEPNICTETIN:
DHEN 0¥ TOTRO NEL OTUEBNHI: 0702,
NTeqT NAN NOvBe)€E ENANEY deN

éne*rb‘rpo NNlcpHO‘rf.

Our Good Savior fasted
for us, forty days and forty
nights, until He saved us
from the Devil.

Therefore let us pray
and fast, with purity and
righteousness, so He would
grant us a good wage in the
kingdom of heaven.
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DAAHAOTIA. DAAHAOTIA.
D AAHAOTIA. HlkplCToc
aqépNHCTe‘rm éé,le EXWN: N2ALE

N€E2007 NEY 2,0€ NGX(!)PE;Z Nal NAN

KaTa mekniy NN

Xe azi0c: ATIOC: ATIOC: K‘rploc
caBawse: n?u-lpl-lc 0 O¥PANOC K€ H SH:

THC ATSI1AC CO¥ ZOZHC .

Alleluia alleluia
alleluia, Christ fasted for
us, forty days and forty
nights. Have mercy upon
us according to Your great
mercy.

Holy. Holy., Holy.
Lord of hosts, heaven and
earth are full of Your holy

glory.

(s sbla L sLla L sl
Le‘g:lo:\a.QJ\ c&fu&u&:ﬁ\
ﬁ&S&AJ\,M:\SQﬁJU
e

U (o9 g |y gad
AN slacd) i ggbal

.wﬁ\’\ daaa pe Ols slaa

Communion Hymn (O My Master Jesus)
(s g ) sl 0l

l'[mwpwm Nasaeoc: maboic IHcove
TT20 epok: umep2IT caxabH vuok:

NEw NIBaenT! hpeqepnoﬁl.

Ov2€ on urtepxoc NHI: z€ Fewor
VUOK AN: MAWENAK €BOAZAPOL:

PHETCEBTWT MTIIY(PWY NENER,.

:H'em Y&P HEN OVUEBUHI: X€ ANOK
O‘FPGCIGPNOBIZ 0702 N&&BHO‘K‘I\ 'THPO‘I‘

€T2WOT. CEOTWN2, EBOA NTTEKN60.

ANENEN

LW NTCUH NTE TTEAWNHC:
€10y €BOA €1xw wwoc: x€ ProvT Kw

NHI €B0: K€ ANOK O‘FPGC{GPNOBI.

&lepnoﬂl alepNoBi: ITaooic IHcowc
WKW NHI €BOA: € MUON BWK

N&‘TGPNOBIZ 0TA€ VMON 00IC NATY W

O my Master Jesus, the
Lover of Mankind, | entreat
You not to put me on Your
left, with the goats the
sinners.

Do not say to me also,
"I don’t know you go away
from Me, you who is
prepared, for the everlasting
fire."

I know indeed, that I am
a sinner, and that all my bad
deeds, are manifested
before You.

| scream with, the tax
collector’s voice,
proclaiming and saying,
Lord I am a sinner forgive
me.

I have sinned | have
sinned, O my Lord Jesus
forgive me, for there is no
servant without sin, nor
master without forgiveness.

22

Sl Gaa £ g (5 Uy
5 (Aa ki Y il pllal)
BUadl) glaal) aa dliled

& o La A Ll S S8 Y
Dl aal) Ll Ao cad)
Ay

(bl () Aigally ale) (Y
3_all LS Ay )l e g
REAN]

SUE A e Jlial) & gy J g8
(oBlA (A ) agll

Al Sy s Gl A i)
ke Y LY g



€BOA

Uor nHi TT001c NovueTaANOIA:
EMXINTAEPMETANOIN: MTTATE OITOLY
MAWBAM NPWI: HEN NITITAH NTE

avent.

0+v02, oN NTATAOTOC: da Nal
THPOY €TAIAITOT: THKPITHC MAHI

lHcowe: neo eenafzam epor.

O‘K‘PGC](‘QGN&HT e HachHp:
€YEWENRHT da neq?xaoc: 2WC ATAB80C
0702, MMAIPOMI: NAT NAN KATa

TeKNIY T NNAL

CwuaTOC KE €A TOC WONOTENHC
Oeov : MET AAABONTEC A7TW

G‘VXAPICTHC(D)JGN.

Aoza maTpi ke Tiw Ke asi0

IINevwa T

CwuaTOC KE EMATOC VONOTENHC
Oeov : MeT AAABONTEC AFTW

G‘K‘X&PICTHC(D!!GN.

Ke NN Ke al K€ IC TOVC €EWNAC

TON EWNWN A LHN.

O Lord give me
repentance, so | may repent,
before death closes my
mouth, at the doors of
Hades.

Also give me an answer,
to all what I have done, O
Just Judge, Jesus who will
judge me.

Compassionate is my
Savior, who have
compassion upon His
people, as a Gracious and
Lover of Mankind, have
mercy upon us according to
Your great mercy.

Concluding Hymn
B3l alid cal

For the Body and
Blood of the only Begotten
God of which we have
partaken, we give thanks.

Glory be to the Father
and the Son and the Holy
Spirit.

For the Body and
Blood of the only Begotten
God: of which we have
partaken, we give thanks.

Now and forever and
unto the ages of ages.
Amen.
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Pai e mMcwMA NeW mE:noq NTE
T ONOT ENHC Rmov*]’ © NAI €TANGT
€BOANSHTOV napengyené,nm ;\ITO‘Tq
MAPENZWC NEYW NIATTEAOC NEW
NITATVA NTE TIOICI NEW ﬁxopoc NTE
NIOAHI €NOY) €BOA ENXW® VVOC : X€
CbHéTaqepNHC‘re‘rm éépm €XON N2M€E
NEZ00T NEW 21€ NEXWP, QW EPOK
NTENNHCTIA KW NAN €BoA
NNENANOMIA : 2ITEN NENTWR?, NEW

NeNTIpecBIa NTe TeNOOIC NNHB U&PI&.

CwT MMON 0702 NAI NAN. K‘rpl\e
€A €HCON K‘rplz-: €A€EHCON K‘rplé
€TAOTHCON AMHN: CLOT \epm: CRO%T
I—:pm: Ic Tne‘ramm&: KW NHI €BOA XW

VITICLO%.

This is the body and
blood of the Only Begotten
God: of which we have
partaken. Let us give
thanks and praise with the
angels and the orders of the
highest and the coir of the
righteous crying out and
saying: "You, who fasted
for us forty days and forty
nights, accept our fasting
and forgive our sins
through the prayers and
intercessions of our Lady
Mary.

Save us and have
mercy on us, Lord have
mercy, Lord have mercy,
Lord bless. Amen. Bless
me. Bless me. Behold, the
repentance. Forgive me.
Say the blessing.
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Part 4: Rites for Weekends of the Great Fast (Lent)
Jﬁﬂ‘ e}\d\ dh‘\g&\*\uuﬂﬁh

Rites for Saturdays of Lent
o381 pual) & g il

A. Midnight Praises
1. The Commemoration of the saints is said in the tune of Sundays (e.g., Blessed are those
who have mercy).
The Doxology for Lent is said before the doxology of St. Mary.
The Watos Psali of Lent is said.
The Antiphonarium (Dephnar) is read, followed by the ending of the Theotokias.
The praise is concluded as usual.

agrwn

B. Matins Prayers
. All hymns are prayed in the tune of Sundays (e.g., Blessed are those who have mercy).
. The doxologies are chanted as described in the Midnight Praises.

.M
1
2
3. The priest prays the Litany for the Departed.
4
5
6

. Prophecies are not read.
. The response to the Gospel is chanted.
. The Concluding Hymn is chanted.
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C. The Liturgy

1.
2.

LN o O

9.

The third and sixth hours of the Agpeya are prayed.

The Oblations are offered and the hymn “DAAHA0%vA xe Puevr” (Alleluia, the thought of
man...) is chanted.

After the Thanksgiving prayer, “Cweic D uHN” (Saved Amen) is chanted in its known

tune, followed by “t@ovpn” (The Golden Censer is the Virgin) and the Hymn of
Intercessions, as usual.

The priest says “Kainwuen Ta sonaTa” (We bow our knees) three times while doing
prostrations, and the congregation responds accordingly. Then the congregation chants
“K“rpl;s” (Lord Have Mercy).

The response to the Praxis “Ipimavev w [aboic” is chanted.

The response to the Gospel is chanted “Xe meNIwT €THeN NIYHOVI”.

The Aspasmos Adam is chanted (as shown in weekdays above).
The Aspasmos Watos is chanted (as shown in weekdays above).
The fraction for the Lent is prayed.

10. The response to Psalm 150 is chanted (e.g., Blessed are those who have mercy).
11. The hymn Ovnigy T nm‘c*n-lplon could be chanted.

12. A Melody for Lent is chanted.
13. The Concluding Hymn is chanted.

Rites for Sundays of Lent
J:\gﬁ\ 9‘9‘45\ aal U.&h

A. Vespers Praises

1.

P ow

©ooN O

The Agpeya prayers of the ninth, eleventh and twelfth hours (and veil in the monasteries)
are prayed.

The hymn of Mieenoc THpo« is chanted, followed by the fourth Hoos (the last part of

Psalm 150 is chanted in its known tune “\AAHA0%IA T WOT Pa TTENNOTT TE”.

The Watos Psali is chanted.
The Saturday Theotokia is said in Lent tune and a melody is said in the tune of Sundays
(e.g., Blessed are those who have mercy) after each part.

The 8™ from Saturday Theotokia “ApeTenownt” is said in its known tune.

The hymn of First Hails (Sherat) are said in their Lent tune.

The introduction to the Exposition (Tarh) is said in its known tune.
The appropriate Exposition is read.

The ending of the Watos Theotokias are chanted.

B. VVespers Prayers

Follows the same rite for Saturdays.
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C. Midnight Praises

1.
2.
3.

4.

5.

6.
7.

The Agpeya prayers of midnight (three watches) are prayed.
The hymn “J eneenow” (Arise O Children) is chanted in its known tune.

The first part of the Great Hoos is chanted in its known tune and the rest to be chanted in
short tune.

The eight Psalies are chanted and expositions are read for each part of the Praise (4
Hooses, Commemoration of the Saints, Doxologies, Theotokia, and hymn Seven Times
Everyday).

The Commemoration of the Saints is said in the tune of Sundays (e.g., Blessed are those
who have mercy).

The Antiphonarium (Dephnar) is read, followed by the ending of the Theotokias.

The praise is concluded as usual.

D. Matins Prayers

Follows the same rite for Saturdays.

E. The Liturgy

Follows the same rite for Saturdays, but the hymn “Uesa2o0” is chanted after the Synaxarium.

F. The Prayers of Sunday Evening

1.

No gk~ w

The prayers on Sunday evening is not considered Vespers for Monday because the
Gospel for Sunday evening is a completion of the Sunday Liturgy (that was prayed in the
morning). In other days, the Gospel for Vespers is part of the readings of the Liturgy on
the next day.

The Agpeya prayers of the ninth, eleventh and twelfth hours (and veil in the monasteries)
are prayed.

The hymn of Mieenoc THpow is chanted, followed by the fourth Hoos.

The Psali is chanted.
The Sunday Theotokia is said starting with the part Pan nNiBen.

The ending of the Theotokias is chanted.
The Vespers Prayers are done, as shown above in the rite for Sunday.
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Watos Verses of Cymbals (Saturdays)

(Caganall) Guda) g1 ALY B (o gBLY L

TenovwyT ubIwT New MgHpr:
new TTmnevna esoval: jj-‘\TPl&C

€607aB: NOLO0OYCIOC.

Xepe FeKKAHCIA: THI NTE
NIATTEAOC: X€pe Trapeenoc: €TACMEC

HenchHp.

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.

Adam Verses of Cymbals (Sundays)
(ALY alY) ALY A Bl pL

BITIONN VAPENOTWYT: h:ﬂ':rplac
€007aB: eTe PiwT New l'lgngl: New

IIimNevua esovaBb.

JLNON B3 NIAAOC: NXPICTIANOC

dai sap e [ennovt: naAHeINOC.

OvoN 0v2,€ATIIC NTAN: €N
oHeooval Uapra: epe brov nar nan:

SITEN NGCHPGCBI&.

O come let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy Spirit.

We the Christian people,
for He is our true God.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.

Part 5: Hymns for Weekends of the Great Fast (Lent)

Verses of Cymbals for Weekends of Lent

z M9 ¥l g @O s
¢ 9B} s gIAL) ¢ puRl)

,ﬂ#‘@é&h&d\

ALl Qo cm ‘aM\
&ﬁj gﬂ‘ c;’«bw ‘aM\
Lials

euujm‘ &ﬂw em \Jﬂ.ﬂ

oM oy @Y ga A
L)

AN Cmasal) (gl Al
8l Ugl) ¢ oa 132

i eﬁﬁa.ugﬂ!géc;l@)w

Continuation of Verses of Cymbals for Saturdays and Sundays of Lent

A\ Ienboic IHcove Hlkplcmc:

Our Lord Jesus Christ,
fasted for us, forty days and

EPNHCTEVIN €2PHI €XWN: N2me Nez00v |forty nights, to save us from

our sins.
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Ney éne ;\IEX(!)P&Z wa ;\ITGqCOTTGN deN

NENNOAI.

A NON 20N HAPENEPNHCTETIN: DeN
0VTOTBO NEW OTMEBMHI: 0702,
NTENEPITPOCETYECHE: ENWY RO ENKW

Yeoc.

Xe MeNIOT €THEN NIPHOTVI:
VAPEYTOTRO NX€ TIEKPAN: MAPECI NXE
TEKMETOTPO: K€ PWK TIE THWOT Wa

NIEN€Z,.

Xepe ne Uapra: 10 poum eonecwc:

eHeTacuict NaN: ubnowt TTiaosoc.

Xepe Ne Uapla: deN ovyepe
eqovaB: xepe ne Uapia: VAT

vpHesOvAB.

Xepe Uicana: mniyt
flipxlawe?xoc: Xepe ?aﬁpm?\: MCcWwTN
hmqmgennmql.

Xepe lex;epovﬁm: xepe Nlcepacpm:

XGPG NITATA THPO“‘Z ;\I;-ZITO“‘P&NION.

Xepe loannxe: mnigt
hﬁpolponoc: X.€PE TOTHB: TICESTENHC

NE VW VANOTHA.

Xepe naboic N0 NaTocTOROC:
xepe nuaeHTHC: NTe Tlenboic IHcove

Hlkpl(:'roc.

And we too let us fast,
with purity and
righteousness, and let us
pray, proclaiming and
saying.

Our Father who art in
Heaven, hallowed by Your
name, may Your kingdom
come, for Yours is the glory
forever.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.

Hail to you Mary, a holy
hail, hail to you Mary, the
Mother of the Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John, the great
forerunner, hail to the priest,
the kinsman of Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.
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Xepe NAK ® TIMAPTYPOC: X EpE
TIETATTEAICTHC: xepe TMATOCTOAOC:

aBBa llapkoc TIOEWPINOC,

Xepe Credanoc: mgopm
imap‘r‘rpoc: Xepe m&pxlzlmwn: 0v02
TCHAPWOTT.

Xepe NAK THYAPTTPOC: X€EPE
TMYWIX NSENNEOC: Xepe m&e?xocpopoc:

maboic ﬁovpo S’e&)pmoc.

Xepe nak ® THUAPTTPOC: KEPE
TYWIK NSENNEOC: xepe m&e?xocpopoc:
DiaomaTHp Uepkowpioc.

Xepe nak ® THYAPTTPOC: KEPE
TYWIK NSENNEOC: xepe m&e?xocpopoc:

masioc ama UHNa.

‘Xepe MENIWT aBRa D NTWNIOC:
MAHBC NTE TMETHMONAYOC: X.€pe
meNiwT aBRa TTave: THIMENDIT NTE

HlkplCToc.

‘Xepe NA0OIC NIOT: hnammgngl:
aBBa l'[lggm New aBBa [Mavae:

NiveNpat NTE HlkplCToc.

SITeN NimpecBia: NTe FeeoToKOC
eeoval Uapia: [I6oic apranoT nan:

VTIIYWw €BOA NTE NENNOBI.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail to
the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen, the first
martyr, hail to the blessed
archdeacon.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Saint Abba Mena.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.
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€epen2,wc €POK: New IMexiwT
Nasaeoc: Ney [TimNevuwa esoval: xe

aKl AKC(!)"]' 10N NaT NAN.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us. Lord have mercy.

Doxology for Lent - Sundays
(M) (uilal) a gual) daa ol guaS 93

Mexnar w Taboic Trazwe vuwor:
0)a ENER, NTE THENER. 0V02 ICXEN XWOT
WA XWOT: TNAXW NTEKMEBUHI DeN

POJI.

Naanoumia avoict eTaade: 0v02,
aT2Pow €2pHI exwi: PNoTT cwrTen

€MAGIAZ080. 21071 LLWOT GBO?\ZJB.POI.

dprrT ;.!EDPH‘T ITITEAWNHC:
cpHZ:Tz\qepnoBl EPOK: AKQENSHT \eé,le

I—:qu: AKYA NECNOBI Nag €BOA.

dprrT izEppHT NTnopNH: eHeTakcwT
110G €BOA: AKTOTXOC AKNO2,€W WOC:

X€ &CP&N&K VITEK1 0.

dprrT izEppHT WTTICONT:
CDH\GT&‘K‘A(‘QC] NCA TEKOTINAL:
aqepbno?xom HUOK: imaanT €xWw
1140C.

Xe \&PITIAMG‘K‘I\ o MaGoic:

&pmane‘rf W ITanow: &pmane‘n\ W

H&O‘FPOZ &K(‘g&l‘l; deN T€K1!€'TO‘8‘PO.

Your mercies O my Lord
| will praise, forever and
ever, and from generation to
generation, | will declare
Your truth by my mouth.

My sins have covered my
head, and have overburdened
me, O God hear my sighs,
and cast them away from me.

Make me like the
publican, who sinned against
You. You had compassion
upon him, and forgave him
his sins.

Make me like the
adulteress, whom You have
delivered. You have saved
and rescued her, for she
pleased You.

Make me like the thief,
who was crucified upon
Your right-hand, he
confessed to You, and
likewise said.

“Remember me O my
Lord, remember me O my
God, remember me O my
King, when You come into
Your kingdom.”
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Mook 2€ w HachHp: AKWWTT
épox f\l‘reqf)uo?\os’la: AKWENZHT \e%pm

€XWe]: AKOTOPITE] EMMAPAAICOC,

D NOK 2w da TipecjepNoRi: IHcowe
[Tanowt maowpo WAHI gyan&éenk

\Gé:PHI \GX(!)IZ Z&PITT ;.!EDPH'I' ;\IO“‘AI ;\INAI

jC(!)O‘)"N X€ NOOK 07ATAO60C:
NPGq(‘QGN%H‘T 0702, NNAHT! &PIT[&L!G‘TI

HEN TIEKNAL ()2 ENEZ, NTE TIIENER,.

IH'T(»B& wwpok w [Taboic IHcovc:
MTIEPCORI 14401 HEN MEKXWNT: OFAE ON
HeN TTEKVBON: nnepTcBw

NTAVMETATEWI.

Xe 560‘“!)(‘9 0puor an
hmpeqepmoﬁl: hEppH'l' ;\ITquOTq 0702,
hTequz): ggwaé,eHK daTAMETRWA:

MITGPCO).!C GPOI HeN 07 LBON.

ﬂklepnoﬂl lncowe Iaboic: alepNoBi
lHcowe ITanov: maovpo imepwn E-:pm:

NNINOBI €TAIAITOY.

jj"fe,o epox  ITacwTHp: vape
NEKMEBNAHT Ta20l: NTOYNOZEM 1M0I

€N NIANATKH: €TT 07B€ €TAYTYH.

Unepe,l kpwn E€TAMETATCWOTN:
hEppHT 00| NCO20MA: 0TAE ON

imep*raml: hippHT O] N?onoppa.

For You O my Savior,
have accepted his confession,
You were compassionate to
him, and sent him to
Paradise.

Likewise | the sinner,
Jesus my True King and
God, have compassion upon
me, and make me as one of
them.

For I know that You are
Good, compassionate and
patient, remember me in
Your mercy, forever and
ever.

| ask You O my Lord
Jesus, do not destroy me in
Your anger, and likewise
also in Your wrath, do not
chasten me for my
ignorance..

For You do not desire the
death of a sinner, but rather
he returns and lives, have
pity upon my weakness, and
do not look at me in anger.

| have sinned O Jesus my
Lord, I have sinned O Jesus
my God, O King do not
count the sins, which | have
committed.

| ask You O my Savior,
let Your mercies come to me,
and save me from the
afflications, that come to my
soul.

Do not send me to the
fire, for my ignorance like
Sodom, and likewise do not
destroy me, like Gomorrah.
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A 22a [Maboic APIOTI NEMHL:
uPppHT nnpenlinevH: Nar
€TATEPUETANOIN: AKYA NOYNOBI NWOT

€BOA.

N2aAra MAPE NEKMEBNAHT: TA20!
ITa6oic $eN OFIHC: NTaWy) €BOA New

MAIAAOC: DEN OVCLUH NATYApWC.

€oBe dai TTwR uuok: M6orc
DrovT MacwTHp: hnepl\pl NOT2ATT

NEVHI: ANOK da mixwh NpeqepNOBI.

D AAA BWA €BOA (W NHI €BOA:
NNATIAPATIT®WUA €TOY): 2WC ATAB0C
0702, MUAIPWNI NAI NAN KATA

ek T NNAL

Hymn “Alleluia. The Thought of Man”

But O my Lord deal with
me, like the people of
Nineveh, those who have
repented, and You forgave
them their sins.

But may Your mercies,
come unto me quickly, that |
may proclaim with those
people, with an unceasing
voice.

Wherefore | entreat You,
O Lord God my Savior, do
not judge me, | the weak and
sinful.

But rather absolve and
remit, my many iniquities, as
a Good One and Lover of
man, have mercy upon us
according to Your great
mercy.

Chead¥) S8 o) Ly shlla cal

DAAHAOTIA K€ E}me‘rf \NO‘rpwm
eq\eownne, nak eBo TI6oic: ovoe
TICWZTT NTE OTLET! eq\eepggm NaK:
NIevCIA mﬁpoccpopa worow Z—:pox:

A AAHAOTVIA.

Alleluia. The thought of
man shall confess to You, O
Lord, and the rest of
thought shall keep a feast to
You. The Sacrifices and the
offerings, receive them to
Yourself. Alleluia.
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Hymn “The Golden Censer is the Virgin”
£ 0 A G5 janall cad

,‘ﬂ'g;mpn NNO%R Te Frapeenoc:
nec&pwnwa TI€ TIENCWTHP: ACAICI
1100] ACWT ULON: 0702 AYA

NENNOBI NAN €BOA.

The golden censer is the
Virgin, her aroma is our
Savior. She gave birth to
Him; He saved us and
forgave us our sins.

Response to the Praxis

mplnanevl w IMaoboic: &pmane‘rl 0}
ITanow: &pmnml 0) Hab‘rpo: &K(‘QZ\NI\

deN TEKMETOTPO.

Kcnapwow arHewc: New IlexiwT
Nasaeoc: Ney [TimNevuwa esoval: xe

aKl &KC(D'I' 20N Nal NaN.

S ) 3 44

Remember me O my
Lord, remember me O my
God, remember me O my
King, when You come into
Your kingdom.

Blessed are You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for You
have come and saved us.
Have mercy on us.

Hymn Meghalou (Uesa2ox)

Uesanov apxHepevc Ic Tove
EWNAC AXPANTON asioc 0 Beoc: asioc
ICX¥POC: ATIOC ABANATOC O CTATPWOIC

Al HAC: €EAEHCON HVMAC.

Miga cal

The ever-greatest, pure
Archpriest forever is the
Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
upon us.

Hymn Muhayir (D.nenboic)

A menboic IHcove ipicToc:
EPNHCTEVIN €2PHI EXWN: N2UE NELOOT
NEY 21€ NEXWP2: WA NTEYCOTTEN BeN

NENNOAI.

sl cad

Our Lord Jesus Christ,
fasted for us, forty days and
forty nights, to save us from
our sins.
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A NON 20N HAPENEPNHCTETIN: DeN
0VTOTBO NEW OTMEBMHI: 0702,
NTENEPITPOCETYECHE: ENWY RO ENKW

Yeoc.

I)llepnoﬁl AlepNoOB: ITa6oic IHcove
KW NHI €EBOA: X€ 10N BwK
N&‘T(—ZPNOBIZ 0TA€ MUON D0IC NATY W

€BOA.

Xe [leNmwT €TdeN NIPHOTI:
VAPEYTOTRO NX€ TIEKPAN: MAPECI NXE
TEKMETOTPO: K€ PWK TIE THWOT Wa

NIEN€E?,.

O« CO0INO%C|! TIE Uapla: ov
COOINOYC]I €THEN TECNEXI: OF COOINOWC!
ECICI V0T WACXANENNOBI NAN

€BOA.
llapene,oc NEW NIATTEAOC ENWY):
€BOA ENXW MVOC: X€ AZIA AZIA: AZIA

Uapia fmapeenoc.

And we too let us fast,
with purity and
righteousness, and let us
also pray, proclaiming and
saying.

I have sinned, | have
sinned, my Lord Jesus
forgive me, for there is no
servant without sin nor a
master without forgiveness.

Our Father who art in
heaven, hallowed by Your
name, Your kingdom come,
for Yours is the glory
forever.

The incense is Mary, the
incense is in her womb,
which she will borne, to
forgive us our sins.

Let us praise with the
angels crying out saying,
worthy, worthy, worthy O
Mary the Virgin.

Response to the Gospel

Xe enwiT €TdeN NIYHOVI:
VAPEYTOTRO NX€ TIEKPAN: MAPECI NXE
TEKENTOTPO: XK€ PWK TIE THWOT WA

NIENEZ,.

Jeai¥) 3 e

Our Father who art in
heaven, hollowed by Your
name, may Your kingdom
come, for Yours is the glory
forever.
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Xe cjeuapworT nxe PioT New
MHpr: new TTmnevva eooval:
j']-TPIZ&C €TXHK €BOA: TENOTWWT 110C

TENTWOT NaC.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

oA ol @Y &l
Loy

Psalm 150 Refrain For Distribution
a2 150 Lgadall 34

IHcove Hlxpl(;Toc EPNHCTETIN
€2PHI €XON: N2AE NEZOOT NEW 2U€

héxwpe,.

Jesus Christ fasted for
us forty days and forty
nights.

)l U pla gaal) € gou
A G ) g La g

Communion Hymn (A Great Mystery)
(e ) il O

Ovniwt im‘rCTleonz ecjca QI
ENINOTC NPWALI: TIE TEXINAOY)!
MTTENCWTHP €TAC]! AGU)WTTT NGHPI
NpWwI.

Tisaipwar NATAG0C: PHETATWANY)
ullicpaA: N2.Ae NPOMTI 21 TIWATE: Ac
ACWWTT NQHPI NP,

€TacxWK UTIGERIO: MENENCA MAT
NPOMTI NCHOT: Ag|f e
ACJEPNHCTETIN: N2AE NEZOOT NEA 2.10€
NEXWpE.

MaqxcH New NieHpION:
ETACEPNHCTTIN 21 TIQJAC]€: 2INA NTENIpI

hnequT: HEN TICHO¥ NTENHCIIA.

A Great mystery beyond
all human minds, is the
pursuit of our Savior who
descended and became man.

The Good Lover of
mankind who sustained
Israel forty days in the
wilderness, descended and
became man.

When He completed the
humility after thirty years,
He was baptized, and fasted
forty days and fort nights.

When He fasted, He was
with the beasts in the
wilderness, so that we do
like Him during the days of
our solitude.
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D MWINI NTENWY 0BHY 0702,
NTENDIMI NAZPAL]: ENWY) €BOA ENXW

unoc: hEppHT eTacTcaBoN.

Xe MeNIOT €THEN NIPHOTVI:
MAPEYTOTBO NX€ TTEKPAN: TEN€EA NIBEN

K€ TENEA: (‘yb. ENER2, NTE TIIENEZ,.

Ilicwma New TCNOY NTAK: TTE TIY(W
€BOA NT€ NENNOBI: N€W TAIABHKH

nBGPIZ €TAKTHIC NNEKMABHTHC.

D NON aANOT €EROARITOTOY:
UTAITITIOC ETAKTHIC| NWOT €8peNale]
KATA CHO¥ NIBEN: (A TIEKKINI 042,

CNaf«.

jl'm‘r ANDT €BOADEN TIEKCWLA:
NELN TIGKEINOC{ NAAHOINON: & TIENZHT
GPBGPI I—:pon: NELW 0TYW €BOA NTE
NENNOAI.

6°0%1 NNIAEL®N 2APON €BPENLWK
€Bo Ben OVIPHNH: X€ UUON NTAN
€BHA \GPOK HEN NEN2,0X2,EX NEW

NeNOANpIC.

Xe anoN S'&P TIE TIEKAAOC: NEW
NIECWOT NTE TEKO2I. CINI NNENANOMIA

2WC ATAa60C 0702 nm\lpwm.

AN NEEN

0oz, &PITGN NEUTIWA! WITEKS,M0T
w ITIPG('.INOZ;G!.!Z HEN NAIEZ007 ENOI

NAONOBI: NEXM OFYNHCTIA €ECTOVRHOYT.

Come, let us cry to Him,
and weep before Him.
Proclaiming and saying as
He taught us.

Our Father who art in
heaven hallowed be Thy
Name in every generation
and generation forever.

The Body and the Blood
that are Yours for the
forgiveness of sins with the
New Testament which You
gave to Your disciples.

We took from them this
example which You gave
them to do it all the time till
Your Second Coming.

Now we partook of
Your True Body and Blood,
a renewal of our hearts and
forgiveness of our sins.

Cast the demons away
from us to complete in
peace for we have none but
only You in our tribulations
and hardships.

We are Your people and
the sheep of Your flock, do
not look to our sins as
Gracious and Lover of
mankind.

Let us be worthy of
Your grace, O Savior, in
these days, to become
without sin and in pure
fasting.
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Uapenwenpe NeN%pHO‘r: hTeNFpl
WTTIBERIO: X€ EROAITEN ']'ivs’aam: WaN

KWK €BOA NNIENTOAH.

[linostoc New NITPOPHTHC: T
favanH NaBUMETWORI: X€ €BOA 2ITEN

FavamH TendT u6T(W® €BOA.

Xa cppo NNIEKKAHCIA €JOTHN NAN:
XOKTEN HEN TINAST €TCOVTWN: 2INA

NTENO1 NTMWY ETENZOT €BoADEN pwkK.

Xe anwint 2P0l NBWTEN
NHETCUMAPWOTT NTE MAIWT:
apnc?mpononm VTTIWND €6UHN €BOA

WA eNE?.

Let us love one another
and be humble for through
love, we fulfill the
commandments.

The Law and the
Prophets are love without
hypocrisy, for through love
we can obtain forgiveness.

Let the doors of the
Churches be open for us,
and confirm us perfectly in
the straight faith to attain
the faithful promise of Your
mouth.

Which says “Come, you
that are blessed by My
Father inherit eternal life”.

Concluding Hymn

D uHn: DarHA0vA 2oza [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevva T K€ NTN Ke
al K€ IC TO¥C EWNAC TWN EWNWN

ALMHN.

:ﬂ'enwgg €BOA ENXW MNOC: XE M
ITenbotc IHcove HlkplCToc:
CDHETaqepNHCTe‘nN Eépm €XON N2,1€
NEZ00T NEW 2416 NEXWP, WA

NTECCOTTEN HEN NENNOBI.

S WARLEG

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ.
Who fasted for us: forty
days and forty nights, to
save us from our sins.
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CwT MUON 0702, NAI NAN. K‘rplé
€A €EHCON K‘rplé €A€EHCON K‘rpfe
€TAOTHCON AMHN: CA0T épm: COOT
%pou: Ic TUETANOR: %W NHI €BOA XW

VITICLOY.

Save us and have mercy
on us, Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless, Amen, Bless me,
Bless me, Behold, the
repentance, Forgive me,
Say the blessing.
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Part 6: Rites for the Last Friday of the Great Fast (Lent)

A. Notes on The Rites

1. The Rite of the last Friday of Lent is a hybrid of the Rites of Weekdays, and Saturdays and
Sundays.

2. If the 29" of Baramhat, the Feast of Annunciation, came on any day between the Last Friday
of Lent and Easter Monday, this feast cannot be observed. The Rite of the Last Friday of
Lent, Pascha days, etc., must be observed.
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B. Midnight Praises

The praises are conducted as described in the Midnight Praises of Lent.

C. The Matins Prayers

The service is prayed as described in the Matins Prayers of Lent for Saturdays and Sundays,
while observing the reading of the Prophecies and the prostrations after “®novf Nal NAN” as
described in the Matins Prayers of Weekdays.

D. The General Unction of the Sick Prayer

1.
2.

3.
4.

The priests and deacons put on their service garments.

The “Unction of the Sick” (Andeel) is prayed in the second section of the Church (just
outside the door of the Sanctuary).

All seven prayers are prayed.

All those present are anointed with the oil of the Unction.

E. The Liturgy

1.

2.
3.

All hours of the Agpeya (from the Third to the Twelfth) are prayed (and veil in the
Monasteries).
The Oblations are offered.

The hymn “DaanA0vA xe Puevr” (Alleluia, the thought of man...) is chanted.
After the Thanksgiving prayer, “Cweic A uHN” (Saved Amen) is chanted in the quick
tune, followed by “Mecjcent” (His foundations...) and “Ciwn Fuaw” (Mother Zion...)

The priest says “KAainwuen Ta sonaTa” (We bow our knees) three times while doing

prostrations, and the deacons and congregation respond accordingly, then chants “K‘rpl;:”

(Lord Have Mercy).
The priest recites the Absolution of the Ministers.
The service is continued as described in the Sundays of Lent observing to chant the hymn

of “lesao” after the Synaxarium.
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Part 7: Readings for the Last Friday of Great Fast (Lent)
eyaj\ PUS Z\M@ Q‘ﬂﬁ

Prophecies
<) gadd)

Genesis 49: 33 - 50: 26
26 :50 - 33 :49 (sl

€BoA HeN TXW NTTENECIC NTE
Uw¥cHe TMpogHTHC: epemeccuow
€807AB: (YW NEVAN AMHN X W

2190C.

A reading from the
Book of Genesis of Moses
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

) sl O35S i
Oal Una (985 dtBal) 4TS 4y

TENECIC 10° AT - N K

Genesis 49: 33 - 50: 26

26 :50 - 33 :49 Cy <

002, a¢ovw Nxe lakwB acjovaz,
CAZNI NNECWHPI 0702, ACJejal

NNegjbaravx Nxe lakwB exeN mOA0X

ACQUOTNK 0702 ATYAaY dATEN neq?xaoc.

002, acjeITe| Nxe locH) exen 20
UTEIWT Aqpiat €xwe] 0702 AT
epw.

002, acjovag, cazNI Nxe lwcHg
€TOTOT NNEAAWOTI NPEKWC
€8POTKEC TIEQIWT: 0702, ATKWC
ullicpaHA Nxe NipecKwc

002, 47102, €B0A NX€ N2ME
NE200% NTAY TAIpHT Sap ewaen
NIE2,007 NTE TIKWC: 0702, AcjepeHBI

\epoq Nxe XHu NZ‘gBe NE2,00%.

And when Jacob had
finished commanding his
sons, he drew his feet up
into the bed and breathed his
last, and was gathered to his
people.

Then Joseph fell on his
father’s face, and wept over
him, and kissed him.

And Joseph commanded
his servants the physicians
to embalm his father. So the
physicians embalmed Israel.

Forty days were required
for him, for such are the
days required for those who
are embalmed; and the
Egyptians mourned for him
seventy days.
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€ TATCINI A€ NX€E NIEROOT NTE
TUZHBI acjcax! nxe locH) New NIXWpI
NTE Cbapa&) €xW MROCY: XE ICXE
AIXEN NOTZMOT MTTETENUOO CAXI EXWI

\GNGNM&(:QX hCD&P&Z!) E—ZPGTGNZ(&) ;.!MOC.

Ke amaiwT TaPKOI €AW VO0C Xe€
ﬁi’)pm HEN TIN2AT ET&IggOKq NHI d€N
KA1 NXaNAAN épe*ren €00MCT MUAT:
Fnow ovN TNAeENH! \eﬁ(‘gwl NTABWUC

VTAIWT NTATACSOO.

O<vop, exe Cbapz\&) nlwcHd xe
BAY)ENAK \eﬁ(‘gwl BEVC MTTEKIWT KATA
EppH']' %TaqTapKOK 0.

Ovo2 aquenaq) éﬁg;wl nxe locHd
€0ENC imeqle: 0702, AVYENWOT
éﬁggwn Newac] NX€ NIAAWOTI THPOW NTE
Cbapa&) NEW NIBEAAOI NTeE TIECJH!I NEW

NIdeAAO! THPOY NTE TIKa2I NXHuI

002, THI THpY nlwcHd New
NquINHO‘X‘Z NEW TTHI THPY NTE Teejiw T
0702, Techyem& THPC: New NIECWOT
NEW NIEZWOT ATCOXTION BEN TIKA2I

NSecen.

0oz, ATWENWOT €ETIWWI NEVAY NXE
AN BGPGb‘(DO‘i"TC Neuw 2AaN &G(DPZ 0702

&Tnapenﬂo?m eprniyt %naggw.

Now when the days of
his mourning were past,
Joseph spoke to the
household of Pharaoh,
saying, “If now I have found
favor in your eyes, please
speak in the hearing of
Pharaoh, saying,

‘My father made me
swear, saying, “Behold, I
am dying; in my grave
which I dug for myself in
the land of Canaan, there
you shall bury me.” Now
therefore, please let me go
up and bury my father, and |
will come back.’”

And Pharaoh said, “Go
up and bury your father, as
he made you swear.”

So Joseph went up to
bury his father; and with
him went up all the servants
of Pharaoh, the elders of his
house, and all the elders of
the land of Egypt,

as well as all the house
of Joseph, his brothers, and
his father’s house. Only
their little ones, their flocks,
and their herds they left in
the land of Goshen.

And there went up with
him both chariots and
horsemen, and it was a very
great gathering.
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0702, A7 €XEN TTWOT NN AAA
PHET2IMHP hmlopzan\mc: 0%02,
ATNERTI époq homu‘g']' NN€2TI eqzop
%n&gw: 002 acjepHBI Eneqle
ngaggq NE2004.

0702, ATNAT NX€ NHETWoT deN
Ka2! NXANAAN ETINERT 21 TITWOT
NDAAA: TTEXWOT X€ oyt NN€2/TII Tie
dal hmpen NXHWI: eoBe dal avtpen
hippan NITINA ETEMMAT: XK€ TIZHBI
NXHWI €Te BH TTe :I'EJI).!HP

hmlomeHc.

Owvoz, zvrfpl Nag imz\lpHT Nxe
NECWHPI: KATA EppH'l' éTz\qaonaeN
NWOY.

002, A70A €MKa2I NXaNAAN:
0702, AT801CC] DEN TW2AT €TOI
NAITAOTN TIL2AT E-:Taq(‘gonq NXe€
&Bp&an BEN OTKTHCIC NU2AT ;\l‘TOTq
flﬁcppwn XeTTEOC NITENSO
;JU&;JBPH.

Ovo2 a¢jTaceo nxe lweHd éi’)pm
€XHuI heoq NEW Nqu:NHO‘r NEW NH
THPOY \em‘r(‘genwow Newaq €0€UC
imeqm)‘r: MENENCA Z}pomwnc

LUTG(‘.II(!)T.

Then they came to the
threshing floor of Atad,
which is beyond the Jordan,
and they mourned there with
a great and very solemn
lamentation. He observed
seven days of mourning for
his father.

And when the
inhabitants of the land, the
Canaanites, saw the
mourning at the threshing
floor of Atad, they said,
“This is a deep mourning of
the Egyptians.” Therefore
its name was called Abel
Mizraim, which is beyond
the Jordan.

So his sons did for him
just as he had commanded
them.

For his sons carried him
to the land of Canaan, and
buried him in the cave of the
field of Machpelah, before
Mamre, which Abraham
bought with the field from
Ephron the Hittite as
property for a burial place.

And after he had buried
his father, Joseph returned
to Egypt, he and his brothers
and all who went up with
him to bury his father.
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€TATNAT A€ NX€E NENCNHOT NlWwCH)
X€ & TOTIWT MOT: TEXWOT XE MHITOTE
NTe lwcHY MeT €poN emmeT2WOv:
0702, deN ow‘geBl&) NAN NNITIET2,007

€TANAITOT NAY.

0vo2, avi 2a lwcH) Texwowv x€
TIENIWT AC TAPKON UTIATECLOT €AW

2190C.
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When Joseph’s brothers
saw that their father was
dead, they said, “Perhaps
Joseph will hate us, and may
actually repay us for all the
evil which we did to him.”

So they sent messengers
to Joseph, saying, “Before
your father died he
commanded, saying,

‘Thus you shall say to
Joseph: “I beg you, please
forgive the trespass of your
brothers and their sin; for
they did evil to you.”” Now,
please, forgive the trespass
of the servants of the God of
your father.” And Joseph
wept when they spoke to
him.

Then his brothers also
went and fell down before
his face, and they said,
“Behold, we are your
servants.”

Joseph said to them, “Do
not be afraid, for am | in the
place of God?

But as for you, you
meant evil against me; but
God meant it for good, in
order to bring it about as it
is this day, to save many
people alive.

Now therefore, do not be
afraid; | will provide for you
and your little ones.” And
he comforted them and
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spoke kindly to them.

So Joseph dwelt in
Egypt, he and his father’s
household. And Joseph
lived one hundred and ten
years.

Joseph saw Ephraim’s
children to the third
generation. The children of
Machir, the son of
Manasseh, were also
brought up on Joseph’s
knees.

And Joseph said to his
brethren, “I am dying; but
God will surely visit you,
and bring you out of this
land to the land of which He
swore to Abraham, to Isaac,
and to Jacob.”

Then Joseph took an
oath from the children of
Israel, saying, “God will
surely visit you, and you
shall carry up my bones
from here.”

So Joseph died, being
one hundred and ten years
old; and they embalmed
him, and he was put in a
coffin in Egypt.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the age
of all ages. Amen.
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A reading from the
Proverbs of Solomon the
prophet, may his blessing be
with us. Amen.
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He who earnestly seeks
good finds favor, but
trouble will come to him
who seeks evil.

He who trusts in his
riches will fall, but the
righteous will flourish like
foliage.

He who troubles his
own house will inherit the
wind, and the fool will be
servant to the wise of heart.

The fruit of the
righteous is a tree of life,
and he who wins souls is
wise.

If the righteous will be
recompensed on the earth,
how much more the
ungodly and the sinner.
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Whoever loves
instruction loves
knowledge, but he who
hates correction is stupid.

A good man obtains
favor from the Lord, but a
man of wicked intentions
He will condemn.

A man is not established
by wickedness, but the root
of the righteous cannot be
moved.

An excellent wife is the
crown of her husband, but
she who causes shame is
like rottenness in his bones.

The thoughts of the
righteous are right, but the
counsels of the wicked are
deceitful.

The words of the wicked
are, deceiving, but the
mouth of the upright will
deliver them.

The wicked are
overthrown and are no
more, but the house of the
righteous will stand.

A man will be
commended according to
his wisdom, but he who is
of a perverse heart will be
despised.

Better is the one who is
slighted but has a servant,
than he who honors himself
but lacks bread.
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A righteous man regards
the life of his animal, but
the tender mercies of the
wicked are cruel.

He who tills his land
will be satisfied with bread,
but he who follows frivolity
is devoid of understanding.

Those who linger long
at the wine, lose their
dignity.

The wicked covet the
catch of evil men, but the
root of the righteous yields
fruit.

The wicked is ensnared
by the transgression of his
lips, but the righteous will
come through trouble.

He who ponders wisely
will have mercy. He who
thrust at the gates will
trouble souls.

A man will be satisfied
with good by the fruit of his
mouth, and the recompense
of a man’s hands will be
rendered to him.

The way of a fool is
right in his own eyes, but he
who heeds counsel is wise.

A fool’s wrath is known
from day to day, but a
prudent man covers shame.
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He who speaks truth
declares righteousness, but a
false witness, deceit.

There is one who speaks
like the piercings of a
sword, but the tongue of the
wise promotes health.

The truthful lip shall be
established forever, but a
lying tongue is but for a
moment.

Deceit is in the heart of
those who devise evil, but
counselors of peace have

joy.

No grave trouble will
overtake the righteous, but
the wicked shall be filled
with evil.

Lying lips are an
abomination to the Lord,
but those who deal
truthfully are His delight.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.
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A reading from Isaiah
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.
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Rejoice with Jerusalem,
and be glad with her, all you
who love her; rejoice for joy
with her, all you who mourn
for her;

that you may feed and
be satisfied with the
consolation of her bosom,
that you may drink deeply
and be delighted with the
abundance of her glory.

For thus says the Lord:
“Behold, I will extend peace
to her like a river, and the
glory of the Gentiles like a
flowing stream. then you
shall feed; on her sides shall
you be carried, and be
dandled on her knees.

As one whom his
mother comforts, so | will
comfort you; and you shall
be comforted in Jerusalem.”

When you see this, your
heart shall rejoice, and your
bones shall flourish like
grass; the hand of the Lord
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shall be known to His
servants, and His
indignation to His enemies.

For behold, The Lord
will come with fire and with
His chariots, like a
whirlwind, to render His
anger with fury, and His
rebuke with flames of fire.

For by fire and by His
sword The Lord will judge
all flesh; and the slain of the
Lord shall be many.

Those who sanctify
themselves and purify
themselves, to go to the
gardens after an idol in the
midst, eating swine’s flesh
and the abomination and the
mouse, shall be consumed
together,” says the Lord.

For I know their works
and their thoughts. It shall
be that I will gather all
nations and tongues; and
they shall come and see My

glory.

| will set a sign among
them; and those among
them who escape | will send
to the nations: to Tarshish
and Pul and Lud, who draw
the bow, and Tubal and
Javan, to the coastlands afar
off who have not heard My
fame nor seen My glory.
And they shall declare My
glory among the Gentiles.
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Then they shall bring all
your brethren for an offering
to the Lord out of all
nations, on horses and in
chariots and in litters, on
mules and on camels, to My
holy mountain Jerusalem,”
says the Lord, “as the
children of Israel bring an
offering in a clean vessel
into the house of the Lord.

And I will also take
some of them for priests and
Levites,” says the Lord.

For as the new heavens
and the new earth, which |
will make shall remain
before Me,” says the Lord,
“So shall your descendants
and your name remain.

And it shall come to
pass that from one New
Moon to another, and from
one Sabbath to another, all
flesh shall come to worship
before Me,” says the Lord.

And they shall go forth
and look upon the corpses of
the men who have
transgressed against Me. For
their worm does not die, and
their fire is not quenched.
They shall be an abhorrence
to all flesh.”
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Glory be to the Holy
Trinity our God unto the age
of all ages. Amen.

Job 42: 7 - 17;
17-7 :42 @3

A reading from Job the
righteous, may his blessing
be with us. Amen.
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Job 42:7-17

17-7:42 «g)
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lwB.

And so it was, after the
Lord had spoken these
words to Job, that the Lord
said to Eliphaz the
Temanite, “My wrath is
aroused against you and
your two friends, for you
have not spoken of Me what
is right, as My servant Job
has.

Now therefore, take for
yourselves seven bulls and
seven rams, go to My
servant Job, and offer up for
yourselves a burnt offering;
and My servant Job shall
pray for you. For I will
accept him, lest | deal with
you according to your folly;
because you have not
spoken of Me what is right,
as My servant Job has.”
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So Eliphaz the Temanite
and Bildad the Shuhite and
Zophar the Naamathite went
and did as The Lord
commanded them; for the
Lord had accepted Job.

And the Lord restored
Job’s losses when he prayed
for his friends and forgave
them their unjust deeds.
Indeed the Lord gave Job
twice as much as he had
before.

Then all his brothers, all
his sisters, and all those who
had been his acquaintances
before, came to him and ate
food with him in his house;
and they consoled him and
comforted him for all the
adversity that the Lord had
brought upon him. Each one
gave him a piece of silver
and each a ring of gold.

Now the Lord blessed
the latter days of Job more
than his beginning; for he
had fourteen thousand
sheep, six thousand camels,
one thousand yoke of oxen,
and one thousand female
donkeys.
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we New 2,00€ hponm NE: 0702 ACNAT
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THPO?. D UHN,

He also had seven sons
and three daughters.

And he called the name
of the first Jemimah, the
name of the second Keziah,
and the name of the third
Keren-Happuch.

In all the land were
found no women so
beautiful as the daughters of
Job; and their father gave
them an inheritance among
their brothers.

After this Job lived one
hundred and forty years,
and all years of Job’s life
were two hundreds and
forty years. And Job saw his
children and grandchildren
for four generations.

So Job died, old and full

of days.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.
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Matins Psalm
S g

From the Psalms of our teacher David the Prophet and
the king. May his blessings be with us. Amen.

Faanoc Tw AAvA (qz) qH: A - F

Psalm Psalm (97) 98: 4 - 6

43S 3 o gail) 290 Llalea jaal Ja (pa

el U ) 685 daBiall

6 - 4 :98 (97) usajal

Gg?u-l?xoﬁ eBo ullfoic ka2
THPC: 2WC 070 BEAHA &pn]ra?xm:
\B.PII}J'B.?&IN ell6oic den OVK¥OApA: d€N
OTKTEapA NeW 0%CUH iﬁ]fa?mocz dEN
2ANCAATITTEVD Wpewn New OFCUH

NCAATIISTOC NTAT. DAAHAOVIA.

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the
Son of the Living God, to Whom be glory forever.
Amen. From the Gospel according to our teacher St.
Luke. May his blessings be with us. Amen.

AOYKAN IZ: K - AZ

Shout joyfully to The
Lord, all the earth; break
forth in song, rejoice, and
sing praises. Sing to The

Lord with the harp, with the

harp and the sound of a
psalm. With trumpets and
the sound of a horn.
Alleluia.

Matins Gospel
Sk dad)

Luke 17: 20 - 37
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37-20:17 &4
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HTITIE S IC TueTovpo NTe ProvT

CAdOTN MUMWTEN.

Now when He was

asked by the Pharisees when

the kingdom of God would
come, He answered them
and said, “The kingdom of
God does not come with
observation;

nor will they say, ‘See
here!” or ‘See there!” For

indeed, the kingdom of God

is within you.”
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hcbpwm NAWWTT! iwoq Blé,pm deN
neqi—:aoow.

Wopm A€ 2w époq fweqb’ 1
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NATWI 21 Q)& mez,00v eTa Nwe wenac]
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NTE AWT NATOTWM NATCW NATYWTII

Na%T €BOA NATOO NAYKWT.

Then He said to the
disciples, “The days will
come when you will desire
to see one of the days of the
Son of Man, and you will
not see it.

And they will say to
you, ‘Look here!” or ‘Look
there!” Do not go after them
or follow them.

For as the lightning that
flashes out of one part under
heaven shines to the other
part under heaven, so also
the Son of Man will be in
His day.

But first He must suffer
many things and be rejected
by this generation.

And as it was in the
days of Noah, so it will be
also in the days of the Son
of Man:

They ate, they drank,
they married wives, they
were given in marriage,
until the day that Noah
entered the ark, and the
flood came and destroyed
them all.

Likewise as it was also
in the days of Lot: They ate,
they drank, they bought,
they sold, they planted, they
built;
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ben mée,oow A€ €TE VUAT PHETYH
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&PIE})MG‘FI Ntczim NAW®T.

PHeonak®wT Nca NOZEW Brreq
WeYH E{N&T&KOC 0702, YHEBNA TAKOC

GqéT&NZ)OC.

jj'xw 200C NWTEN X€ N!)PHI deN
Al €XWP2 EVEWWTTI NXE CNAT 2IXEN
050 20X NOYWT TTIO¥AI e‘reo?xq 0v02,

TIKEOTAI €ETENA.

€vewwri Nxe CNOTT €FYNOTT BeN

071 07! EYEOAC 0702 'I'KGOTI ETEYAC.

ToTe cnav evycH €N TKOI NOYWT

TIoval G‘FGO?xq 0702 TKEOTAI ETEYAT..
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but on the day that Lot
went out of Sodom it rained
fire and brimstone from
heaven and destroyed them
all.

Even so will it be in the
day when the Son of Man is
revealed.

In that day, he who is on
the housetop, and his goods
are in the house, let him not
come down to take them
away. And likewise the one
who is in the field, let him
not turn back.

Remember Lot’s wife.

Whoever seeks to save
his life will lose it, and
whoever loses his life will
preserve it.

| tell you, in that night
there will be two men in one
bed: the one will be taken
and the other will be left.

Two women will be
grinding together: the one
will be taken and the other
left.

Two men will be in the
field: the one will be taken
and the other left.”

And they answered and
said to Him, “Where,
Lord?” So He said to them,
“Wherever the body is,
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there the eagles will be
gathered together.”

Glory be to God forever.

Liturgy Readings

ol aal) cje) @

The Pauline Epistle

ITav20c $Bwk umenbd0IC IHCOVC
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PHETATOAW ETMIZIYENNOTYI NTE

Pnovt.

J gl al g2 Al

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the Second
Epistle of our teacher St.
Paul to Timothy. May his
blessing be upon us. Amen.
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2 Timothy 3:1-4:5
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But know this, that
in the last days perilous
times will come:

For men will be lovers
of themselves, lovers of
money, boasters, proud,
blasphemers, disobedient to
parents, unthankful, unholy,
unloving,

unforgiving, slanderers,
without self-control, brutal,
despisers of good,

traitors, headstrong,
haughty, lovers of pleasure
rather than lovers of God,
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having a form of
godliness but denying its
power. And from such
people turn away!

For of this sort are those
who creep into households
and make captives of
gullible women loaded
down with sins, led away by
various lusts,

always learning and
never able to come to the
knowledge of the truth.

Now as Jannes and
Jambres resisted Moses, so
do these also resist the truth:
men of corrupt minds,
disapproved concerning the
faith;

but they will progress no
further, for their folly will
be manifest to all, as theirs
also was.

But you have carefully
followed my doctrine,
manner of life, purpose,
faith, longsuffering, love,
perseverance,

persecutions, afflictions,
which happened to me at
Antioch, at Iconium, at
Lystra—what persecutions |
endured. And out of them
all the Lord delivered me.
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Yes, and all who desire
to live godly in Christ Jesus
will suffer persecution.

But evil men and
impostors will grow worse
and worse, deceiving and
being deceived.

But you must continue
in the things which you have
learned and been assured of,
knowing from whom you
have learned them.

And that from childhood
you have known the Holy
Scriptures, which are able to
make you wise for salvation
through faith which is in
Christ Jesus.

All Scripture is given by
inspiration of God, and is
profitable for doctrine, for
reproof, for correction, for
instruction in righteousness,

that the man of God may
be complete, thoroughly
equipped for every good
work.

I charge you therefore
before God and the Lord
Jesus Christ, who will judge
the living and the dead at
His appearing and His
kingdom:
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Preach the word! Be
ready in season and out of
season. Convince, rebuke,
exhort, with all
longsuffering and teaching.

For the time will come
when they will not endure
sound doctrine, but
according to their own
desires, because they have
itching ears, they will heap
up for themselves teachers.

And they will turn their
ears away from the truth,
and be turned aside to
fables.

But you be watchful in
all things, endure afflictions,
do the work of an
evangelist, fulfill your
ministry.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

The Catholic Epistle
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Mavenpat.
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The Catholic Epistle
from the Epistle of our
teacher St. James. May his
blessings be with us. Amen.
My beloved.
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Therefore be patient,
brethren, until the coming of
the Lord. See how the
farmer waits for the
precious fruit of the earth,
waiting patiently for it until
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it receives the early and
latter rain.

You also be patient.
Establish your hearts, for the
coming of the Lord is at
hand.

Do not grumble against
one another, brethren, lest
you be condemned. Behold,
the Judge is standing at the
door!

My brethren, take the
prophets, who spoke in the
name of the Lord, as an
example of suffering and
patience.

Indeed we count them
blessed who endure. You
have heard of the
perseverance of Job and
seen the end intended by the
Lord—that the Lord is very
compassionate and merciful.

But above all, my
brethren, do not swear,
either by heaven or by earth
or with any other oath. But
let your “Yes” be “Yes,”
and your “No,” “No,” lest
you fall into judgment.

Is anyone among you
suffering? Let him pray. Is
anyone cheerful? Let him
sing psalms.
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Is anyone among you
sick? Let him call for the
elders of the church, and let
them pray over him,
anointing him with oil in the
name of the Lord.

And the prayer of faith
will save the sick, and the
Lord will raise him up. And
if he has committed sins, he
will be forgiven.

Confess your trespasses
to one another, and pray for
one another, that you may
be healed.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.

The Acts
S Y

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.
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And certain men came
down from Judea and taught
the brethren, “Unless you
are circumcised according
to the custom of Moses, you
cannot be saved.”
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Therefore, when Paul
and Barnabas had no small
dissension and dispute with
them, they determined that
Paul and Barnabas and
certain others of them
should go up to Jerusalem,
to the apostles and elders,
about this question.

So, being sent on their
way by the church, they
passed through Phoenicia
and Samaria, describing the
conversion of the Gentiles;
and they caused great joy to
all the brethren.

And when they had
come to Jerusalem, they
were received by the church
and the apostles and the
elders; and they reported all
things that God had done
with them.

But some of the sect of
the Pharisees who believed
rose up, saying, “It is
necessary to circumcise
them, and to command them
to keep the law of Moses.”

Now the apostles and
elders came together to
consider this matter.

And when there had
been much dispute, Peter
rose up and said to them:
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“Men and brethren, you
know that a good while ago
God chose among us, that
by my mouth the Gentiles
should hear the word of the
gospel and believe.

So God, who knows the
heart, acknowledged them
by giving them the Holy
Spirit, just as He did to us.

And made no distinction
between us and them,
purifying their hearts by
faith.

Now therefore, why do
you test God by putting a
yoke on the neck of the
disciples which neither our
fathers nor we were able to
bear?

But we believe that
through the grace of the
Lord Jesus Christ we shall
be saved in the same
manner as they.”

Then all the multitude
kept silent and listened to
Barnabas and Paul declaring
how many miracles and
wonders God had worked
through them among the
Gentiles.
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And after they had
become silent, James
answered, saying, “Men and
brethren, listen to me:

Simon has declared how
God at the first visited the
Gentiles to take out of them
a people for His name.

And with this the words
of the prophets agree, just as
it is written:

‘After this I will return
and will rebuild the
tabernacle of David, which
has fallen down; I will
rebuild its ruins, and 1 will
set it up.

So that the rest of
mankind may seek The
Lord, even all the Gentiles
who are called by My name,
says the Lord who does all
these things.’

Known to God from
eternity are all His works.

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.
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The Liturgy Psalm

From the Psalms of our teacher David the Prophet and

ouadl) ) ga 3a

the king. May his blessings be with us. Amen.
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Psalm (97) 98: 8,9
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D AAHAOTIA.

Let the hills be joyful
together before The Lord.
For He is coming to judge
the earth. With
righteousness, He shall
judge the world, and the
peoples with equity.
Alleluia.

The Liturgy Gospel

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the
Son of the Living God, to Whom be glory forever.
Amen. From the Gospel according to our teacher St.
Luke. May his blessings be with us. Amen.
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On that very day some
Pharisees came, saying to
Him, “Get out and depart
from here, for Herod wants
to kill You.”

And He said to them,
“Go, tell that fox, ‘Behold, I
cast out demons and
perform cures today and
tomorrow, and the third day
I shall be perfected.’
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Nevertheless, | must
journey today, tomorrow,
and the day following; for it
cannot be that a prophet
should perish outside of
Jerusalem.

O Jerusalem, Jerusalem,
the one who kills the
prophets and stones those
who are sent to her! How
often | wanted to gather
your children together, as a
hen gathers her brood under
her wings, but you were not
willing!

See! Your house is
left to you desolate; and
assuredly, | say to you, you
shall not see Me until the
time comes when you say,
‘Blessed is He who comes
in the name of the Lord!””

Glory be to God forever.
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Part 8: Unction of the Sick
(Sl (pua yal) dnisa 33haa

Understanding Unction of the Sick
(G2l puda yal) Aaua 33

“And anointed with oil many who were sick, and Mok gidd (S L ey dy ) gl g
healed them” (Mark 6:13). (13 :6 & 1)
“Is anyone among you sick? Let him call for the Al (g gusd £ 218 aiy 2a] el
elders of the church, and let them pray over him, 3Ma g ) bl Cu a0 s g Aule | glasd

anointing him with oil in the name of the Lord. And S ) a9 sl yal) A Clagy)
the prayer of faith will save the sick, and the Lord will | (15 - 14 15 siay) "Al 5 Al Jab 38
raise him up. And if he has committed sins, he will be
forgiven” (James 5:14-15).
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“Our parents begot us to temporal existence;
priests beget us to the eternal. The former are not able
to ward off from their children the sting of death, nor
prevent the attack of disease; yet the latter often gave
the sick and perishing soul--sometimes by imposing a
lighter penance, sometimes by preventing the fall.
Priests accomplish this not only by teaching and
admonishing, but also with the help of prayer.” (St.
John Chrysostom).

“If any is encompassed also with bodily ailments,
and truly believe that calling in the name of the Lord
of Hosts will heal your ailments, you will do greater
work than those who believe in magic and sorcery; for
you will offer glory to God, not to defiled spirits. This
reminds me with the Scripture saying: “Is anyone
among you sick? Let him call for the elders of the
church, and let them pray over him, anointing him
with oil in the name of the Lord. And the prayer of
faith will save the sick” (St. Cyril of Jerusalem).

“The unclean spirit will not stay in you. Instead,
the power of the Lord Jesus will abide in you through
the Holy Spirit to heal you through this sacrament and
the anointing of the holy oil and our prayer by the
power of the Holy Trinity and you become a whole”
(St. Gregory).

St. James the apostle in his Epistle (James 5:14,
15), ties the healing of the body to the forgiveness of
sins. Therefore, before receiving this sacrament, the
sick person must confess his sins to the priest in true
repentance, regretful heart, strong faith in God’s
abundant mercies and the power of His cross and the
effect of His blood that purifies all sins.
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First Prayer
oY) Bl

The priest puts seven candles in the middle, and he lights one candle at the start of each

prayer

SM&%‘@@S-\AL’J‘éx\gdﬁ\:\é&hﬂ@dﬁﬂhﬂﬂ‘é&m\&.4'..!

€2€eHCON HUAC 0 O€oc 0 H&‘THP 0
l'[an*roxpa*rwp: MANATIA ]l'plac

€AEHCON HVAC.

[T60ic ProvT NTe Nixow gwm
NEVAN: X€E VNON NTAN NOVBOHBOC dEN

NENBAIYIC NELW NEN2,0X2,EX EBHA €POK.

Iliaaoc:

Xe MeniwT €THEN NIPHOTI
BapeeT07BO NXE TIEKPaN: nz\pecf NXE
TEKMETOTPO TTETELNAK LAPEYWWTI
iprpHT deN \Tcpe NEW 2IXKEN TIIKARI:

TTENWIK NTeE P&C‘T UHIY NAN ;!CPOOT.

0vo2, xca NHETEPON NaN €BOA:
hEppH']' 2WN Brrenxw €BOA NNHETE
0TON NTAN E—:pwo‘r: 0v02 ;.QTIGPGNTGN
€d0vN E—:mpacnoc: AAAA NAZMEN €BOA

2a TUTTETZ2,WO%T.

The priest says
Al J gi

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us.

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

The people say
el J ol

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.
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ben Hlxpl(;Toc lHcowvc ITenborc:
X€ BWK T€ TUETOTPO New 01 New

TWOT WY& ENE. AMHN.

Iliaaoc:

ben HlkplCToc lHcowvc Ienborc.

Hlﬁpecﬁwepoc:

WAHA.

LAl kwN:

€m TIPOCG“‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

lpHNH TTACL.

ITi2aoc:

Ke Tw nNevva T cov.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

UapeN(‘gené,nOT NTOTq
ixmpeqepneenaneq 0%02, NNAHT:
Pnovt PiwT ullenboic 0voz,
Iennowt ovoe, MencwThp lHcove

Hlkplc*roc.

Xe aqep&l(enazm EXWN.
ﬂlqepﬂohem Epon. :)lqi\pee, Epon.
A qyonTen %poq aqTExco %pon.

S 3¥ua

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.
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At ToTen agenTeN wa E—:épm

ETAIOTNOT OAl.

Meoq ON napen*l‘a,o E—:poq 2,0TIWC
ﬁ‘req&pea E—:pon: BEN TIAI €2,007 €60TAR
dar New NIE200% THPOY NTE TIENWNS:
DEN ZIpHNH NIBeN NXE TITANTOKPATWP

IT6o1c Mennovt.

LAl k®N:

[pocevzacee.

Iliaaoc:

K‘rplé €A €HCON.
Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

PnHA T16'01c Provt
TMANTOKpATWP: PrwyT ullen6oic
002, IlennovT ovoe IencwTHp lHcowe

Hlkpl(:'roc.

jfenggenano*r NTOTK KaTa w8
NIBeEN New eeBe 2,wB NIBEN New HeN

2,wB NIBEN.

Xe axep&Kenazm EXWN.
&Kepﬂoﬁeln épon: axipea épon:
A kyworTen E—:pm( aktaco \eponz
Ak TOTEN aKENTEN Wa ;sé,pl-u €Tal

OTNOY 6al.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

75

(b Lilhday o Alloatd Loyl sa
Wil alif S g (uaall o gall 134
Gl g alial) adla S
gl

sobadd)
Jsla

s did)
eSS

:QM.SJ\
JS Jaslida AT Gl asead) Lgal
£ g Lnaliia g Uigd) g Ly 52

,&u.d\

38 Jal s da 38 e & s

Jads by da
Liidada, g Litie | g U5 i LY

Lle ci@dd g el Liatd
s ) Ly il g Whiaae g
Aslud)



ThiaRK®N:

Twhe, 2ina NTe PnovT Nal Nan:
;\ITGq(‘QGN&HT dapon: Errech“ren
épon: Rrreqepﬁon\-lem €pon: Brreqﬁ 1
hmTao NEW NITWBR2, NTE NHEBOTAR
fwaq NTOTOY éépm EXWN EMATAB0N
NCHO% NIBEN: ;weqxa NENNOBI NAN

€BOA.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Then the priest prays

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

€oBe dal TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKMETATABOC THLAIPWOVI: MHIC NAN
€OPENAWK €BOA MITAIKEEZ00% €007AR
DAl NEX NIEZOOT THPOY NTE TTENWNS:

BEN 2IPHNH NIBEN New Tek20 .

Peonoc NIBEN: Hlpacnoc NIBEN:
énepn& NIBEN NT€ TICATANAC: TICOO NI
NTE ZANPWLI VWO NEW frrumq
E—:ﬁggwl NTE 2ANXAXI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

D AITOY ;EBO?x&APON
Mew eBor 2,4 TIEKAAOC THPY.
Mew eBo 2a €TYWNI.

e eBoA 2a TaleKKAHCIA 6aAl.

Al g ol

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this sick person.
And from this church.
And from this, Your holy
place.
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Mew eBoA 2a maiva €sovaB NTaK Qal.

i1 A€ eenaner New NHETEPNOCP!
cazNl wuwov NaN. Xe Neok Tie eTakT
imlepgglggl NAN: €201 EXEN NI20C] NEW
NIDAH: New exen Txom THpC NTE

THXAXKI.

Ovroe UTIEPENTEN edorn
Enmpacuoc: AAAA NAsuEN €BOA 24

TIITETEWOT.

ben mzuoT new niveTyensHT
NEU FUETUAIPWUI NTE TTEKUONOSENHC
nHpr: Henborc ovoe llennori oroe

Hencw THP Incore ﬂlxp/c TOC.

day 6: T€ 6:30?1 elToTy 6:}76 IT/CP)O‘?‘
NEW TTITAIO NeU IT/A:U&&/ nNeu
7‘7\7/706‘1( TNHCIC. 6}71\76/717/ NAK NEUA]:
nNeu IIII\TNG TUA €00TAB I‘\I/JGC/ TANS0

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

j/‘IOT NEU NCHOT NIBEN NEY WA

ENES NIENES THPO‘T.’ ALUHN.

Mar nHE Prov KaTa mekniy
NNAI: NEW KATa TIAWAI NTe
NEKMETWENSZHT EKECWAX NTAANOMIA:

GKGPB.Z)T N2,070 €EBOA 23 TAANOMIA:

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times

and unto the age of all ages.

Amen.

Psalm 50
Cpaadd) ) ga Jall

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
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0702, EKETOTRI €eBOA2a TTANOBIL.

Xe TaaNOMIA ANOK FCWOTN 2000C:
0702, TANOBI WTTA 1680 €BOA NCHOY

NIBEN.

Neok wuavaTkK AIEPNOBI €POK:

0%02 TITIET2,WO0T AIAIC] MTTEKMO0 €BOA:

20TIWC NTEKMAI HEN NEKCAKI: 0702,

NTED PO exNaI2aT.

SHTITTE Tap HEN 2aNANOMIA
mepﬁom 2001 0702, DEN 2,aNNOBI &

TaVAY 6'1(‘9(‘9(1)0? ;.!1!0[.

SHTITTE TAP AKMENDPE BUHL:
NHETZ2HIT NEY NHETE NCEOTWN2, €BOA

AN NT€E TEKCOPIA AKTANO! GP(!)O‘K‘.

€xeNovxd €xwol
VTIEKWENZTWTION: EIETOVBO eKepAdT

GIGO‘FB&(‘Q €2,0TE OVYGIWN.

GKeeplchen EOTOEAHA NeEX
0TOvYNOY: €ETEBEAHA NXE NAKAC

€TOERIHOYT.

UaTaceo umeke,0 caBoA NNaNOAI:

0702, NAANOLUIA THPO‘)" €KECOAXO.

Ov2HT ecjoval %KECONTq NBHT
Pnov: OFTINETVA €CJCOTTWN &pl‘rq

MBGPI HEN NHETCADOTN L UO0I.

thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin.

For I acknowledge my
transgressions, and my sin
is always before me.

Against You only, have
I sinned, and done evil
before You,

that You may be just in
Your sayings, and
overcome when You judge.

For behold, | was
brought forth in iniquity,
and in sin my mother
conceived me.

For behold, You have
loved the truth: You have
manifested to me the hidden
and unrevealed things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and I shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow.

Make me hear joy and
gladness that the bones You
have broken may rejoice.

Hide Your face from
my sins, and blot out all my
iniquities.

Create in me a clean
heart, O God, and renew a
right spirit within me.
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UnepBepBwpT €BoA 24 TeK20:
ovoe, TlekTneTia €007aB uEpoA(

€BOA 2ApoI.

Uo! NHI WTTBEAHA NTE TTEKOTXAL
0702 NZPHI DEN OFTINETLA

N2HT ELWNIKON ,!.Q&‘TB.XPOI.

€leTcaBe NIANOLOC 21 NEKVWIT:

0702, NIACEBHC €VEKOTOV &&POK.

Naz2ueT eBo deN 2aNCNOY
Pnovt: Provt nTe Tachleiz
eqi—:ee?m?x NX€ TAAAC BEN

TEKAIKEOCTNH.

I1601c exeaovwWN NNACHOTOT 0702,

GPG P(Dl KXW UITEKCLOT.

Xe ene AKOTWW) YOTWWOTYL:
NaINaT ON TiE: 2ANOAIA hxoqxeq

umectuat éé,pl-n €XWOF.

MMiwovgworyy NTe Provt
OVIINEVMA € TENNHOVT TIE: OF2HT
€ TENNHOYVT 0702 eqeeeBIHO‘rT dai

nnve brovt wWouy.

N pmeenanee) 6 oic den mexfuat
€CIWN: 0702, NICOBT NTE lepowca?u—m

napow(om‘r.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me.

Restore to me the joy of
Your salvation, and uphold

me by Your generous Spirit.

Then | will teach
transgressors Your ways,
and sinners shall be
converted to You.

Deliver me from blood,
O God, the God of my
salvation, and my tongue
shall rejoice in Your
righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth
shall declare Your praise.

For if You desire
sacrifice, 1 would have
given it; You do not delight
in burnt offering.

The sacrifices of God
are a broken spirit. A
broken and a contrite heart,
God shall not despise.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
Jerusalem be built.
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ToTe exetuat exen
2ANWOTYHOTY)! VVEBMHL: o‘r&nacpopa

NEL 2aN0AIA.

erTG €EVEINI N2 ANUACI Gﬂgg(!)l €XEN

TIEKMANEPYWOTYL. N AAHAOFIA.
Aozaci 0 Beoc TUwN.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

WAaHA.

LAl kwN:

€m TIPOCG“‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

lpHNH TTACL.

Ili2aoc:

Ke 1w iNevvaTI co%.

Then You shall be
pleased with the sacrifices
of righteousness, offering
and burnt sacrifices.

Then they shall offer
calves on Your altar.
Alleluia.

Glory be to God.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Sick

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

a2 on vapentzo ebnovt
[ImanTokpaTwp: PiwT ullen6oic
002 [lennowt ovoe IlencwTHp lHcove

Hlkpl(:'roc.

Tent20 ovoe, TeNTWR,
NTEKMETATABOC TMAIPWIL APIPLET

ITooic NNHETQWNI NTE TIEKAAOC.

g-*.‘)‘-“ 2\3‘*""\9‘

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, the sick among Your
people.
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ThaxwN:

Twhe, exen NENIOT NEW NENCNHOT
ETYWWNI DEN XINYWNI NIBEN: ITe BeN
TIAITOTIOC IT€ BEN MAI NIBEN: 21N NTE
HI5(;PIC‘TOC ITennowt epéuo*r NAaN
NEMWOT MTOVZKAI NEM THTAAGO:

NTE Y& NENNOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:

K‘rplé €A EHCON.
Hlﬁpecﬁw‘repoc:

CaKxenTIOTY)INI HEN 2ANNAI NEW
2ANMETWENSHT MATAAO WOY. NONI]
€BOA 2APWOT NeW €BoA 23poN ﬁggwm
NIBEN NEW 1ABRI NIBEN: NITINETLUA NTE

NIQ)®NI 0oxi ﬁcwq.

NHeTavwck G‘F(A)THO““T HeN NuaBl
PBATOTNOCOT 0702 M&NOM"I' NWO¥.
MHETT2,€MKHOYT NTOTOTW NNITINETMA

;\I\&K&B&PTON \B.PITO‘I‘ THPO‘)" ;\IPGM&G.

NHeT den N@QTGK(DO‘TZ 1€
NIMETAAWC: 1€ NHETYH BEN
NIEZOPICTIA I€ NIEXVAAWCIA: 1€
NHETOTAMONI UWOT BEN 0TVETRWK
ecenwayy: Ilooic &plTow THPOW

NPGM&G 0%02, NAI NWO¥.

Xe NOOK TTETBWA NNHETCWNZ,

€BOA: 0702, €TTAZ0 epaTov

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
grant us, with them, health
and healing, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
disease; the spirit of
sickness, chase away.

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or
captivity, and those who are
held in bitter bondage, O
Lord, set them all free and
have mercy upon them.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
of those who have no hope
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hNHeTa‘rpamo‘r éépm: Feeamic NTe
NHETE MMONTOT 2,€ATIC: TROHOIA NTE
NHETE MUONTOY BoHeOC: enNomT NTe
NHETOI NKOVEI NZHT: TIATMHN NT€

NHETYH SEN TIYIMWN.

PBryH NIBEN €T2EX2,WX 0702,
€TOTAMONI €xw0%; 1101 Nwow [T6oic
NOTNAL 401 NWOT NOTALTON: 101 NWOT
NoﬁcBoB: 201 NWOT NOT2,L0T: 10!
NWOT NOTROHOIA: 1101 NWOT
Nowchlez\: 201 NWOT hovne‘rpeqxw

€BOA NTE NOYNOBI NEM NOVANOWIA.

A non A€ 2w TT60ic Niwwi NTE
NENYTYH VATAAOWOT: 0702, N&
NENKECWUA &plc})mp: \epwov. ITicHin
LMHI NTE NENTTYH NEY NENCWUA
TIEMICKOTIOC NT€ capz, Niien:

XG).!T[GN(‘QINI HEN TIEKOTXAL.

Ii2ao0c:

K‘rple €AEHCON.

and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the

harbor of those in the storm.

All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help,
grant them salvation, grant
them the forgiveness of
their sins and their
iniquities.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our
bodies too, do cure. O You,
the true Physician of our
souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us
with Your salvation.

People:
Lord have mercy.

Litanies for the First Prayer

The priest prays these litanies and the people respond

every time saying: Lord have mercy.

Priest:
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You gave your grace through the hands of your pure
apostles, O Patient and Lover of Mankind, to heal through
Your Holy Anointment all the hurts and discomfort of
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those who, in faith, come to You and Your gifts. Now
purify us with Your right hand from every disease and
through Your goodness make us worthy of Your infinite
joy. Anoint those who, in faith, come to You, give them
salvation and rescue them from diseases of the soul and
body when Your priests anoint them as You said on the
mouth of Your disciple, James.

O Lord, since the beginning, You have shown that the
flood is over, with the olive branch. With Your Holy
Anointment and in Your name O Compassionate and
Merciful One, save Your servant (...) who believes in
Your name, through the intercession of the Virgin Mother
of Salvation.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You who ordered the sick to call the priests of the
church, who are servants of Your Divinity, to anoint them
with the Holy Oil to be saved, rescue, O Good One, Your
servant (...) with this holy anointment, through the
intercession of the Virgin Mother of Salvation.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Heal, O Lord our souls and our bodies with Your
divine anointment and Your great hand, for You are The
Lord of us all, through the intercession of the Virgin
Mother of Salvation.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Savior, Lover of Mankind, You who gave grace to
the prophets, kings and patriarchs, place in this oil the
healing for those who are anointed with it. Shield them
from all satanic trials. Lean towards them with the face of
Your mercy. Bless them with the eye of Your goodness.
Lay Your hand of strength and give Your servant (...) and
all those present with us the healing of soul and body
through the intercession of the Virgin Mother of
Salvation.
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People:
Lord have mercy.

Priest:

O You Physician of the sick, Forgiver of sins,
Deliverer from trials for all those who come to You. O
safe harbor, from the movements of waves and their
turmoil, have mercy on those who are uptight with
sickness, rescue them from the evil death. Accomplish the
prayer of Your priests for Your servant (...).

Send him from on high the help of Your mercy. Wash
any impurities. Sprinkle the oil and wine of Your cure on
his wounds that we may praise You altogether saying,
“Bless the Lord all the works of the Lord.” Through the
intercession of the Virgin Mother of Salvation, whom we
praise saying, “Blessed are you among women and
blessed be the fruit of your womb now, always and unto

the age of all ages. Amen.”

Hymn God is Light

The priest lights the first wick while they sing:

Ovovwint e Provt: eqywm den
TOTVWINI 2ANATTEAOC NOTWINI:

\GTGP&“'!!NOC ;spoq

A TOTWINI WAl eBOADEN Uapla:

ACGAICABET wICH: nmnpokponoc.

A\ [IimNevwa esovaB: Neacl deN
AATIA: X€ TWNK apn}ramn: X€

ATHOVWINI (‘g&l.

:hq'rwnq NZE AATIA: TZTUNOAOC
€80vaB: acj01 N‘reqmeapa:

VTINETVUATIKON.

BURCPUNES

God is light, and dwells
in the light, and the angels
of light, praise Him.

The light has shone,
from Mary, and Elizabeth,

gave birth to the forerunner.

The Holy Spirit,
inspired David, and said
“Arise and sing, for the
light has shone.”

So David, the Psalmist
and the saint, rose up and
took, his spiritual stringed
instrument
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N oW efeKKAHCIA: THI NTe
NIATTEAOC: ACRWC ACEPLTUNOC:

%ﬂrplac €00%vaR.

Xe denN mexovwini: [I0oic eneNaw
€O0TWINI MAPEL]! NXE TTEKNAL

NNHETCWOTN 1 10K.

TliovwinN NTAPUHI: PHETEPOTWINI

GP(!)LU NIBEN: €BNHO¥ ETNKOCLOC.

O\ KI €ETIIKOCUOC: 2ITEN
TEKMETUAIPOYL: ATKTHcIc THpC:

BEAHA da TEKKINI.

Dkcwt NN AaY: eRoAden
FanaTH: akep €va ;\IPGH&GZ deN

NINAK2I NTE Quov.

Dkt nan wIlimNeTva: NTe
TueTyHpr: enawe ENCMOT \GPOKZ NEY

NEKATTEAOC.

The priest says the following , while signing with

the cross:

Priest:

For the heavenly peace, let us beseech the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:

For the sanctification of this oil, let us beseech the

Lord.

People:
Lord have mercy.

He went to the church,
the house of the angels, he
praised and sang to, the
holy Trinity.

Saying, “In Your light,
O Lord we will see light, let
Your mercy come, to those
who know You.”

O true Light, that shines
upon, every man, that
comes into the world.

You have come into the
world, through Your love
for mankind, and all the
creation, rejoiced at Your
coming.

You have saved Adam,
from the seduction, and
delivered Eve, from the
pangs of death.

You gave unto us, the
Spirit of sonship, we praise
and bless You, with Your
angels.
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Priest:

For the sanctification of this house (church) and those
who live in it (those who are attending), let us beseech the
Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:
For the sanctification of our Christian fathers and
brethren, let us beseech the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:
For the blessing of this oil and its sanctification, let us
beseech the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:
For Your servant (...), let us beseech the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Gentle and Compassionate Lord, manifest Your
mercy to everyone and show Your power in the saving of
those who come in faith to the anointment by Your priests
and heal them with Your grace.

All those who fell to the darts of pain, deliver them
from the darts of the enemy, from unpleasant thoughts,
from the aches of the body and all hidden and manifest
evil. Through the intercession of the Mother of God,
prayers of the angles, blood of the martyrs, prayers of the
saints and patriarchs and choirs of martyrs.

We ask You O Lord for Your servant (...), grant him
the grace of Your Holy Spirit, purify him from all his sins,
forgive him all his transgressions, deliver him from every

hardship, and save us all from evil and the evil one. Amen.
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Inaudible Oil Prayer
Then the priest prays the following on the oil inaudibly

G 3l A T oSkal) 022 calsll J sdy

O Lord, the merciful, the healer of affliction of our
souls and our bodies; sanctify this oil, that it may become
a means of healing to all those who are anointed
therewith from the corruptions of the soul and the
sufferings of the body, that in this also Your Name may
be glorified. And we send to Your glory, honor, and
worship. Now and at all times and unto the age of all
ages. Amen.

(ol g Wil LAY Gagy ) Gl g
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The people sing the following:

Kcnapwow arHewc: New TexiwT
Nasaeoc: Ney [TimNevwa esoval: xe

aAKI (AKTwNK) akcwt VON.

\ 1Y) qrdd) i

Blessed are You indeed,
with Your good Father, and
the Holy Spirit, for You
have come (risen) and saved
us.

ALY (wall) 7 g 19 lual
Liald g (Q.é) <

The Catholic Epistle

954 i\l

The Catholic Epistle of our teacher St. James, may
his blessing be with us. Amen

lakwRoc € 1-K James 5: 10 - 20

43S 33 o gling Ulalra Allua ) (1 (950 811
Ol Lnle
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6’1 NOTCUOT NWTEN NACNHOT NTE
TueTpequendict New TueTpeqwor
NZHT NT€ NITTPOPHTHC NHETATCAXI BEN | .-

& P ¢ patlence.
Ppan wll6oic.

SHTITIE TENEPUAKAPIZIN
NNHETATAVONI NTOTOY ATETENCwTER |have heard of the
€2 vmononH NTe lwB 0702, THXWK NTE
IT6oic aTeTeNNAT époq x€ ovNIY T
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My brethren, take the
prophets, who spoke in the
name of the Lord, as an
example of suffering and

Indeed we count them
blessed who endure. You

perseverance of Job and
seen the end intended by the
Lord; that the Lord is very
compassionate and merciful.

Juiay Yl (S6d) 1y 1538
Cpdl) £ L¥ (BLY g cliiial)
U il ) gl

B oy plal) Gk cad
Adle Al g gl ypuay alra
daa ) S ) ¥ e

= TST)




O‘FPGC{(!)O“‘N&HT TIE.

Hgopm wen N2,WB NIBEN NACNHOT
UTTEPEPANAY) OTAE E2PEN THE 0TAE
éépen KA1 0VAE Keinagg KG\&N&(‘g
VAPE TTETENCAKI A€ EPOTAZA A2A
LUON MUON 2INA ?we“rengmem‘gwm da

0F2ATl.

lcxxe A€ ovon oval 61dict HEN BHNOT
napeqepﬁpoce‘rxecee HETOTNOC NZHT
napeqepl}ra?xm.

lcxe A€ 0vON 07aI WWNI HEN BHNOT
vapecjuovt ENlﬁpecB‘rTepoc nTe T
EKKAHCIA 0902, VAPOTTWE %qu

€av8a2,0t] NOTNE2, HeN Ppan ullfoic,

002, epe TTwR2, npnaz T
€CJENOZ,EY MPHEBUOK?, 0702,
ecjeTovnoce] tixe TT6oic kan eww aqipi

N2ANNOBI €vexaw Nac €BOA.

0vWN2, 0FN NTETENNOBI €BOA
;\INGTGNGPH 0% 0702, TWR2, €XEN
NETENEPHOT 2,0TUC NTE TENOVXAI OYON
ovNiwT NXOW BEN :rﬁpoce‘rxﬂ WITIBMHI

ecepawB.
Halac ne 0TPWAI 2We| TIE
hpqugenhxae; ;JITGNPH‘T 0702, A TWh?,

hovﬁpoce‘rxH Z:Z;g'renépe Tdhe 2wov

But above all, my
brethren, do not swear,
either by heaven or by earth
or with any other oath. But
let your “Yes,” be “Yes,”
and your “No,” “No,” lest
you fall into judgment.

Is anyone among you
suffering? Let him pray.

Is anyone cheerful? Let
him sing psalms. Is anyone
among you sick? Let him
call for the elders of the
church, and let them pray
over him, anointing him
with oil in the name of the
Lord.

And the prayer of faith
will save the sick, and the
Lord will raise him up. And
if he has committed sins, he
will be forgiven.

Confess your trespasses
to one another, and pray for
one another, that you may be
healed. The effective,
fervent prayer of a righteous
man avails much.

Elijah was a man with a
nature like ours, and he
prayed earnestly that it
would not rain; and it did
not rain on the land for three
years and six months.
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0702 MTIECWOT 2IXEN THKAI NQOWT

NPO!.UTI NEY CO0v NABOT.

002, aqTwBe, ON & Te
TNOTMOTNZWOT 0702, & TiKa2! pwT agt

ilTIGqO‘V‘T&?J.

MacnHov ey apeywan ovar den
OHNOT Cwpey €BoA2A TUEBNHI 0702

NTeqTaceoq ;‘IZG oval.

llapeqém NXE€ PHEBNA TACOO
Nowpeqepnoﬂl €BOA BeN E}mwrr NTE
Teqﬁxann X€ Elnanoaen ;\ITGq'lb“I‘fx;H
€BO BEN PUOT 0702 NAZWEC EBOA

€XEN OTUHY) NNOBI.

Hacnror iure,zw ENPE TTIKOCUOC
072 € NHETYOTT FEN TTIKOCUOC. TTIKOCUOC
NACINI NEU Teqéme TUA PH A€ eT//b/
ﬁgborwfq/ ubdnoryt C}NA QWi YA ENeES:

ALHN.

And he prayed again,
and the heaven gave rain,
and the earth produced its
fruit.

Brethren, if anyone
among you wanders from
the truth, and someone turns
him back,

let him know that he
who turns a sinner from the
error of his way will save a
soul from death and cover a
multitude of sins.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.

Hymn of the Trisagion

ds10¢ 0 Beoc: asioc leyvpoc:
ATI0C A6ANATOC: O €K TIAPOENOT

TENNEOHC. EAEHCON HLAC.

A310c 0 Oeoc: asioc lc:x;‘rpoc:
ATI0C ABANATOC: O CTAVPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUAC.

sl (al

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.
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Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
ATIOC ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

A\ sI10C 0 O€oc: asI0C lcx‘rpoc:

NGKP(!)N KE ANEABWN IC TOVC

O‘FP&NO“‘CZ €AEHCON HMAC.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
TINevVATE Ke N¥N K€ Al KE IC TOYC Spirit. Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

Aoza IaTpi ke Tiw ke ATIO

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

O holy Trinity, have

Asia :I'PI&C EE?&G;-lCON l\-I!.!&C.
mercy upon us.

The Litany of the Gospel
daadY) dpdig)

Hlﬁpecﬁw‘repoc: Priest:
Pray.
WAHA.
ThiaK®N: Deacon:

R . Stand up for prayer.
€m TlpOCG‘b"fX,‘H CTAOHTE.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc: Priest: _
Peace be with all.
lpHNH TTACL.
Ihiaaoc: People:

R And with your spirit.
Ke 1w iNevwaTI cov.

Priest:

. O Master, Lord Jesus
PnHA Tooic IHcowe HIXPICTOC Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

[ennovT: PHeTAXOC NNEGATIOC
€TTAIHOVT MMABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €60%aB.
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Xe 2aNUHY) hﬁpoc})HTHc New
2ANBUHI; mepi—:me‘wm eNAT
ENHETETENNAT %pwo‘r 0702, NTTOTNAY:
0702, ECTEN ENHETETENCWTEM %pwo‘r

0702, UTTOVCWTEL.

MoewTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBAA X€ CENAT: NEW
NETENUAYX K€ CECHTEY.
Uapenepﬁenﬁ(‘ga NCWTEN 0702 Z—:fpl
NNEKEVATTEAION €807TAR: HeN NITWwB?,

NT€E NHEBOYVAB NTAK.

|1 VNPV O
Hpoce‘rzz\cee VIEP TOT ATIO¥

ETATTEAIOT.

ITi2ao0c:

K‘rple €A\ EHCON.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

&p&pne‘n 2€ on TTennHB NOTON
NIBEN €TATZONZEN NAN \eepnowne‘n\
HEN NENT2,0 NEW NENTWR?, ETeprl
HOOOT Eﬁ(‘gwl 2zapok Iooic mennov.
P:[HE-I‘T&‘I‘GP(‘QOPIT NENKOT ATON
Nwov. MH eTgwnr waTarbwov. Xe
NOOK TAP TIE IENWND THPOT: NeW
TIENOTXAI THPOT: NEW TENZEATIIC
THPOY: NEW TIENTAAD0 THPOT: New

TENANACTACIC THPGN.

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God. Those who have
already fallen asleep,
repose them, those who are
sick heal them. For You
are the life of us all, the
salvation of us all, the hope
of us all, the healing of us
all, and the resurrection of
us all.
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0702, N6OK TIETENO TWPIT NAK
éﬁgw/.' UTTIWOT NEY TTITAIO NEY
fﬁpocx‘mﬁcm: new llexiwT nasaeoc:
new ITimnerua €607aR A}peq TANSO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘f NEU NCHOT NIBEN. Neu g}d

ENES NTE NIENES THPO?’.’ AUHIN.

ITi2aoc:

A AAHAOTVIA.

ThiARK®N:
CTaeHTe weTa PoBov Oeov

AKOYCWLEN TOT ATIOV EVATTEAIONT.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

q\cnapwow NX€ PHEONHOT BEN
Eppan ull6oic NTe NIxOL: K‘I‘PIE—Z
€TAOTHCON €K TOT KATA lWANNHN

ATIOT €ETATTEAION TO ANATNWCUA.

Ili2aoc:

Aoza ci K‘rplé.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.

People:
Alleluia.

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of power. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. John the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.

The Reading of the Gospel

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher St. John, the evangelist and pure disciple, may his

blessings...

People:
Be with us all.

EPENENY-
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Hlﬁpecﬁwepoc:

Ilenboic ovo2, Ilennovt ovoe,
IencwTHp 0702 Tenowpo THpen:
lHcove Hlkplc*roc MyHpt ucbnovt

€TOND TWOT Naq Wa \enea.

[liwor da Iennovt e wa enez NTE

NIENES, THPO‘V: ALMHN.

Iiaaoc:

Aoza ci K‘rplé.

Warnoc Tw Aavia T a-B

Priest:

Our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to whom be glory
forever.

Glory is due to our God
unto the age of all ages.
Amen.

People:
Glory to You, O Lord.

The Psalm
2554l

Psalm6:1-2

1l
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Il6oic hnepcoal 1101 Ben
TIEKXWNT OFAE ;\Ié;PHI HEN TTEKVRON:
hnepTEsz nHE: Nat NI TT6oic xe anok
ovacHeNHC: waTaAbor [Iooic xe nakac
A‘V(ZQOOPTGP: 0702, ATAYTYH Z‘&)GOPTG})

\euag)w. DA AAHAOTIA.

OvanasNwcIC RO HeN
TETATSEAION €080vaB KaTA lwaNNHN

ATI07%.

O Lord, do not rebuke
me in Your anger, nor
chasten me in Your hot
displeasure. Have mercy on
me, O Lord, for | am weak;
O Lord, heal me, for my
bones are troubled. Alleluia.

The Gospel
)

A chapter according to
Saint John, may his
blessings be with us. Amen.
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Uenenca Nat A€ Ne TIg)al NTE
NilovAal TTe: 0702 Al Nx€ lHCOvC €2pHI

elepovca?\Hn.

Mépl—ll A€ Ben lepovcarny 2ixen
']'}IPOBATIKH N€ OFON OVKOATMBHEPA
eHE-:TO‘mO‘rT E—:poc ime‘re,eﬁpeoc X€
BHecaIAA: €0VON NTAC MMAT NTIOF

ANAN

NCTO&

Ovoz, NATPOXT TI€ BEN Nal NX€
NIMHY NTE NHETWYWNI 2ANBEAA €T New
2AN0AAET NEYW 2ANOTON e‘r(‘gowfnw:
0702 ATWWIT E¥XOTWT €BOA €vKIN

VITLWOT.

e ovon ovasseroc eqf EMECHT
NCHOV NIBeN BeN TKo?vaHepa 0v02,
€Ki WTUWOT 0702, 0TON NIBEN eqf
EMECHT f\lggopn MENENCA TIKIW WITINWOT
eqéepcpaz’)pl E—:ggwm NIBEN €TE€ NTaq.

HNe ovon 0VpwuI A€ VAT TTE Z—:&qep

VATT Z‘QMHN ;\IPO).!TII deN T[Gq(‘.g(!)l‘ll.

€Tagnar Ae edal nxe lHcowe
ECJENKOT: 0702 éTaqém %€ agjep
OTHY) hkponoc TeXAC] NAC| XK€ 5@07«)9
€0XAl

&qepm{o Naql NXe€ PHETYWNI
nexaq: xe [Taboic wuont JOITY VAT

&INa Aqu)anNeo0g ;\IXG TRwov ;\I‘TGq%I‘T

After this there was a
feast of the Jews, and Jesus
went up to Jerusalem.

Now there is in
Jerusalem by the Sheep Gate
a pool, which is called in
Hebrew, Bethesda, having
five porches.

In these lay a great
multitude of sick people,
blind, lame, paralyzed,
waiting for the moving of
the water.

For an angel went down
at a certain time into the
pool and stirred up the
water; then whoever stepped
in first, after the stirring of
the water, was made well of
whatever disease he had.

Now a certain man was
there who had an infirmity
thirty-eight years.

When Jesus saw him
lying there, and knew that he
already had been in that
condition a long time, He
said to him, “Do you want to
be made well?”

The sick man
answered Him, “Sir, I have
no man to put me into the
pool when the water is
stirred up; but while I am
coming, another steps down
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%E’)pm ETKo?\TnBHGPA: 2WCTE EINHOY
ANOK WJAPE KEOTAI EPLOPTI €POI EBPH.
Mexe lHcove nac] xe TONK aAI0%!

VTEKOAOX 0%02 BoW!.

0v02 caTOTY acjovxal NXE Tpwul
0702 aq&)?u hneqf)'?xox aquoyt: Ne
TCABBATON A€ TIE MITIEL007 ETE MUAT.

Mavxw ovn wuoc nxe nilovAal
hcpH\GTaqepq)mpl \epoq: xe TCaBBaTON
TTE 0702, \cgge NAK AN EWAI MTTEKOAOX.

Meoc) A€ mexac) NwOT x€
cpnémqép:oman I\\IOO(‘_] e ETaqxoc NHI

%€ WAl MTTEKOA0X VAYENAK.

&qggenq A€ ETXW VVOC XE€ NIY TIE
]TIPO.))JJ €TAYZXO0C NAK X€ WAl

WTEKO A0 0%02 LOWL.

PH A€ €TACOVXAI NACJEVI AN X€
NI TI€; IHCo%C A€ Ne aq €BOA: €0YON

O‘I‘MH(‘!_.) VTTIA ETE LAY,

Uenenca Nal A€ Afxen Nxe
IHcove den mepcpen 0702 TIEXAC NAY: X€

ZHTITIE AKOTX Al )JJTGPGPNOBIZ X€ ZINA

NTE WTEN TIETZWOT N2OTO WWTT U UOK.

A qwenacy ovn NX€ TIPWUI 0702,
aQx0C nntlovaal xe lHcowe Te

cpn?:*raqbpl 0VXAl.

before me.”

Jesus said to him, “Rise,
take up your bed and walk.”

And immediately the
man was made well, took up
his bed, and walked. And
that day was the Sabbath.

The Jews therefore said
to him who was cured, “It is
the Sabbaty] it is not lawful
for you to carry your bed.”

He answered them, “He
who made me well said to

me, ‘Take up your bed and
walk.’”

Then they asked him,
“Who is the Man who said
to you, ‘Take up your bed
and walk’?”

But the one who was
healed did not know who it
was, for Jesus had
withdrawn, a multitude
being in that place.

Afterward Jesus found
him in the temple, and said
to him, “See, you have been
made well. Sin no more, lest
a worse thing come upon

2

you.

The man departed and
told the Jews that it was
Jesus who had made him
well.
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€oBe Pair 0vN NaTOOXI TIE NCA
lHcove nxe Nilovaar evovwy edoeBey:

x€ NaqIp! NNar den TTCaBBaTON.

IHcovc A€ aqépm*&) TIEXAC] NWOT X€
wa edovn etnov [TaiwT epawB 0vo

A Nok 2w TepawB.

Iliwor ga [lennory e ya enes

NTE NI €ENES. AUHN.

For this reason the Jews
persecuted Jesus, and sought
to kill Him, because He had
done these things on the
Sabbath.

But Jesus answered
them, “My Father has been
working until now, and |
have been working.”

Glory be to God forever.

The Three Short Litanies
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Then the priest prays the three short litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly
cilelaia¥) g s LY g adlad) : jiual) &) gl DG cals) Al

Hlﬁpecﬁwepoc:

WAHA.

LAl kwN:

€m ITPOCG“‘XH CTAOGHTE.

Hlﬁpecﬂwepoc:

lpHNH TaCl.

Ii2ao0c:

Ke Tw nNevva T cov.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

1ol
Jola

s pakadd)

) 548 33all
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L) dla g

First Litany: The Litany of Peace

Hlﬁpecﬁ*r‘repoc:

[Taam on wapentao ebrovt
TMANTOKPATWP: PrwyT ullen6oic ovoz,
[Tennov ovoe, IencwTHp IHcove

Hlkpl(:'roc.

D) Lud f

Priest:

Again, let us ask God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God, and Savior
Jesus Christ.

96

;o)
Ll (Js Jaslidal) 4 Jlewitd Uiy g
£ g Lialiia g Ligd) 9 Uy

.&uual\



T ente0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC UITEV OIS &plEpne‘n\
IT6oic ;\IT&IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607aB NKAGOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

Ihakwn:

Hpoce‘rzz\cee “mep THC prNHc THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPBOAOZOY TO¥ Oeov

EKKAHCIAC.
Iliaaoc:

K‘rplé €A€EHCON.
Hlﬁpecﬁw‘repoc:

Oai €T(‘90Tl ICX€EN Z\‘K‘Z\})HXC

NToikoTveNH WA ATPHXC.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

e b dadla (e Gl g Jlad
S oSt 3 S € S
daalad) Aasiall B gl s gl
A g M)

Baa) gl) adla Ja) (1 | i
A€ A g 1) Aaalal) diaial)
Aausd B Y A

A

Second Litany: The Litany of the Fathers

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

[Ta2m on wapentao ebnovt
TUTIANTOKPATWP: PdiwT ullenborc
0o, IlennovT ovoe IlencwTHp lHcove

Hlkplc*roc.

T enta0 ovoe, TeNTWRS,
NTEKMETATABOC THYAIPOW: aanpne‘rf
II6oic imeNTIATplaprc NIWT
E€TTAIHOYNT Napxl\epe‘rc mamna aBBa (...)

NEY NEYCNHOT MUTINETVUATIKON:

s LY dudi ol

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our honored patriarch
and father, the high priest,
Pope Abba (...), and his
spiritual brothers, the
Patriarch of Antioch Mar
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TTATPIAPXHC NTANTIOXIA Uap
IsnaTioc (...): New TUTATPIAPKHC

Rlﬁprrpea AowvNa (...).

Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(...).

If a metropolitan or a bishop is present: ‘

MHen neqkeggcpnp ;\IKITO‘YPS’OC
TIENIWT imHTpono?uTHc (ﬁénlcxonoc)

aBBa (...).

Thiaxwn:

[pocevzacee ‘\mep TOW &pxl\epewc
HUWN TATIA ABBA ... TIATIA K€
TATPIAPKOT K€ E\pxlémcmnow THC
WETAAO TIOAEWC ﬂllezaniplac: K€
TWN AAEAPWN A¥TOT €N TH
aToCTOAIKH ArTovTsia: Uap lynaTioc
(-..) TO¥ MATPIAPYOV THC DA NTIONIAC:
Ke DTO¥NA (...) TO¥ TATPIAPYKOF THC

GplTpeac.

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of

the great city of Alexandria,

and his spiritual brothers
the Patriarch of Antioch
Mar Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..)).

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €*NKOINWNOT €N TH
ZITOTPYIA TOV ]T&TPOC HUWN TOV

hm—rrpono?\rro‘r (\emcmnow) aBfa (...)
Then he concludes:

Ke Ton opeo2ozwn Huwn

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).

And for our orthodox
bishops.
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ETMICKOTIWN.

Iliaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Hlﬁpecﬁwepoc:
ben o‘r&pea &pea E—:pwosr NAN:
he,ammgg hponm NEYW 2ANCHOY

N%IPHNIKON.

Third Litany:

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

[Taam on wapentao ebrovt
TmaNToKpaTwp: PrwT ullenboic ovoe,
ITennovt ovoz: mencwTHp lHcove
Hlj\)cplC‘TOCZ Tent20 ovoe, TeNTWRS,
NTEKMETATABOC UITEVIOITT \APIE})L!G‘FI\
T60ic NnenxinewovT. Cuov épwo*c.
ThakwnN:

[pocevezacee ‘}nep THC ASIAC
€KKAHCIAC TATTHC K€ TWN
CVNEAETCEWN HUWN.

Iliaaoc:

K‘rple €A EHCON.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times.

s andd)
A0l Gyl
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The Litany of the Assemblies

elelaial) 4ud gf

Priest:

Again, let us ask God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God and Savior
Jesus Christ. We ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies. Bless them.

Deacon:
Pray for this holy church
and for our assemblies.

People:
Lord have mercy.

99

O Bl g ¢l taall i Ll 9 L sy

Jodala ol

L)

Ll (Js Jaslida 4 Jluitd Liagi g
g g Lalia g Ugd) g Uy
dada (i qalkai g Jud gl
e SH G caa ly
LS by Ll Laia)

sobadd)
A€l 038 Jal e ) sba
JLiile Laia) g daial)

e A |
ML



Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
UHic €0POTWWITI NAN ;\IATGPK(D?\IN
NATTAZNO: €BPENAITOT KATA TIEKOTWY

€607aBb 0702, MUAKAPION.

&ANHI NEVYCH: 2ANHI NTOVBO: 2ANHI
NCQLO%¥: &PIX&PIZGCBG LVLWOT NAN
IT601c: New NeKEBIAIK €BNHOT

MENENCWN (‘Q& E—ZNG&.
The following litany may be said.

Iﬂ'neTgam‘ge IAWAON B€EN O¥LWK

goxc €BOADEN TIIKOCKOC.

IlcaTanNac New X0 NIBEN €T2WOF
NTaq DeNHWNOT 0702, VA BERIWOT

CATIECHT NNENOAAATX NYWAEN.

MickaN2AAAON NEW NHeTfpl NUBOT
KOpYJOv¥: MAPOTKHN NX€ mcpwpx
MTITAKO NTE NIZEPECIC.

Mixax1 NT€ TEKEKKAHCIA €80%aR

IT6oic: ;JC{)PH'I' NCHO% NIBEN New 0w

2a0€eBIWOT.
Bw2 NTOYMETOACIZHT €ROA:
VATANWOT ETOTUETXWAR NYGWAELN.

Kwpq NNO¥)OONOC NOVETIBOAH
NOTUANKANIA NOVKAKOTPTIA

NOVKATAAAAIA ETOTIPI MUWOT 5ap0N.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer, houses
of purity, houses of blessing.
Grant them to us, O Lord,
and Your servants who will
come after us, forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which they
commit against us.

100

:oalll

¥y il s W 065 0 Jas)
i) eliiniiaS Lgateall  gile
A gl shall

i gt ‘SJLG.E < g csﬂ.‘aﬂ&
Aasaad g b U Lgy and) AS
AN ) Bary 089

(5 gl Auig¥) o2 UGS Ui

O Lgal®) Lgalaty (i gY) Bals
allad)

By puul) 4| g8 IS 9 Uanil)
Lialad) cuad ‘a.gilb PREOW
Argw

UL R PIST PRE PR
£l Al cld) 8) adi g

Jia (ol dwdiall i€ glae
A Lol o9 oy g8

W. £ e«jﬁ ‘*EL:JJ;

L

agilaa g (ol dua Jhal
) aglazal g cad pdig cagd i g
L L grieay



II6oic i\plTo‘r THPOY hanpamon:
0702, XWP €Bo urovcobn:: Provt
PHETACXWP EBOA MTICOONI
NI TODEA.

Iliaaoc:

O UHN. K‘rple €A\ EHCON.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

T onk [6oic Prov: vapovzwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: nz\powcpr
€BOA HATEH MITEK20 NXE O¥ON NIBEN

esvoct imel(pan €007aR.

ITek2a0c A€ MApEYYWTI deEN
THICLOT \ee,amm(‘go Ru‘go: NEW a&nbﬁa

;\I\GB&Z G‘F;Pl ;.!TIGKO‘C"(DQ.

Dbern meuoT new nueTwensHT
NEY fueTuA/pwu/ NTE TTEKUONOSENHC
NQH/U/.‘ Henborc oroe Hencw THp

Incore H/xp/c TOC.

PDas eTe eBoA 21707y épe mwor
NEW TIITAIO NEW TTIALALI NEY
fﬁpocmw/-/ac: epﬁepn/ NAK Neuag.:
new ITimnerva eoovans /9,06@/ TANS0

0708 NOLOO0TCIOC NEUAK.

jNO?’ NEU NCHOT NIBEN NEU ‘Qd

ENES NTE NIENES THPO‘T’.’ AUHI.

O Lord, bring them all to
no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have mercy.

Priest:

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.
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ILiAlk®N:
Encodra Beov mpocywuen: Kvpre
€A\ EHCON: K‘rple €A\ EHCON:

ben ovueauHr ...

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...

The Orthodox Creed
Cha¥) Qs qadd) Ly

ben ovueenH Tennaz T eovnovt
novwT: Drovt DiwT TUMANTOKpaTW):
cpHéTaqeamo NTHE NEM TIKAR:
NHETOVNAT épwov NEW NHETE NCENAT

GP(!)O‘F AN.

T ennae T eovboic NovwT IHCOvC
ipicToc MyHpr udnovt
TIMONOS ENHC: TInICI €eBoAdeN PiwT

HAXRWOY NNIEWN THPO‘I‘.

0707WINI EBOABEN OTOTWNI:
ovNOvT NTauH eBoABeN ovNoTT
NTAEanl: OTAICI TIE 0¥83 IO AN TIE:
0%01100%CI0C Ti€ Ney DT (DH;ET& 2wh

NIBEN Wwm %Bo?\&lTOTq .

Dal €Te €6BHTEN ANON Fa NIpWWI
New €6Be TTENOTXAL aq? €MECHT eBABEN
Toe: aqoicapz, eBoaden [Timnerua
€807aB New eBoAdeN Uapla

'I']T&PGGNOC 0702 aqeppwm.

0oz, &TGPEIT&‘VP(DNIN LU.QOC[ E—ZéJPHl

EXWN NaZPEN IMonTioc ITiaaToc:

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father before
all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified for
us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.
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AQWETUKAR 0F02 ATKOCY,

002, AqTWNe eBoADEN
NHEBUWOTT BEN TIIEL00T MUAZWOMT
KaTa mi’pacpl-l.

A gyenaq E—:ﬁ(‘gwl ENIPHOTI agenct
CAOTINAL hnecplm*r: Ke maan E{NHO‘K‘
deN Heq&)O‘r efean ENHETONS New
NHEBMWOTT: PHETE TEYUETOTPO

0VAOL0TNK TE.

Ce Tennaz T ellmnevua eooval
IT6oic ﬁpeq']' WTTOND PHEBNHOT
eBorden PiwyT. CeovryT wuog
cetwor Nac] New DioyT new TTyHpr:

pHeTACAXI dEN NmpocpHTHc.

€0%1 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
f[renepono?xos'm NOYWC NOTWT ETIYW

€BOA NTE NINOBL.

The people chant the following.

TenxovyT €BOA SAT2H
NTANACTACIC NTE NIPEYUWOTT: New

MWND NTE TMEWN EBNHOV: A MHN.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heaven; and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His Glory
to judge the living and the
dead; Whose Kingdom shall
have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who proceeds
from the Father; Who, with
the Father and the Son, is
worshipped and glorified,
Who spoke by the prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

The priest prays the following prayer:
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Concluding Litany of the First Prayer

O Master Lord Jesus Christ King of the ages, Creator
of all beings from nothing to existence, seen and unseen,
Who came with His own will and through His great mercy
humbled Himself according to His economy to save us
from death of sin and victory of the adversary.

You who is quick to give goodness, slow to punish,
the awesome for the sake of the good things to come.
Remember O Lord your mercies and turn not Your gentle
face away from us, we who were called to Your goodness.
Hear our prayers and the meekness of our calling, we
Your sinful servants.

And grant healing to Your servant (...) who took
refuge under the shadow of Your wings because You are
the Lover of Mankind. Forgive him his trespasses that he
did throughout his life and all the bad transgressions that
he did willingly and unwillingly.

Whether from his own actions or from those of others,
by thought or deed for the sake of those who pleased You
since the beginning. As You have forgiven the debt, O
Master, to the debtor, forgive Your servant from what he
owes and forgive all his transgressions.

As You have cleansed the leper with Your Word and
removed leprosy from his body with Your will, likewise,
remove all diseases from the body of Your servant,
sanctify and purify him.

You, who healed the daughter of the woman of
Canaan through the prayers of her mother, now also
through the prayers of Your priests, whom we are, who
dare, not because of ourselves, but through Your grace to
us, liberate Your servant (...) from all conspiracies and
satanic wars.

O You Who raised the son of the widow and the
daughter of the centurion from death, when ordered them
to rise. O You Who raised Lazarus four days after his
death with Your divine authority, raise Your servant (...)
from the death of sin, and if You ordered his rise for
another period, grant him help and support to please You
all the days of his life.

If You ordered his soul be taken, let that be done with
the hands of angels of light who save him from the
demons of darkness. Transfer him to paradise to be with
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all the saints. ¢(ypmdll) Rran

Through Your blood, which was shed for our A oA (LA Jal cpe i o3 ey
salvation, with which You purchased us because You are |dslidy dane ¢ad Uiglay cuf 1Y Uty
our hope, we Your servants, through the intercession of o8] asan () g g ATY) Bl g o)l

irgin Mother of h f all the saints. " 3 o
Vi Notor f G i 1 ey all DS | 2 5,y sty 5
’ ’ Olg) S O coualll 7 5 A1 ¥ g @Y

Son and Holy Spirit. Now and at all times and unto the caal RN
age of all ages. Amen. (Ol Lgls psaall aa g
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Second Prayer

455 55l

The priest lights the second candle and prays ... our Father who art in heaven
<l ganad) A 5 2) UL £ 0ok g Auitil) ALal) 48 o5

The Litany for the Travelers

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

WAaHA.

LAl kwN:

€m TIPOCG“‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

lpHNH TTACL.

Iiaaoc:

Ke T nNevva T cov.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

Tent20 ovoe, TeNTWR,
NTEKMETATABOC UITEVIOITT apn&me‘rf
T160i1c NNENIOT NEW NENCNHOT I—:nge

G}I(A)GMMO .

ThaxwnN:

Twhe, exen NENIOT NEM NENCNHOT
E—:ng;e E—:ﬁgenno: 1€ NHEBMET! %gge
BEN 1Al NIBEN: COTTWN NOVAWIT
THPOX: IT€ €RBOA 2ITEN PIoM 1€
NIAPWOT: 1€ NIATUNH 1€ NIVOIT

imoggl: (1€ TAHp) 1€ e‘ﬁpl

O Alaal) 43

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our fathers and our
brethren who are traveling.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are
traveling, or those who
intend to travel anywhere,
that God may straighten all
their ways, whether by sea,
rivers, lakes, roads, (air), or
those who are traveling by
any other means, that Christ
our God may bring them
back to their own homes in
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LTOTXINMOW! NPHT NIBEN: 2INa NTE
[icpicToc Iennovt Tacewov eNHeTe
NOTOT MUANWWTTI BEN OVZIPHNH:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬁwepoc:

le NHeoMET! \G(‘ge HEN pmal NIBEN:
COTTWN NOYMWIT THPOY: IT€ €ROA
2ITEN Eplon: 1€ NIAPWONT: 1€ NIATMUNH:
1€ NIVWIT imoggl (1€ TuaHp) 1€ e‘rfpl
hnowsmnoggl hpl-rl' NIBEN: 0%YON NIBEN
€THEN val NIBEN ua:rcpwm* €50%N
EOTATMHN NXAMH: E0TATUHN NTE

TOVXAl.

A pikaTaziom E\p@cpnp NQG Hp

NEW Z‘Q(})HP illlO(‘&)I NELWOT.

UHITOY ENHETE NOTOT DEN O‘FP&(‘);)I

G‘VP&Q.)IZ HEN OTTOTAO EVTOVAHOVT.

&p@gc{mp Nepawﬁ NEW NeKeBIAIK

dHeEN 2,wB NIBEN NATABON.

A nNoN A€ 2wn TT6oic
Tenue'rpeunxwl?u €THeN TalBioc dal:
ape2 €poc NATEBAABH NATY(IMWN

Na*rf‘geop‘rep wa €ROA.

peace, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And those who intend
to travel anywhere,
straighten all their ways,
whether by sea, rivers,
lakes, roads, (air) or those
who are traveling by any
other means, everyone
anywhere. Lead them into a
haven of calm, a haven of
safety.

Graciously accompany
them in their departure and
be their companion in their
travel.

Bring them back to their
own, rejoicing with joy and
safe in security.

In work, be a partner
with Your servants in every
good deed.

As for us, O Lord, keep
our sojourn in this life
without harm, without
storm, and undisturbed to
the end.
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Iliaaoc:

K‘FPIG €A\ EHCON.

Iliaaoc:

TenovwyT VUOK &)Hlkplc*roc:
new MekiwT Nasaeoc: New TTimnevva
€607aR: K€ aKI (AKTwNK) akcwt

wuonN. Nar Nan.

People:
Lord have mercy.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

The Pauline Epistle

sl
el

el
Al aa cgraal) gl &l s

AY (ualll 7 g )l 9 plliall
Las ) Uikald 5 (e e

ol
Mavaoc $Bwk umenboic lHcove Paul, the servant of our ol g2 Uialna Al (5 Juctd
. A Lord Jesus Christ, called to | 43S ;1 «dga gy JaT A Jgma )
[igpicToc: mamocToAoC €ToAZEN: be an apostle, appointed to Ol Lle
. . N the Gospel of God. A
CDHGT&“‘G&(‘Q(‘_I GTIIZ,I(‘QGNNO“‘C{I NTE chapter from the epiStIe of
Pnovt. our teacher St. Paul to the
Romans. May his blessing
be upon us. Amen.
Pwueoc 1€: 2 - Z Romans 15:1-7 7 -1 :15 4y,

CG).!T[(‘)_.)& A€ NAN ANON Ha NHETE
OVON (‘QXOM VOIWOT NTENGAL da
Nl(ﬁg(!)l\ll NTE NIATX0L 0702

NTGN(‘QTGMP&N&N VUATATEN.

Ti0%a1 THOVAI UMW TEN
Mapegpanac imeqf‘gcpl-lp deEN
TUTIEBNANEC] EVKWT.

Ke sap Hlkpm‘roc NeTagpanag

imma*rq AN AAAA K&‘T&EDPH'I’

E€TCHHOTT Xe€ NIQ)®Y) NTE NHGTTZA)(})I‘T

We then who are strong
ought to bear with the
scruples of the weak, and
not to please ourselves.

Let each of us please his
neighbor for his good,
leading to edification.

For even Christ did not
please Himself; but as it is
written, "The reproaches of
those who reproached. You
fell on Me."”
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ANRNRN

NAK A7l G?JPHI €EXWLI.

Swh sap NiBeN €TATEPWOPTI NCAH
TOT ATCHHTOT ETENCAW 21N €ROA
2ITEN F24TTOMONH New
TueTpeetnowt NTE mi’pacpu NTE

ToeATIC AW NAN.

Pnovt A€ hTe'l'e,lpHNH NEW
TrapakaH cic eqet novuens NOYWT
NWTEN ENETENEPH 0% KA TA lHcove

Hlkplcmc.

SINa BEN OFZHT NOTWT NEW 0VP®
NOYWT NTeTENTwov uPnovT PrwT

ullenboic Incowe l'[ljkplCToc.

€eBe dal Yem NeTENEPHOT EpreN
K&T&E})PHT O] €Ta l'llkpl(:'roc wer

OHNOY \epoq evwov ubnovt.

IlizvoT7 5a 0 NEUWTEN NeY

T&/}?H/\IH ETCOTI. XE AUHN €C€‘QJC¢)IT/.

For whatever things
were written before were
written for our learning, that
we through the patience and
comfort of the Scriptures
might have hope.

Now may the God of
patience and comfort grant
you to be like-minded
toward one another,
according to Christ Jesus.

That you may with one
mind and one mouth glorify
the God and Father of our
Lord Jesus Christ.

Therefore receive one
another, just as Christ also
received us, to the glory of
God.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

Ja¥ IS (ish Gaw e JS 0¥
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O A aill g pual) 4d) aland g
aSin Lagd fan) g Lalatia ) | paligs
& S fmsal) Guny

£ s Uy Ll il ) ganad (1
a0 g ad g Al g (uiy gasall

O S Lany aliany | 5L) 1Y
LA el UL Loyl zrseal)

AStian to 08T oY) 4l dard

a2l

The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read
S 1 a8 Jaad¥) A gl g il DN Jas

Hymn of the Trisagion

ds10¢ 0 Beoc: asioc lexvpoc: asioc
ABANATOC: O €K TIAPOENOT SENNEBHC:

€AEHCON HVAC.

sl oal

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.
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A sI0C 0 O€oc: asI0C lcx‘rpoc: ATIOC
ABANATOC: 0 CTATPWBIC Al HUAC:

€AEHCON HVAC.

A s10c 0 Oeoc: asioc lcx‘rpoc: ATI0C
ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN NEKPWN
K€ ANEABWN IC TOTC OTPANOTC:

€AEHCON HVAC.

Aoza [aTpi ke Tiw ke asiw
[INevLATI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

AT TPIAC €AEHCON HUAC.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit. Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

WAHA.

LAl kwN:

€m TIPOCG“‘XH CTAOGHTE.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

lpHNH TTACL.

Ili2aoc:

Ke Tw nnevva T cov.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

PnuB I oic IHcowc Hlkplc*roc
Iennow: cpné*raqxoc f\meqimoc
ETTAIHOTT MUMABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €60%aB.

dsay) Al

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:
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Xe 2aNUHY) hﬁpoc})HTHc Nen
2ANBUHI; mepi—:me‘wm eNAT
ENHETETENNAT %pwo‘r 0702, NTTOTNAY:
0702, ECTEN ENHETETENCWTEM %pwo‘r

0702, UTTIOVCWTEN.

MoewTeN A€ WOTNIATOT NNETENRAA
€ CENAT: NEY NETENVAWX XK€
CECWTEN. Uapenepﬁenﬁ(‘ga NCWTeEN
0702, Efpl NNEKEVATTEAION €60TAR: HEN

NITWB2, NTE NHEBOTAR NTAK.

|1 VNPV O
Hpoce‘rzacee VIEP TOY ATIOV

ETATTEAIOT.

Iliaaoc:

K‘rplé €AEHCON.
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

&p&pne‘n 2€ on TTennHB NOTON
NIBEN ETAT&ON&GN NaN éepnowue‘rf dEN
NeNT20 New NENTWRZ, E—ZTGNI\PI HUWOT
I—:ﬁggwl 2apok Iooic mennowT.
”HI—Z‘T&‘FGP(‘QOPH NENKOT MaNTON NWOY.
HH eTgwnr waTarbwov. Xe NOOK sap
TTE TIENWNS THPOT: NEY TIENOVXAI
THPOY: NEY TENZEATIC THPOT: NEW
TENTAAD0 THPOY: New TENANACTACIC

THPGN .

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not
heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act
according to Your Holy
Gospels, through the prayers
of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.
Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them. For You are the life
of us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

111

) 56l C S 1)l g 2Ll
“J##&OJJ??L.;L‘UﬁQi
a9 O grand il La ) gracs (3l g
J e

LY aSiel o ghab il Lol
Qo LY A g e
Jasdy gl ¢ (Gaiudld
latbey daiall Sbalily
IR

s pakadd)

udial) ¥ Jal (e ) shaa

s dd)
aoleub

:oalsl)

Gl U8 B U Lyl Y

b aR SN () Ui gua gl g Ui sl
Lgad i (Al Lile pudat g LY g
) Shan il Ugd) ) gl el
@l agasi g ) g8 2
LS Wil ga el el agdl
LS Liila, 5 g LIS Liadd g

LU Ll d g LS Liild g



0702, NOOK TIETENO TWPIT NAK
éﬁgw/.' UTTIWOT NEY TTITAIO NEYW
fﬁpocx‘mﬁcm: new IlexiwT nasaeoc:
new ITimnerua €607aR A}peq TANSO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘f NEU NCHOT NIBEN. Neu g}d

ENES NTE NIENES THPO?’.’ AUHI.

ITi2aoc:

A AAHAOTVIA.

ThiARKWN:
CTaeHTe weTa PoBov Oeov

AKOYCWLEN TOT ATIOV EVATTEAIONT.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

q\cnapwow NX€ PHEONHOT BEN
Eppan ull6oic NTe NIxOL: K‘I‘PIE—Z
ETAOTHCON €K TOT KATA AOTKAN

ATIOT ETATTEAION TO ANATNWCUA.

ITi2aoc:

Aoza ci K‘I‘PIE—Z.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who
is of One Essence with You.

Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.

People:
Alleluia.

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of power. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. Luke the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.

The Reading of the Gospel

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher St. Luke, the evangelist and pure disciple, may

his blessings...

People:
Be with us all.

EPENENY-
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Hlﬁpecﬁwepoc:

Ilenboic ovo, Ilennovt ovoe,
IencwTHp 0702 Tlenowpo THpen:
lHcove Hlkplc*roc MgHpt uchnovt

€TOND TWOT Naq Wa \enea.

Miwow ¢a Mennovt me wa eNe2,

NTE NIEN€ES, THPO“‘Z ALHN.

Iiaaoc:

Aoza ci K‘rplé.

Paauoc Tw Aavia (pa) p_B: a-B

Priest:

Our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to whom be glory
forever.

Glory is due to our God
unto the age of all ages.
Amen.

People:
Glory to You, O Lord.

The Psalm
25454l

Psalms (101) 102: 1- 2

1ol

(LS Lisla g Lialiia g Ligd) g U
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A ) aaall A A

L) ) ) Gy aaad)
)
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Sl aad)

2-1:102 (101) ssajal

IT6oic cwTem eTa TIPOCETICH: MAPE
naépwow I EMYWI VTIEKVB0: JEN
MES00% e*tnawgg EMYW! 0VBHK NAHTY:

WWAEL CWOTEN %pm. DAAHAOTI.

OvanasNwcIC RO HeN
TETATSEAION €607AB KATA AOTKAN

ATI07%.

Hear my prayer, O
Lord, and let my cry come
to You. Do not hide Your
face from me in the day of
my trouble; incline Your
ear to me; in the day that |
call, answer me speedily.
Alleluia.

The Gospel
)

A chapter according to
Saint Luke, may his
blessings be with us. Amen.

Sadl g Ala paial Gl
A gl B A pa clala
Ja e A il Az & ge
L sballa

8ot Ulalaa Juad) (3 Jucd
Ol Lle 40lS | pudial)

AOVKAN16: 3 -1

Luke 19: 1-10

10-1:19 &
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TTE.

Ovo2 NagKWT TE €0vwY) eNaT
€lHCOTC K€ NI TIE: 0702, NAYXENKON
AN TI€ €6B€ TIIMHY) K€ NE OTKOTKI TIE

deN TEJUAIH.

Ovo2 enqﬁ' OXI €TZH ACWeENAY
€2PHI €XEN OTCTKOMOPEA INa
;ﬂ'eql\léff E—:poq: 0702, NACJCINI TTE €BoA

2ITOTC.

O+vo2, éTaqf EXEN THNA accouc
E—:poq nxe lHcove TIEXac] NAC| X€
ZaKeoc LWwAen V0K ANOT ETTECHT:
uPhoow sap 2wf \epm ;\IT&(‘Q(!)]TI deN

TIEKHLI.

002, agywAen imoq aqf ETECHT
0702, A¢jY)0TTe| époq eqpawi.

0v02, NH THPOw €TATNAT
mepkpenpen €VXW MVOC K€
AQWeENAY €50TN €ETTHI ;\IOTPGqGPNOBI

;\IP(!)MI ;-Z;.Q'TON ;.U.QO(‘.I.

Then Jesus entered and
passed through Jericho.

Now behold, there was
a man named Zacchaeus
who was a chief tax
collector, and he was rich.

And he sought to see
who Jesus was, but could
not because of the crowd,
for he was of short stature.

So he ran ahead and
climbed up into a sycamore
tree to see Him, for He was
going to pass that way.

And when Jesus came
to the place, He looked up
and saw him, and said to
him, “Zacchaeus, make
haste and come down, for
today | must stay at your
house.”

So he made haste and
came down, and received
Him joyfully.

But when they saw it,
they all complained, saying,
“He has gone to be a guest
with a man who is a
sinner.”
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Ncjoa A€ E—:paxrq Nxe ZaKyeoc
nexaq ullfoic xe M6oic eHmme Ft
NTPAW)! NNAZTTIAPYCONTA NNIZHKI:
0702, PHETAIBITE] NXONC N2l

FNakoBov Nag }\IE{TOT NKWB.

Hexaq A€ NAQ| Nx€ lHcowC %€
2POOT & THOTXAI WWTI BEN WTIAIHI K€

Neoq 2Wq O‘I‘QHPI ;\ITG :D.BP&&L! TIE.

Ag sap Nxe MgHp hCDpwm

€KW 0702, ENO2EY MPHETAC TAKO.

[liwor ga [lennor e wa enes
forever.

NTE NI €ENES. AUHN.

Then Zacchaeus stood
and said to the Lord, “Look,
Lord, | give half of my
goods to the poor; and if |
have taken anything from
anyone by false accusation,
I restore fourfold.”

And Jesus said to him,
“Today salvation has come
to this house, because he
also is a son of Abraham.

For the Son of Man has
come to seek and to save
that which was lost.”

Glory be to God
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The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer
Ldhal) oda a5 la) (siB g lial) i o) DAY calt) J g8y

Concluding Litany of the Second Prayer

O Lord, the Merciful and Lover of Mankind, Who
accepts the penitent, Who knows that man’s thoughts
tend to go to evil from his infancy, Who desires not the
death of the sinner but to return back to Him and live,
Who was incarnated for the salvation of mankind.

Who said: | did not come to call the righteous but
sinners to repentance, Who did seek for and found the
stray sheep and the lost coin, Who did say, he that
comes unto Me, | will not cast out, Who did forgive the
adulteress after she repented, in the past.

Likewise, You forgave the sins of the paralytic man
and gave him good health. You who said there is joy in
heaven over one sinner that repents. You also said,
every time if you fall, rise and you shall be saved. Look,
O Merciful One from Your holy heavens, and abide in
Your servant (...) who confessed his sins, he who is
coming to You with faith and hope, forgive his
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inequities, whether they were by deeds, words or o) DSl of Jadlly ol ) AdUale 43 i) g

thoughts. LSaly
Purify him from all sins. Preserve him for the rest of | 4ila (jla ) 48y adida) g Auhad IS e 0 gh
his life walking in Your commandments so that the dads gandl Ay 7 i Y AL cdllbag A LI

enemy may not rejoice in him once more. And may in Ol (b g cugall) Slacd aaal 13gag s A
this, Your Holy Name be glorified, and to You all the Sl s IS O LA sadl g 8 a0 g XY
glory, might and worship, are due. Now and at all times ’ u-u‘ gl sl 'JM
and unto the age of all ages. Amen. o
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Third Prayer
AN BMall

The priest lights the third candle and prays ... our Father who art in heaven
<l ganad) A 5 2) ULl £ 0ok g ALY LAY a8 g5

The Three Litanies of Waters, Plants and Fruits Combined

SN olua g JLalll g dg M gﬁ\‘gi A&y

Hlﬁpecﬁwepoc:

WAHA.

LAl kwN:

€m TlPOCG“‘fX;H CTABHTE.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

lpHNH TTACL.

ITi2aoc:

Ke Tw nNevwa T cov.

IlimpecBvTepoc:
N pikaTaziom [boic nanp NTe
TeE: NEW NIKAPTIOC NTE TIKA2I: New

NILWOT NTE (pl&POZ NEW NICI‘T NeW

NICI® NEX NIPO.)‘T NTE TKOI: €T HEN Tal

PO)J]TI eal: EI)JO““ ép(’)O‘V.

ThiAalk®N:
T wBe, exen NIAHP NTE THE: New
NIKAPTIOC NTE TIKA2I: NEW TTXINUMOW!

GTI(‘Q(!)I NTE NIIB.P(DOT LV LWOT. NELW

NICI'I' NEW NICI NEW NIP(!)T NTe€ TKOI:

2ina NTe [lixpicToc Ilennovt cuow

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs,
and the plants of the field
this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field, that
Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His
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%pwov: 0702, }\lTqu)enaHT da
neqﬁxacna €Ta NEYXIX 8ANI0Y:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

ILiaaoc:
K‘rplé €A€EHCON. K‘FPIE—: €A€HCON.

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

DA NITOTV éiu‘gwl KaTa NOVW! KaTa
cpH:sTe $wk ;Wé;MOTZ naﬁomoq hﬁao
NIKARL: vapoveldl NXE€ Neqé?\wn:

MB.PO‘I‘\B.(‘Q&I ;\IXG NEYOTTAZ.

CGB‘T(!)Tq GO‘?KPOX New ovwed:
0v02 &PIOIKONOMIN VTTENXINWND KA Ta

]TGTGPNOC{PI .

Cuovw \emk?xon NTE Tponm 2ITEN
TEKMETYPHCTOC €0f€ NIZHKI NTE
TIEKAAOC: €6R€ ']'pra NEW mopcpanoc
NEY TYEN MO NEYW mpenhxwm: NEN
€0BHTEN THPEN da NHGTGP&G?&HIC \epm(

0702, €TTWH?, )JlTGKPAN €60%7aB.

Xe NeNBAA NOFON NIBEN
ceep&e?mlc €POK: X€ NBOK €Tt

NTO‘rZ)pe NWOv HEN 0F¥CHOT €ENANEY.

&PIO‘K‘I NEVAN KATA

TEKVETATAB0C: PH GT‘T ;{)PG ;\ICAPZ

hands have made, and
forgive us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its
furrows be abundantly
watered and its fruits be
plentiful.

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness
for the sake of the poor of
Your people, the widow,
the orphan, the traveler, the
stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
seek Your Holy Name.

For the eyes of
everyone wait upon You,
for You give them their
food in due season.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
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NIBEN: 1002, NNEN2HT NpaW!I New
OFOYNOY: 2IN& ANON 2WN €pE cppwgyl
NTOTEN J€EN 2,wB NIBEN NCHOV NIBEN:

NTENEP2,070 dEN 2,wB NIBEN NATABON.

Iliaaoc:

K‘rple €A EHCON.

Iliaaoc:

TenovwyT WOOK an'[ﬁcplcmc:
new TekiwT Nasaeoc: New TTimnevva
€607aB: X€ AKI (AKTWNK) akcwT

wuonN. Nar Nan.

gladness that we too,
having sufficiency in every
thing always, may abound
in every good deed.

People:
Lord have mercy.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

The Pauline Epistle

ITav20c $Bwk umenbd0IC IHCOVC
[licpicToc: ATIOCTOAOC €TOAZEN:
PHETATOAW ETMIZIYENNOTYI NTE

Pnovt.

ol el

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the first epistle
of our teacher St. Paul to the
Corinthians. May his
blessing be upon us. Amen.
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1 Corinthians 12: 28 - 13:8

8:13-28:12 (wsiines 1

0v02, NH eN eTa PNovT av deN
TGKk?&HCIA WOPT 2ANATIOCTOAOC Epn&e,
CNAT anﬁpocpHTHc Puaz, wour
&anpeqT&Bw MENENCA NAI 2ANXOM ITA
2,aN2M0T NTAA60 &&NneTpeq‘T‘TO‘TO‘F

%&NHGTPGC{GPZJGMJ 2ANTENOC ;\I?x&c.

And God has appointed
these in the church: first
apostles, second prophets,
third teachers, after that
miracles, then gifts of
healings, helps,
administrations, varieties of
tongues.
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UH CENAEPATIOCTOAOC THPOT MH
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UH 0¥ON NTWOT THPOT N2ANZUOT
NTAAD0 MH CENACAXI THPO¥ deN

2ANAAC UWH CGN&GPHGNG‘)"IN THPO‘T.

X02, A€ ENIZNOT €BNAAT 0702, €TI
ON TN&T&M(DTGN EKELWIT €ENAAY

N2,070.

Eg)wn AlWANCAXI DEN PAAC NTE
NIpWI NEW YA NIATTEAOC wuonNTt
ATATIH A€ MUAT Al€EP ncppl-rl' NO¥2,0MT

€CJCENCEN 1€ OYKTLMBAAON eqe(‘g?\onw.

Kan eovon NTHI \eowﬁpoc})nﬂ&
€ICWOTN hmu‘rcmplon THPOT New e
THPC| KAN €pe Epnae,*t THpPY NTOT
2,0CTE E0TWTER NZANTWOT EBOA

BUONT ATATIH A€ MUAT ANOK 2Al AN.

Kan aigant NNHETE NOTI THPOY
€8POTOTONOT 0702 NTAT uTTaKecwua
2INA h'rz\(‘go*rggow 000l wuonT ATATH
A€ MUAT NT NA LEVZHOT N2AI AN.

jj'&s’ann (‘gac&m‘r NZHT
WacepeerLe FasanH umacy s
tasant imacepnepnepoc umachict

NSHT.

Are all apostles? Are all
prophets? Are all teachers?
Are all workers of miracles?

Do all have gifts of
healings? Do all speak with
tongues? Do all interpret?

But earnestly desire the
best gifts. And yet | show
you a more excellent way.

Though I speak with the
tongues of men and of
angels, but have not love, |
have become sounding brass
or a clanging cymbal.

And though | have the
gift of prophecy, and
understand all mysteries and
all knowledge, and though |
have all faith, so that I could
remove mountains, but have
not love, I am nothing.

And though | bestow all
my goods to feed the poor,
and though | give my body
to be burned, but have not
love, it profits me nothing.

Love suffers long and is
kind; love does not envy;
love does not parade itself,
is not puffed up;

120

al Sy gumas graall J¢b

ol bl g mas pgoaan o

al cOmalra (g mar aand) Ja
) g8 Glaual aaad) Ja

Jadi i) caa ga aorandl Jali
dadl Ay ¢ galSiy el
L5 A )

oad) ) gall ) gaa (S g
(Juadl Ty yh o ) Lyl g

el Ay Al cuis )
dana N gl oS0 ALl
O

g plel g B d s ol
o S Oyl dSg )
OSlg eJuad) &) da Glay)

Calaa ) 5 (A gal JS coandal o)) 5
ol 081y c@ia) A g
L A b dgaa

Y daall (385 A Al
Y5 AL Y Amall el

PR

el



Urnacoigm umackw nea
NHETENOTC WITACXWNT WITACMET]
ETTIET2,WOT.

llnacpaggl €XEN OMETHINXONC

ggacpaggl A€ E—ZKGN IMIHI.

Wacwor NZHT BeN 2B NIReN
ggacmxafl' deN 2whB NiBeN wacepaeATIC
deN 2,wB NIBEN (‘gac&nom NTOTC B€N

2,wB NIBEN.
:H'M'AHH VTTAC2,El ENER,.

IlizuoT S’&IU NEUWTEN €U
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does not behave rudely,
does not seek its own, is not
provoked, thinks no evil,

does not rejoice in
iniquity, but rejoices in the
truth;

bears all things, believes
all things, hopes all things,
endures all things.

Love never fails.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read
¥ 1R o Jaai¥) Apdi gl g cbuwalil) ABBEN Y\

Hymn of the Trisagion

A s10c 0 Oeoc: asioc lcx‘rpoc: AsI0C
AGANATOC: O €K TIAPBENOT TENNEOHC:

€AEHCON HWAC.

A s10c 0 Oeoc: asioc lcx‘rpoc: AsI0C
AGANATOC: O CTATPWBIC Al HUAC

€AEHCON HWAC.

ds10¢ 0 Beoc: asioc lexvpoc: asioc
ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN NEKPWN
K€ ANEABWN IC TOTC OTPANOTC:

€AEHCON HVAC.

gl oAl

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.
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Aoza IaTpi ke Tiw ke asiw
[INevuaTI: K€ N¥N K€ Al KE IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

AT ‘TPI&C €AEHCON HUAC.

The

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

WAaHA.

LAl kwN:

€m TIPOCG“‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

lpHNH TTACL.

ITi2aoc:

Ke Tw nNevva T cov.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

PnHB I160ic IHcOvC Hlkpm“roc
Iennow: C}JHE—:T&(’.[XOC Bmeq&s’loc
ETTAIHOTT MUABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aNUHY) iﬁrpocpHTHc New
2ANOUHI mepi—:me‘mm ENAY
ENHETETENNAT E—:pr‘r 0%02, MTIOVNAY:
0702, ECTEY ENHETETENCWTEM \epwow

0702, UITOTVCWTEN.

HoewTeN A€ WOTNIATOY NNETENRAA

X€ CENAT. NEX NGTGNM&(‘QK X€

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit. Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

Litany of the Gospel
daadY) dpdig)

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not
heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act
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ETATTEAIOT.

Iiaaoc:

K‘rplé €A EHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
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ENES NTE NIENES THPO‘)‘.’ ALUHN.

according to Your Holy
Gospels, through the prayers
of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.
Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them. For You are the life
of us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who
is of One Essence with You.

Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.
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Iliaaoc:

N AAHAOTIA.

LA K®N:

CTaeHTe weTa PoBov Oeov

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAION.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

q&napwow NXE€ cpHE-:eNHO‘r HeN
Eppan ullGoic NTe NixoL: K‘rplé
€TAOTHCON €K Tov KaTa UaTeeon

ATIOT ETATTEAION TO ANATNWCUA.

Iiaaoc:

Aoza ci K‘rplé.

People:
Alleluia.

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of power. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. Matthew the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.

The Reading of the Gospel

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher St. Matthew, the evangelist and pure disciple,

may his blessings...

People:
Be with us all.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

ITenboic ovo2, Ilennovt ovoe,
IencwTHp 0702 Tlenowpo THpen:
lHcove l'[lS(;plCToc MyHpt uhnovt

€TOND TIWOT Naq Wa E—:Nee,.

Jeady) 5e) 8

Priest:

Our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to whom be glory
forever.
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[liwor da Iennovt e wa enee NTE

NIENES, THPO‘I‘Z ALMHN.

Iliaaoc:

Aoza ci K‘rplé.

Barvoc Tw AaviA (A7) AH: a -8

Glory is due to our God
unto the age of all ages.
Amen.

People:
Glory to You, O Lord.

The Psalm
25454l

Psalm (37) 38:1-2

¥ & ) Ul anall
o

sl
okl )

2-1:38 (37) usaal

Il6oic hnepcoal 1101 Ben
TEKXWNT 0TA€ €EROA HEN TTEKMRON
hnep*l‘f:ﬁw NHI: K€ ATTWTC NOHT NX€
NEKCOONEC 0702 AKTALPO NTEKXIX

\eépm exwl. DAAHAOTVIA.

OvanasNwCIC €ROA HeN
TMETATTEAION €0807aB KaTa UaTeeon

asIoY.

O Lord, do not rebuke
me in Your wrath, nor
chasten me in Your hot
displeasure. For Your
arrows pierce me deeply,
and Your hand presses me
down. Alleluia.

The Gospel
Jay)

A chapter according to
Saint Matthew, may his
blessings be with us. Amen.

Vo iy ASSY @b

B Slalga (Y ¢ Aaas &
iy Sle g 58 cun i)
Ly

i el il (30 Jucid
ol Ll 43S _pueid

UaTeeoNI: & - H

Matthew 10: 1 -8

8-1:10 e

Ovo2, eTacuovf Eneq UHT CNAY
VUABHTHC aqt EPWIY! NWOT €XEN
NITINETMA N&Kaeap‘ron 2WCTE €2ITOV
€BOA 0702, Eepcpaépl Et‘gwm NIBEN NEW

1aB1 NIBeN .

CDP&N A€ MTINHT CNAY
NATIOCTOAOC Nal Ne: T2,0%IT e Claawn

PHETOTMOTT Epoq xe [leTpoc New

And when He had
called His twelve disciples
to Him, He gave them
power over unclean spirits,
to cast them out, and to heal
all kinds of sickness and all
kinds of disease.

Now the names of the
twelve apostles are these:
first, Simon, who is called
Peter, and Andrew his
brother; James the son of
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mn\z.peac Tiecjcon: lakwBoc ﬁggnpl

NZ eBeA€oC New IwANNHC TTEC|CON.

Pdiammnoc New Bapeo?xoneoc:
Owuac Nneyw UaTeeoc MITEAWNHC:
lakwBoc myHpr N APeoc New

OarAeoc.

Ciuwn mKananNeoc New lovaac

HICK&PI(!)THC CPHGON&THI(‘_[.

TisHT cnaw aqovopmow Nxe
IHCOYC €ACIZ0N2EN NWOT ECJXW® W1OC
%€ imep(‘ge €PUWIT NTE NIEBNOC OVAE
imepgge €B0TN eBaKI NTe

mszaplTHc.

Uagge NWTEN A€ MAAAON 23

NIECWOT G'TC(!)PG).! NTE TIHI MITIICP&H?\

Gpe‘rennoggl A€ 21wiy épe'remsw
M0C 2€ ACBWNT NXE Tne“rm*po NTE
NlcpHO‘rf.

MH\GT(‘Q(DNI S\Pl(})&épl Epwow:
NIPEUWOTT MATOVNOCOV: NIKAKCERT
VATOTRWOT: NIAEMW®N 2ITOV EROA:

&PGTGNGI NXINXH 20! NXINXH.

ITiwor ga llennory e wa enes

NTE NI €ENES. ALUHIN.

Zebedee, and John his
brother.

Philip and
Bartholomew; Thomas and
Matthew the tax collector;
James the son of Alphaeus,
and Lebbaeus, whose
surname was Thaddaeus.

Simon the Canaanite,
and Judas Iscariot, who also
betrayed Him.

These twelve Jesus sent
out and commanded them,
saying: Do not go into the
way of the Gentiles, and do
not enter a city of the
Samaritans.

But go rather to the lost
sheep of the house of Israel.

And as you go, preach,
saying, ‘The kingdom of
heaven is at hand.’

Heal the sick, cleanse
the lepers, raise the dead,
cast out demons. Freely you
have received, freely give.

Glory be to God
forever.
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The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer
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Concluding Litany of the Third Prayer

Blessed are You, O Lord, the Holy One, the physician
of our souls. By Your wounds, we are healed, O Good
Shepherd, Who seeks the sheep that is lost. It is You
Who gives consolation to the faint-hearted and healed
Peter’s mother-in-law in her severe fever. You healed the
hemorrhaging one who suffered from her long-standing
disease and delivered the daughter of the woman of
Canaan from the unclean spirit. You forgave the debt of
the man from what he owed and forgave the sinful
woman her sins. You healed the lame man, justifed the
publican; and accepted the confession of the thief at the
end of his life and bestowed paradise upon him. It is You
Who takes away the sin of the world; You Who was
nailed to the Cross by His own will.

We pray and beseech You, and call upon You and cry
unto You to forgive Your servant (...) and us also, Your
servants. All our iniquities, eternal and not temporal,
whether in knowledge or in ignorance, those of night and
those of day. Also, those, which have come forth from
ourselves, and those, which have come upon us through
others. Those of open perception and those of hidden
deliberation, those from the motions of the soul and of
the body. For You are a Good God and Lover of
Mankind.

Purify us from all our transgressions, and guide us
and help us that we may walk in the ways of eternal life
and not the way of eternal death. Yes, O Lord, pardon
Your servant (...), all his transgressions, and fill him with
Your blessing, and direct his hands to do Your
commandments. Guide his feet into the path of health;
strengthen his body and his thoughts with Your power.
You, O Lord, said unto us through Your holy Apostles:
Whatever You shall bind on earth shall be bound in
heaven, and whatsoever You shall loosen on earth shall
be loosened in heaven. And again You said: Whatsoever
sins You shall remit, will be remitted unto them.

Even as You heard Hezekiah in the affliction of his
souls in the hour of his death, and did not disregard his
prayers; so again hear me, Your poor servant, in this
hour, and have mercy on Your servant (...). And if his
sins be many, command their forgiveness seventy times
seven. And we offer thanksgiving to You and to Your
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greatness. Clialial g
And to You we send up the glory with Your Eternal | ¢lul g el (398 ) &l Sy (52 il

Good Father, and the Holy Spirit, the Giver of Life. Now Gu9dal) dla gy g ¢ fsaisall pS miliall
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Fourth Prayer
dagl ) 33l

The priest lights the fourth candle and prays ... our Father who art in heaven
i pacad) B (o2 UL 1 gl g day) L) ALsdl) S8 g3

The Litany of the President (King)

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

WAHA.

ILiAk®N:

€m TIPOCG“‘XH CTAOHTE.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

lpHNH TaCL.

ITi2aoc:

Ke 1w iNevwaTI cov.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

a2 on vapentzo ebnovt
l'[mszTOKpa*rwp: PiwT wllenboic

0o, IennovT ovoe IencwTHp lHcove

Hlj\)cplC‘TOC.

Tent20 ovoe, TeNTWR,

o ) A g
Priest:
Pray.
Deacon:

Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of

NTEKMETATAB0C THRAIPOI: :)lplzime‘r; Mankind, remember, O

[T6oic mmoe poc (mowpo) NTE

TTENKA 2l TIEKBWK.

Lord, the president (king)
of our land, Your servant.
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ThaxwN:

TwBe, 2i1na NTe HISCPICTOC
ennowT THITEN N2ANNAI NEMW
ZANMETWYENZHT MITENOO NNIEZOTCIA
€TAMAZI NTEJEPUANATZIN BTIOTRHT
€50%N E—:pon ETMATABON NCHOT NIBEN:

NTE Y& NENNOBI NAN €BOA.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:
mpea Z—:poq BEN OVZIPHNH NeW

OTVVEOUHI NEX O‘I‘MGTX(!)PI.

Uapm‘ﬁ'nexwov Na¢| THpO¥ NX€
mBapBapoc: NIEBNOC NHEBOTWIY)
NNIBWTC: ﬁpoc OHETE BN THpOY

NETOENIA.

Caxi €JPHI €TIECZHT €6B€ T&IPHNH
NTE TEKOVI MVATATC €607AR

NKABOAIKH NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.

UHic NAC| EMETI €2ANZIPHNIKON
€d0TN €PON New €HOTN €TEKPAN

€60%aB.

SINa ANON 2WN eNWND HeN ovBIoC
€CJ2,0TPWOT 0F02 EYWPC]: NCEXEVTEN
€Ng)OT DHEN VETETCEBHC NIBEN NEW

VETCENNOC NIBEN €H0TN GPOK.

Deacon:

Pray that Christ our
God may grant us mercy
and compassion before the
ruling authorities, and
soften their heart toward us
for that which is good at all
times, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:
Keep him in peace,
justice and strength.

Subdue all the
barbarians and nations that
desire war against all our
prosperity.

Speak in his heart for
the peace of Your one only
holy catholic and apostolic
Church.

Grant him to think
peacefully toward us and
toward Your Holy Name.

So that we may lead a
quiet and peaceful life, and
may dwell in all godliness
and all dignity in You.
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ber mzu0T New NIUETYENSHT
NEY TUETUAIPWUI NTE TTEKUONOSENHE
NHpr: Henborc ovoe Hennory oroe

Henecw THP Incore IT/xp/c TOC.

das €Te €B0A 21TOTY épe mwor
NEY TITAIO NEY TIALAZI NEY
JTIPOCKYNHCIC: EPITEPITI NAK NEUAG):
e [limnerua e60vaB NpeqTANSo

0708 NOLOO0TCIOC NEUAK.

jNO‘?’ NEU NCHOT NIBEN NEU g/a

ENES NIENES THPO?’.’ ALHI.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Iliaaoc:

TenovwyT VUOK &)l'[l&;plcmc:
neu MexiwT Nasaeoc: new ITmnevva
€607aB: X€ AKI (AaxTwNK) akcwt

wuonN. Mar Nan.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.

People:
Lord have mercy.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

The Pauline Epistle

ITav20c $Bwk vmenbdoIC IHCOVC
[lixpicToc: maTOCTOAOC ETBAZEN:
PHETATOAW ETMIRIYENNOTYI NTE

Pnovt.

ol 2l

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Romans. May his blessing
be upon us. Amen.
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Pwseoc H: 12 - Ka

Romans 8: 14 - 21

21-14 :8 4y,

NH S'&P GOMO(‘QI HEN TIUTINETUA NTE

DOV NaI NE NIGHPI nTe Provt.

MapeTenbl sap an NOVTINETLA NTE
0TVETRWK %f\z)pm oN €v20T aAAA
&peTer' | NOVTINETLA NTE 0T METQYHPI
a1 eTenwy eBoA NAHTY xe N BBa

PiwT.

0oz, N60C] THTINETA qGPMGOPG
NeEY TIINNETUA XK€ ANON &&N(‘QHPI NTE

Pbnovt.

lcxe A€ anon 2ANWHP! 1€ ANON
a&nk?u—npononoc ON aank?mpononoc
ven NTe Drovt aanggcpHp
hk?\Hpomonoc NTE Hlkpm“rc ICX€
TENOIMKAS NEWA 2INA NTENOIWOT

N€ELAQ ON.

jfl!e“‘l Y&P X€ CGMTI(‘Q& AN NXe€
NIWKAY2, NT€E TIAICHOY NT€E TNOT

VTIWOT €ONAD WPT NaN €BOA.

l'[(‘gancouc sap €BOA NTE TICWNT
agcouc €BOA daTeH VIO wpn €BoA

NTE NIQHPI nTe Drovt.

IlicwnT S’&P &qEJ-NGK(!)q

NTneTécp?xHO‘r Nﬁovw(‘g AN A2AAA eobe

For as many as are led
by the Spirit of God, these
are sons of God.

For you did not receive
the spirit of bondage again
to fear, but you received the
Spirit of adoption by whom
we cry out, “Abba, Father.”

The Spirit Himself bears
witness with our spirit that
we are children of God,

and if children, then
heirs, heirs of God and joint
heirs with Christ, if indeed
we suffer with Him, that we
may also be glorified
together.

For I consider that the
sufferings of this present
time are not worthy to be
compared with the glory
which shall be revealed in
us.

For the earnest
expectation of the creation
eagerly waits for the
revealing of the sons of
God.

For the creation was
subjected to futility, not
willingly, but because of
Him who subjected it in
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cpn%*raqbpeqﬁ'nequ HEN 0T2,€ATIC.

Xe fweoq 2We TCWNT E{Naeppeu&e
€BOA 22 TueTBwK NTe TTITaKO E—:Bpl-u
éTneTpenae NTE TWOV NTe NIGHpI

nTe Drovt.

V1/2X70) e 0 NEUWTEN NeY

T&/pHNH ETCOTI. XE AUHN €C€‘(_l/(!)ITI.

hope;

because the creation
itself also will be delivered
from the bondage of
corruption into the glorious
liberty of the children of
God.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read
¥ 1Ay o Jaai¥) Apdi gl g cbuwalil) AN Y5

Hymn of the Trisagion

As10c 0 Oeoc: asioc lcx‘rpoc: AsIo0C
ABANATOC: O €K TIAPOENOT TENNEBHC:

€AEHCON HVAC.

A s10C 0 O€oc: asI0C ICfx;‘rpoc: ATI0C
ABANATOC: O CTATPWBIC Al HUAC:

€AEHCON HVAC.

A s10C 0 O€oc: asI0C ICfx;‘rpoc: ATI0C
ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN NEKPWN
K€ ANEABWN IC TOVC OTPANOTC:

€AEHCON HWAC.

Aoza [aTpi ke Tiw ke asiw
[INevuaTI: KE N¥N K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

AT TPIAC €AEHCON HUAC.

sl Cal

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit. Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.
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The

Hlﬁpecﬁwepoc:

WaHA.

ILiAlk®N:

TIl TTIPOCET HTE.
€111 TPOCETYH CTABHT

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

Iiaaoc:

Ke Tw nNevva T cov.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

PnHB I160ic IHcovC l'[|§<;pm“roc
Iennow: cpHéTaqxoc ;\INGq\&S’IOC
ETTAIHOTT MUABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aNuHY) iﬁrpocpHTHc NEW
2ANBUHI; mep\eme‘wm eNAT
ENHETETENNAT %pwov 0702, MTTOTNAT:
0702, ECWTEN ENHETETENCWTEM %pwov

0702, UTTIOVCWTEN.

MowTeN A€ WOTNIATOT NNETENBAA
X€ CENAT: NEY NETENVAWX XK€
CECWTEN. Uapenepﬁenﬁ(‘ga NCWTeN
0%v02 E—I;Pl NNEKETATTEAION €60TAR: HEN

NITWB2, NTE NHEBOTAB NTAK.

ILiARK®N:

HPOCGTZ&COG THGP TOV ASIO7

Litany of the Gospel
) L

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not heard
them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act
according to Your Holy
Gospels, through the prayers
of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

134

1Rl
Jola

sombadd)
) 548 33all

1Rl
IS a3

sl
L) da gl

1ol

Csall £ gy G Al e
bl Aday g Cppaaat
S (e Sall

) 543 S 1l g 2L )
o ply QA il Ladg O
Al Qgrand ol La | grams ()l
J ey

[P RV A IR Y
ROWATE S E s
Jard g g () (Baduaile
Sl ity doaial) dball

sombadd)
il o) Jal n | shea



ETATTEAIOT.

Iliaaoc:

K‘rplé €A EHCON.
Hlﬁpecﬁwepoc:

&pl&me‘n 2€ on [TeNnHB NOTON
NIBEN €TATZ0N2EN NAN \eepm‘me‘rf deN
NeNT20 New NENTWRZ, é‘renfpl HUWOT
Z—:ﬁggwl 2apok Iooic mennowT.
MHETmepggopn NENKOT MANTON NWOY.
M1 eTgwn waTarbwov. Xe NOOK Tap
TE TTENWND THPOT: NEY TIENOTXAI
THPOW: NEW TENZEATIC THPOV: NEW
TMeNTAADO THPOW: New TENANACTACIC

THPGN .

0702 NOOK TTETENO TWPIT NAK
éﬁg/w/.' UITIWOT NEY TITAIO NEY
YLI\T/OOCK‘)”NHCIC.' new IlexiwT nasaeoc:
new TTimverua esovaB &peq TANS0

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.
jNO?‘ NEU NCHOT NIBEN. Neu wa
ENES NTE NIENES TH}JO‘T.’ ALUHN.

ITi2ao0c:

A AAHAOTIA.

ThARK®N:
CTaeHTe weTa PoBov Oeov

AKOVYCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.
Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them. For You are the life
of us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who
is of One Essence with You.

Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.

People:
Alleluia.

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

q&napwow NX€ PHEONHOT BEN
Eppan ull6oic NTe NixoL: K‘FPIE—Z
€TAOTHCON €K TOT KATA AOVKAN

ATIOT €ETATTEAION TO ANATNWCLA.

ILiaaoc:

Aoza ci K‘rplé.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of power. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. Luke the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.

The Reading of the Gospel

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher St. Luke, the evangelist and pure disciple, may

his blessings...

People:
Be with us all.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

ITenboic ovoe, Ilennovt ovoe,
encwTHp 0702 Tlenovpo THpen:
lHcove HlkplCToc MyHpt ubnovt

€TOND TIWOT NaC] W& ENER.

Miwow ¢a Mennovt me wa eNe?,

NTE NIENEZ, THPO‘F: ALHN.

ITi2ao0c:

Aoza ci K‘FPIE—Z.

Jeady) 5e) 8

Priest:

Our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to whom be glory
forever.

Glory is due to our God
unto the age of all ages.
Amen.

People:
Glory to You, O Lord.
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Waavoc Tw Aavid (N)Na:a-B

The Psalm
2554l

Psalm (50) 51:1-2

2 -1:51 (50) Lsa

Mar nHE Prov KaTa mekniy

NNAIT NEMW KATA TIAWAI NTE

NGKMG‘T(‘QGN&HT €EKECWAX NTAANOMIA:

eKepaa’)T N2,0%0 €BOA 2a TAANOMIA

0%02, €KETOVRI €BOA2A TTANOAI.

OvanasNwcIC €BOA HeN
THETATTEAION €807AB KATA AOTKAN

ATIOY.

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin. Alleluia.

The Gospel
Jay)

A chapter according to
Saint Luke, may his
blessings be with us. Amen.

cdhian 5 anding 4 by Aas )
o) gl LB B S Jag
(9 (o) (o S (Al

Lol | gk Akl

18 5! Lialna Jaad) (0 Jucid
Lol Ule A0l 3 il

AOYKANTI: & -0

Luke10:1-9

9-1:10

Uenenca nat 2€ a TTooic ovwne,
NKegBe €BOA: 0702 a¢ovopTIoT Ngﬁe
CNa%¥ €BOA éaqu €H07N €BaK! NIBEN

NEY LAl NIBeN Enaqnag)e E—:P(!)O‘(‘.

MNagzw Ae L0C NWOT TTE XE€
mwcd MeN O‘rmgf TI€ NIEPYATHC A€
2,ANKOTXI Ne: TwB2, ovn sIlfoic
VMWD 20TWC NTEYRI0T!

N2ANEPTATHC €BoA eneqwcé.

Uagge NWTEN ZHTTTIE I\ NOK

Tovwpn VOOTEN ;.QEDPH‘T N2AN2IHB

After these things the
Lord appointed seventy
others also, and sent them

two and two before His face |

into every city and place,
where He Himself was
about to go.

Then He said to them,
“The harvest truly is great,
but the laborers are few;
therefore pray the Lord of
the harvest to send out
laborers into His harvest.

Go your way; behold, 1
send you out as lambs
among wolves.
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Sen onHT ile,anovwngg.

llnepqm NO¥ACOT! OTAE THpa OTAE
8WOTI 0702 MTTEPEPACTIAZECOE N2AI 21

PUWDIT.

ITiH 7€ €TETENNAWE NWTEN €d0%N

E—:POCI AXO0C ;\IQOPU X€ ‘\T?JIPHNH ;.HI&IHI.

Ovo2 ewwn E—:ﬁ(‘ngl NTE TeipHnH
PYTTE) TETENIPHNH €CEMTON VMNOC
Eéle équ: é(‘gwn A€ MUON

TGTGN%IPHNH €ECEKOTC GPO.)TGN .

Wwm Ae deN THI €TE VVAT
épeTeNO‘rwn 0v02 E—:pe‘rencw NNHETE
NTWO: TIEPTATHC Tap E{enﬁ(‘ga
imeqﬁexe: lmepovzn'reﬂ €BOA BEN OTHI

€OTHI.

0vo2 TBaKI €TETENNAWE NWTEN
€50VN €POC 0V02 NTOTWYETT OHNOT
EPWOT OTWA NNHETOTNAYAT

Z)&p(!)TGN.

Ovo2, NHETWWNI NOHTC aplcpaépl
EPWOT: 0702 AXOC NWOT K€ ACHWNT

E—IP(DTGN NXE€ TueTovpo nTe Provt.

ITiwor ga llennory e wa enes

NTE NI €ENES. ALUHIN.

Carry neither money
bag, knapsack, nor sandals;
and greet no one along the
road.

But whatever house you
enter, first say, ‘Peace to
this house.’

And if a son of peace is
there, your peace will rest
on it; if not, it will return to
you.

And remain in the same
house, eating and drinking
such things as they give, for
the laborer is worthy of his
wages. Do not go from
house to house.

Whatever city you
enter, and they receive you,
eat such things as are set
before you.

And heal the sick there,
and say to them, ‘The
kingdom of God has come
near to you’.

Glory be to God
forever.

Y‘gt.\‘gﬁ‘i‘gmu\«m‘i
@n‘uk—\‘g.dm‘i‘gu.h\
okl

950 1 51 588 5 paB1A3 iy
QU RRYA RS W

dMeM\ u.ﬂ Ik s ul&
PS-\S\PJJQ\J‘JUG?SA)M

u-dS‘u.\.d\dhuﬁUAﬁij
dﬁLﬂ\uY»mLuouwa
uuwbkﬁﬁ\i Mﬁ\dw
G

{.\S\,L\Q\’Ltj&&é@.\.ﬂ‘d‘j
eSS’ “Uub&

L@_.eum\waﬁm;uu
A&l Qi) 8 eeiblﬁa
P LA

L Lails b aaalfy

The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer
Llhal) oda ol Clady) silBy Jlaal) i gl DG calst) J giy
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Concluding Litany of the Fourth Prayer

O Lord, the teacher and the healer, Who raises the
poor from the ground, and lifts up the beggar from the
ash heap; the father of orphans; the judge of widows; the
harbor of them that are in the storm; and the physician of
the afflicted. You are He Who bears our sicknesses and
takes away our iniquities; Who is always there to help.
You are the merciful in chastisements, Who breathed into
the face of His disciples, and said to them, “Receive the
Holy Spirit; if you forgive the sins of any, they are
forgiven them.”

You Who receive the repentance of sinners and heal
the sick, accept the supplications and prayers of Your
poor and unworthy servant, who has been called by Your
grace to the priesthood. | am not worthy to serve Your
holy mysteries in Your holy place, but through Your
grace, permit me to offer prayers and sacrifices for the
remission of sins of Your people, and to be a mediator to
bring nigh Your rational sheep to You.

O Good Shepherd, receive my prayers on behalf of
Your servant and send unto him speedily healing and
forgiveness of his iniquities. Give health to his body and
all his members. Heal his soul from all diseases; and
relieve him from his bodily pains.

Make his hardships pass away, O You in Whom we
hope, and in none other but you. As You told the two
disciples of John, “Go and tell John the things you have
seen and heard: that the blind see, the lame walk, the
lepers are cleansed, the deaf hear, the dead are raised, the
poor have the gospel preached to them. And blessed is he
who is not offended because of Me.”

We do not doubt the power of Your Godhead, O
Christ the only-begotten Son of God, the Lamb of God
that takes away the sins of the world. Remember Your
mercies and Your pity that have been from the beginning,
because the heart of man turns to that which is evil from
his infancy, for no one is pure and without blemish even
though his life on earth be a single day.

If You, O Lord, judge us according to our inequities,
who shall abide it? For forgiveness is from You. If You
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condemn, who shall find excuse? For every mouth is
closed, and will not be able to speak. O Lord, remember
not the sins of my ignorance; O Refuge of them that
repent, the Hope of the hopeless, the comfort of those
who labor.

And unto You we send up the glory, the honor and
the worship, together with Your good Father, and the
Holy Spirit, the Giver of Life, who is of One Essence
with You. Now and at all times and unto the age of all
ages. Amen.
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Fifth Prayer
duualdl) 35Lall

The priest lights the fifth candle and prays ... our Father who art in heaven
i panal) & 52 UL 1 gy g Asaldl) 4180 4B g5

The Litany of the Departed

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

WAHA.

ILiAk®N:

€m TIPOCG“‘XH CTAOHTE.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

lpHNH TaCL.

ITi2aoc:

Ke 1w iNevwaTI cov.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

a2 on vapentzo ebnovt
l'[mszTOKpa*rwp: DdiwT ullenborc
0o, IennovT ovoe IencwTHp lHcowe

Hlj\)cplC‘TOC.

Tent20 ovo2, TeNTWR,
NTEKVUETATABOC TMAIPONI: APIPUETI
[1601c NNIYvYCH NTE NeKeBIaIK

ETATENKOT NGNIOT N€ELY NENCNHOY.

81 ) Al f

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.
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ThaxwN:

Twhe, exen NENIOT NEW NENCNHOT
E€TATENKOT ATMTON MUWOT HEN
dnaz Tt hHlkplCToc ICX€EN TTENER:
NeNIOT esovaB h&pxm\smcxonoc Ke
neniot Nemickoroc: Neniot
N2HTOTLENOC K€ NeNIOT
hﬁpecﬁ‘r*repoc NEW NENCNHOY
NAIAK®N: NENIOT MMONAKOC: K€
NENIOT NAAIKOC: New \eé,pm €xeN

'I'\B.N&TIB.‘FCIC THPC ;\I‘TG NIB(;PIC‘TI&NOC.

&INA NTE Hlkplc*roc Iennowt
Tinom NNO‘VI}WXH THPO® d€N
nmapamcoc NTE ﬁO‘moq: ANON A€
2WN N'req;-:pnmar NEMAN: Brreqxa

NENNOBI NAN €BOA.

Ili2aoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

N pixaTaziom [ooic VAVTON
;\INO‘I‘"L]I‘K‘XH THPO¥ d€N KeNY }\INGNIOT
€oovaB: M Bpaaw New lcaak new

lakwB.

QANO‘V(‘QO‘K‘ HEN 0TUA NYGAOH:
2IXEN PUWOT NTE TTEWTON: HeEN

T[I]TB.P&ZICOC NTE TIOTNOY.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning: our holy fathers
the archbishops, our fathers
the bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brethren the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,
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Iliwa eTacdwT €BoA NOHTE Nxe€
TUKA2, N2HT NEW TAVITH New
mejiag,00: HeN YOTWINI NTE NH €807AR

NTAK.

€KeTOVNOC NTOVKECAPZ BN
TIER00% €TAKOAWC]: KATA
NEKETATTEAIA MUHI 0702

NATUEONOTX.

GKGGPx&PIZGCGG NWOT NNIATAO0N
NTE NEKETTASTEAIA: NHETE ITE BAA
NaT €PWOT: OFA€ WITE VAYX COBVOT:

ANENRN

OVAE VTTOTI G&PHI €XEN TIZHT NP(DMI.

NHeTakceBTwTov PnOTT
NNHEBWEI MTTEKPAN €607aB: X€ VUON
HOT WoTr NNEKERIAIK AAAA OFVOVWTER

%Bo?\ €.

lcxe A€ 0vON 0OvMETAMEAHC 01
€pwos: i€ O‘I‘neT&T‘T&OHq 2WC P
emepq)opm NOTCAPZ 0702 ATWWTT deN

TTAIKOCO20C.

Mook A€ 2WC aT260C 0702,
imwpwm brovT \ale&TAZIOIN II6oic
NeKeRIAIK ;ﬁcplc*n&noc Nopeolozoc
€THEN TOIKOMENH THPC: ICX€EN
Nmafw(‘gw NTE EppH wa Neqna}\law‘rn

NEY ICXEN TIEVHT (‘y& (DPHCZ TOvaAL

the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day which You
have appointed, according
to Your true promises,
which are without lie.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart
of man,

the things which You,
O God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good
One and Lover of Mankind,
graciously accord, O Lord,
Your servants, the
Orthodox Christians who
are in the whole world,
from the east to the west
and from the north to the
south. Each one according
to his name and each one
according to her name, O
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THOVAI KATA TIEYPAN NEW Fow towt
KaTa mecpan: Kvpie nauton nwov

WKW NWOT €BOA.

Xe 100N 2A1 €]oTaB €6wAeh
OTA€ KAN 0T€200% NOTWT TI€ TIEWND

IXEN TIIKARIL.

Noewov wen 220 NH IT00ICc €ak01
NNOVYTYH VAMTON NWOT: 0702,
VAPOTEPTIENTIYA NTneTO‘rpo NTE

NIQHOI.

D NON A€ THPGN &PIX&PIZGCGG
NaN ,\QUTGNX(!)K ;\IkPICTI\&l\IOCZ GqP&N&K
;,UTGK;JGO. 002, 101 NWOT NEVAN
;\IO‘U‘MGPOC New O‘U‘k?\HPOCZ NeW

NHeoO0vAR THPO‘(‘ NTaK.

Ili2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Iliaaoc:

TenovwyT V0K &)l'[lkpl(:'roc:
new MekiwT nasaeoc: New [Timnevva
€607aB: X€ AKI (AKTwNK) akcwt

wuon. Mar Nan.

Lord repose and forgive
them.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.

As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them, and
may they be worthy of the
kingdom of the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection
that would be pleasing to
You, and give them and us
a share and an inheritance
with all Your saints.

People:
Lord have mercy.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.
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The Pauline Epistle

ITav2aoc PBwk wmenboIc IHCOTC
[licpicToc: mamocToA0C €TOAZEN:
PHETATOAY)] ETTIZIWENNOTI NTE

Pnovt.

ol el

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Galatians. May his blessing
be upon us. Amen.

4TS g AlME Jal () J g
Lol Ul

SAAATHC B IE - K

Galatians 2: 16 - 20

20 - 16 :2 4kde

€NEVI X€ CENABVAIE TIpWWI AN
€BOA HEN NIZBHOYI NTE TINOMOC 1wHT
€Bo Ben pnazT nlHcove Hlkplc*roc
0702, ANON 2N anNaet \el'llkpl(:‘roc
lHcowe 2iNa NTeNvAL €BOA HeN E})Nae,'l'
ful'[lkpm'roc NeE €ROA BEN NIZBHOTI NTE
TINOMOC X€ €BOA BEN NIZBHOTI NTE

TIINOLOC CENAOLAIE C&PZ NIBEN aN.

lcxe A€ eNkwT Nca war HenN
l'llfx;plcmc ATXEMEN 2WN ENOI
Npeqepnoﬂl 2apa l'[lfx;plcmc OTAIRKWN

NT€ NOBI TT€ NNECWWTIL.

lcxe sap NHETAIBOAOY €BOA Nl ON
€TKWT 11®07 TePCYNICTANIN 114001

nﬂ&paB&THC.

D\ NOK S'&P €BOA2ITEN OFYNOLOC
AlOT TTINOMOC 2INA NTAWND New

Provt avagT New Hlkpl(:“roc.

Knowing that a man is
not justified by the works of
the law but by faith in Jesus
Christ, even we have
believed in Christ Jesus,
that we might be justified
by faith in Christ and not by
the works of the law; for by
the works of the law no
flesh shall be justified.

But if, while we seek to
be justified by Christ, we
ourselves also are found
sinners, is Christ therefore a
minister of sin? Certainly
not.

For if I build again
those things which |
destroyed, | make myself a
transgressor.

For I through the law
died to the law that | might
live to God.
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jﬂ'om’) ANOK &N %€ Eloné A€ NOHT
Nxe HI5CPICTOC $H A€ eTond NBHTY
TNOv deN :TCAPZ AIWND deN TINAR T
NTE ﬁg)le uPnovT dal €TAQUENDIT

0702 ACJTHI( \eépm exwl.

IlizwoT7 5a 0 NEUWTEN NeY

T&/pHNH ETCOTI. XE AUHN €ceg/wn/.

I have been crucified
with Christ; it is no longer I
who live, but Christ lives in
me; and the life which |
now live in the flesh | live
by faith in the Son of God,
who loved me and gave
Himself for me.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

Ja Ul Y Lald el Coal) 2
oY) slaal Lad ‘uﬁ Loy pesall
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The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read
Jaa¥) 1y a5 Sai¥) A g cobaa sty ABEY QU

Hymn of the Trisagion

A s10c 0 Oeoc: asioc lcx‘rpoc: asIo0C
AGANATOC: O €K TIAPBENOT TENNEOHC:

€AEHCON HVAC.

A s10C 0 O€oc: asI0C ICfx;‘rpoc: ATI0C
ABANATOC: O CTATPWBIC Al HUAC:

€AEHCON HVAC.

A s10C 0 O€oc: asI0C ICfx;‘rpoc: ATIOC
ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN NEKPWN
K€ ANEABWN IC TOTC OTPANOTC:

€AEHCON HVAC.

Aoza [aTpr ke Tiw ke asiw
[INevuaTI: K€ N¥N K€ Al KE IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

AT TPIAC €AEHCON HUAC.

sl Cal

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit. Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.
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The

Hlﬁpecﬁwepoc:

WaHA.

ILiARk®N:

TIl TTIPOCET HTE.
€111 TPOCETYH CTABHT

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

Iiaaoc:

Ke Tw nNevwa T cov.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

PnHB I160ic IHcOvC l'[|§<;pm“roc
Iennow: cpH\e*raqxoc Bmeq&s’loc
ETTAIHOTT MUABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aNuHY) iﬁrpocpHTHc NEW
2ANBUHI; mep\eme‘wm eNAT
ENHETETENNAT %pwov 0702, MTTOTNAT:
0702, ECWTEN ENHETETENCWTEM %pwov

0702, UTTIOVCWTEN.

MowTeN A€ WOTNIATOT NNETENBAA
%€ CENAT: NEY NETENVAWX XK€
CECWTEN. Uapenepﬁenﬁ(‘ga NCWTeN
002 E—I;Pl NNEKETATTEAION €607VAR: HEN

NITWB2, NTE NHEBOTAB NTAK.

ILiARK®N:

HPOCGTZ&COG THGP TOV ASI07

Litany of the Gospel
daad¥) 4l

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not
heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act
according to Your Holy
Gospels, through the prayers
of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.
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ETATTEAIOT.

Iliaaoc:

K‘rplé €A EHCON.
Hlﬁpecﬁwepoc:

&pl&me‘n 2€ on [TeNNHB NOTON
NIBEN €TATZ0N2EN NAN \eepm‘me‘rf deN
NeNT20 New NENTWRZ, é‘renfpl HUWOT
Z—:ﬁggwl 2apok Ioorc mennowT.
MHETmepggopn NENKOT MANTON NWOY.
M1 eTgwn waTarbwov. Xe NOOK Tap
TE TTENWND THPOT: NEY TIENOTXAI
THPOW: NEM TENZEATIC THPOV: NEW
TMeNTAADO THPOW: New TENANACTACIC

THPGN .

0702 NOOK TTETENO TWPIT NAK
éﬁg/w/.' UITIWOT NEY TITAIO NEY
YLI\T/OOCK‘)”NHCIC.' new IlexiwT nasaeoc:
new TTimverua esovaB &peq TANS0

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.
jNO?‘ NEU NCHOT NIBEN. Neu wa
ENES NTE NIENES TH}JO‘T.’ ALUHN.

ITi2ao0c:

A AAHAOTIA.

ThARK®N:
CTaeHTe weTa PoBov Oeov

AKOVYCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.
Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them. For You are the life
of us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who
is of One Essence with You.

Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.

People:
Alleluia.

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

q&napwow NX€ PHEONHOT BEN
Eppan ull6oic NTe NixoL: K‘FPIE—Z
€TAOTHCON €K TOT KATA lWANNHN

ATIOT ETATTEAION TO ANATNWCUA.

ILiaaoc:

Aoza ci K‘rplé.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of power. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. John the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.

The Reading of the Gospel

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher St. John, the evangelist and pure disciple, may his

blessings...

People:
Be with us all.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

ITenboic ovoe, Ilennovt ovoe,
encwTHp 0702 Tlenovpo THpen:
lHcove HlkplCToc MyHpt ubnovt

€TOND TIWOT NaC] W& ENER.

Miwow ¢a Mennovt me wa eNe?,

NTE NIENEZ, THPO‘F: ALHN.

ITi2ao0c:

Aoza ci K‘FPIE—Z.

Jeady) 5e) 8

Priest:

Our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to whom be glory
forever.

Glory is due to our God
unto the age of all ages.
Amen.

People:
Glory to You, O Lord.
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Faruoc Tw Aavi (pua) pus: 7

The Psalm
2554l

Psalm (141) 142: 7

7 1142 (141) ssa3al

D NIOVI NTATYCH €BOA HeN 0vYTEKO
EMXINOTWNE, €BOA MTEKPAN IT6oic:
CE02/! NHI NX€ 2aN8UHI QATGKT NHI

Nowyeﬁlw.

OvanasNwcIC €ROA HeN

THETVATTEAION €007aR KaTa lWaANNHN

Bring my soul out of
prison, that | may praise
Your name. The righteous
shall surround me, for You
shall deal bountifully with
me. Alleluia.

The Gospel
Jay)

A chapter according to
Saint John, may his

blessings be with us. Amen.

oS i ) o A
B G b denly d o)
Sk At da )W)
Loshlla

U 5y Uialaa Juad] (1 Jucid
ol Lo A8lS 5y, padial)

AsIOY.
lwannHN 12: 3 - 18 John 14:1-19 19-1:14 bag
Unenepe meTeNzHT WoopTep: Let not your heart be Gsiali il %5 58 ‘-‘J}"‘"' ¥
troubled: you believe in s PYALY AL

nazT ebnovt ovoe Nazt %po: 2W.

Ovon O‘HIH(‘Q VOWONH DEN THI
oITa1wT: €ENEVON NAINAXOC NWTEN TIE

X€ 'I’N&(‘QGNHI NTACEBTE 07 NWTEN.

Ovoz, AIWANYENH! NTACERTE 07LA
NWTEN TTAAIN ON €l€] NTAEA BHNOT
2APOI ZINA E}ma ANOK ‘e*l'g)on lmoq
NOWTEN 2WTEN hTeTengwnn AT
NEMHI.

0v02, Pua ANOK E—ITN&(‘QGNHI Epoq

NOWTEN TETENCWOTN LTIV WIT,

God, believe also in Me.

In My Father’s house
are many mansions: if it
were not so, | would have
told you. 1 go to prepare a
place for you.

And if | go and prepare
a place for you, I will come
again, and receive you to
Myself, that where | am,
there you may be also.

And where | go you
know, and the way you
know.
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exe Owuac Nac) ze I6oic
NTENEMI AN XK€ AKNAWENAK EBWN 0702,

TTWC OVON X0 MIMON ECOTEN THUWIT.

Iexe Incove Nag e ANOK TT€
TUWIT NEW TUEBVHI NEL TIWND:
imape é?u ) 2a PiwT aqf‘g'renf €BoA
2ITOT.

lexe NAPETENCOTWNT
E—:pe‘renécowen TAKEIWT: 0702, ICXEN
FNOY TETENCWOTN \mzoq 0702,

\B.TGTGNN&“‘ \GPOC,[

exe Prammoc nacj xe [6oic

VA TAMON €PIWT 0702 KHN €PON.

Iexe lHcove Nae) x€ MacHOT THPY
T5H NEVWTEN 0702, MTTEKCOTWNT
Piammoc: cpHETaqnm épon AgNAT
eDIOT TOC NOOK KXW 110C K€

vwaTaMON ePiwT.

Xnazt an xe anok Tden MaiwT
002, [TaIwT NAHT: Natcax! €Txw
VOWOOT NWTEN NAICAXI MUWOT AN
€BOA 21TOT MuavaT adAa DiwT
€TYOM NSHT ﬁeoq e eﬁpl
NNECj2,B20%!.

Naet Epm x€e aNok THen [aiwT
002, [TAIWT NAHT: MUON KAN €oBe

Ni2BHOTI Naz T €pol.

Thomas said to Him,
Lord, we know not where
you go; and how can we
know the way?

Jesus said to him, | am
the way, the truth, and the
life: no one comes to the
Father, except through Me.

If you had known Me,
you would have known My
Father also; and from now
on you know Him and have
seen Him.

Philip said to Him: Lord,
show us the Father, and it is
sufficient for us.

Jesus said to him: Have |
been with you so long, and
yet you have not known Me,
Philip? He who has seen Me
has seen the Father; so how
can you say, ‘Show us the
Father?’

Do you not believe that |
am in the Father, and the
Father in Me? The words
that I speak to you I do not
speak on My own authority;
but the Father who dwells in
Me does the works.

Believe Me that | am in
the Father and the Father in
Me, or else believe Me for
the sake of the works
themselves.
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D UHN AMHN TXW® BBOC NWTEN X€
pHeona2 T épm NI2BHO%I anok et pa
MUWOT EYEAITOT 2] 0702, 2ANNIQT
eNal eq%ano‘r %€ ANOK TrHagenH! 2a

PiwT.

O+voe, cpné*re*rennai—:pe‘rm imoq
den Tapan el\eanq NWTEN 2INA Brreq

Giwor Nxe PiwT Sen HQHPI.
CDHéTeTennaepé‘rm imoq deN
[Tapan dar Fraaig.
€ywn TeTeNyel uaol

TETENNAAPES ENAENTOAH.

0<vo2, anoK eeNaT20 ePiwT 0v02,
€Jet NOWTEN UTTAPAKAHTOC 2INA

NTGq(‘Q(!)TII NELWTEN (‘93\ ENEZ.

Mimnevva NTe TueonH: GH
E€TEVMMON Z‘gxon LTTIKOCMOC E—:ggonq x€
E{N&‘I‘ époq AN OTA€ E{cwom iwoq aN
NBWTEN A€ TETENCWOTN imoq x€
ACWOTT NEUWTEN 0702 eqi—:(‘gwm deN

OHNOY.

Mnaxa eHNOT epeTeNOI NopdaNOC

TNHOT 2apwTen.

€TI KEKOTXI 0702 TIKOCHOC NANAT
€POI AN NOWTEN A€ TETENNAT €EPOI X€
ANOK FOND 0702, NOWTEN 2WTEN

epe*renewn!).

Most assuredly, | say to
you, he who believes in Me,
the works that | do he will
do also; and greater works
than these he will do,
because | go to My Father.

And whatever you ask in
My name, that I will do, that
the Father may be glorified
in the Son.

If you ask anything in
My name, | will do it.

If you love Me, keep My
commandments.

And I will pray the
Father, and He will give you
another Helper, that He may
abide with you forever.

The Spirit of truth,
whom the world cannot
receive, because it neither
sees Him nor knows Him;
but you know Him, for He
dwells with you and will be
in you.

I will not leave you
orphans; 1 will come to you.

A little while longer and
the world will see Me no
more, but you will see Me.
Because I live, you will live
also.
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Iliwor ga llennory me wa enes

NTE NI €ENES. AUHN.

Glory be to God forever.

 Laily 4l 1aal]

The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer
Llhal) oda ol Clady) O silBy Jlial) ) gl DG calst) J gy

Concluding Litany of the Fifth Prayer

We thank You, O Lord God of hosts, for all the
things that You have done, for You manage our life
through Your mercy. You are the teacher and You are the
healer. So, heal Your servant’s diseases, and cleanse him
form all evil, that he may rise up whole, and praise Your
mercy, and give glory to You along with Your people in
Your church all the days of his life.

By the grace, compassion and Love of Mankind of
Your Only-Begotten Son, our Lord, God and Savior
Jesus Christ. Through Whom the glory, the honor, the
dominion, and the worship are due unto You with Him
and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is of One
Essence with You, now and al all times, and unto age of
all ages. Amen.
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Sixth Prayer
decadlad) 33Ul

The priest lights the sixth candle and prays ... our Father who art in heaven
i gand) B M) UL 1] g g dabud) 41040 S8 g3

The Litany of the Oblation

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

WAaHA.

LAl kwN:

€m TIPOCG“‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

lpHNH TTACL.

ITi2aoc:

Ke Tw nnevwa T cov.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

Tent20 ovoe, TeNTWR,
NTEKMETATABOC WITEVOITTR &PIEPHG‘F;
T6oic NNIevCIA mﬁpoccpopa
mgenéno*r NTE NHE—:Tm\epﬁpocc})epm:
€0TTAIO NEY OTWOT imel(pan €00%aR.
IhiARKWN:

TwBe exen NHZ:qu hEppr‘r(‘g
NNI®VCIA mﬁpoccpopa m&n&pxn NINE2,
mf:eomo‘rql NICKETTACHA NIXWW Nw(‘g
NIKYMIAAION NTE muaﬁep(‘gwow‘gl:
2IN& NT€E l'[lS(;plCToc MennovT Twebiw

NWwov JeN lepowca?mn NTE TYE:

Ol AY 43 o)

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the sacrifices, the
offerings and the
thanksgivings of those who
have offered to the honor
and glory of Your holy
name.

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first-fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
and altar vessels, that Christ
our God may reward them
in the heavenly Jerusalem,
and forgive us our sins.
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NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:

K‘rplé €A€EHCON.
Hlﬁpecﬁwepoc:

Worow épm( €xeN TIEKOVCIACTHPION
€007aB NEAAOTINMON NTE :rcpe: €07CO0l
fw\ceomowa: €307N \e*relme'rm(‘g'l'
€THeN NIPHOTI: €BOA 2ITEN ﬁggem‘gl
NTE NEKATTEAOC NEW NGK\&PXI\&YYGZOC
€60%aB.

UEppHT ETAK(‘gwn éponc I\\INIK(DPON
NTe mouH DBeA: New Teovcia NTe
TeNIWT D Bpaau new T Tebi cnovt NTe
TxHpa.

HaanT ON NIKEETYAPICTHPION NTE
NeKeRIAIK worow épox: Na TII2070 NEW
NA THKO%XI: NHET2HTT NEY NH €80TVWN2,

€BOA.

HHesovwy) €Nt NAK €50¥N 0702
MUON NTWOT: NEY NHETATINI NAK
€H0vN HeN TTaIE2,007 NTE YOOV

NN&IZ(DPON Nal.

Uor NwOw NNIATTAKO NTWeBIw
NNHEBNATAKO: NA NIPHOT NTWeBIw
NNATIKA2,I: NIGJAENER, NTQERIW
NNmpocovcHos. MovHow NovTamion

242,07 €EBOA dHeN aTa60N NIBEN.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Receive them upon Your
holy, rational altar of heaven
as a sweet savor of incense
before Your greatness in the
heavens, through the service
of Your holy angels and
archangels.

As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the two
mites of the widow,

so also receive the thank
offerings of Your servants,
those in abundance or those
in scarcity, hidden or
manifest.

Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
day.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
the eternal instead of the
temporal. Their houses and
their stores, fill them with
every good thing.
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UaTakTo épwow [I60Ic NTX0M NTE
NEKATTEAOC NEM NGK&PXI&YS’G?\OC
€607aR : hﬁppHT \e*rmep&me‘r?
imencpan €607aB 2IX€EN TIIKAI:
&pmovne‘ﬁ 2wov [1001c den
TEKMETOTPO: 070 BEN TIAIKEEWN dal
imepxm NCWK.

ben 20T NEW NIMETWENSHT
NEN 'I'MG‘T).!&IP(DMI NTE TTEK1LONOTENHC
NQ)HPI: ITenboic ovo2, [lennowt ovoe,

HenchHp lHcowvc Hlkpm“roc.

Dal eTe BOA 21TOT E—:pe Mwos
NEW TIITAIO NEW TIAMAZI NEW
TﬁpocmNHmc: epﬁepm NaK Newaq:
new TIimnevva eooval NpeqTZ\Néo

0702, NOLOOYVCIOC NELAK.

jj-NO‘i" NEY NCHOY NIBEN New gg&

€EN€EZ NIENES THPO“‘Z ALMHN.

Iliaaoc:

TenovwyT VUOK &)l'[l&;plcmc:
neu MexiwT Nasaeoc: new ITimnevva
€607aB: x€ AKI (AKTWNK) akcwt

wuonN. Nar Nan.

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels. And
as they remembered Your
holy name on earth,
remember them also, O
Lord, in Your kingdom, and
in this age too, leave them
not behind.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.
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The Pauline Epistle

ITav2aoc PBwk wmenboIc IHCOTC
[licpicToc: mamocToA0C €TOAZEN:
PHETATOAY)] ETTIZIWENNOTI NTE

Pnovt.

ol el

Deacon:

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the Epistle of
our teacher St. Paul to the
Colossians. May his
blessing be upon us. Amen.

sowbadd)
Tad) £ g Ly 2o Gl 0
331,81 k) goall J g A
Llalea MLH-IJ %) J«Aﬁ ,41\‘
35S A () d gl (ol 2
Ol Unle 43S

Ko2accracs: 1B - 17

Colossians 3: 12 — 17

17 - 12 :3 puslss

Uor ovN 21 8HNOY ;.!EDPH‘I'
N2ANCWTT NTe ProvT evovaB 0vo2,
imenpn ﬁa&numganénam NTe
OTMETPEYWENSHT NOTMET2,EAXE
NOVOERIO N2HT ;\IO‘I‘MGTPGMPA‘T(‘Q

NO“‘MGTPGC[())O‘V N2HT.

GpeTenepanefx;ecee I\\INGTGNGPHO‘K‘
0702 EPETENYW €BoA ;\INGTGNGPHOT
ey €07ON OVAPIKI OVTE OVl NEW
oval K&T&E})PHT €Ta l'llkplc*roc NW

NWTEN €BOA narpl-r]' NOWTEN 2WTEN.

Gépm A€ €X€N Nl THPOY T avaTH

€TE TYUOTP TIE NTE TIXWK €ROA.

0vo2, F2ipHNH NTeE HlkplC‘roc
VAPECTAXPO fxl?)pm DEN NETENZHT 04l
€TATOA €1 OHNOY époc BEN 0OTCWUA
NOYW®WT 0702, WWTTI EPETENO!

Npqu;ene,nor

Therefore, as the elect
of God, holy and beloved,
put on tender mercies,
kindness, humility,
meekness, longsuffering

Bearing with one
another, and forgiving one
another, if anyone has a
complaint against another;
even as Christ forgave you,
so you also must do.

But above all these
things put on love, which is
the bond of perfection.

And let the peace of
God rule in your hearts, to
which also you were called
in one body; and be
thankful.
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Micaxi nTe MG orc vapeqyOI HeN
OHNOV H€EN O‘rne'rpanab BeN CBW
NIBEN GPG‘TGNTEIB(D 0702 GPG‘TGN:I'C&BO
NUOTEN FEN 2aNTAAVOC NEW
2,ANCMOT NEW 2ANZWAH
ITNETVA TIKON €peTENZWC ebnovt

DEN NETEN2HT JEN OTWEM,M0T.

002, 2WA NIREN ETETENNAAITOTV
BEN TICAXI 1€ BEN TI2WB NIBEN SeN Eppan
ullenboic lncove Hlkplc*roc
epe‘renggeﬂéno*r nTen Pnovt DiwT

EBO?\alTOTq.

IlizuoT S’&IU NEUWTEN €U

T?//IUH/\IH ETCOTI XE AUHN GCGQCUITI.

Let the word of Christ
dwell in you richly in all
wisdom, teaching and
admonishing one another in
psalms and hymns and
spiritual songs, singing with
grace in your hearts to the
Lord.

And whatever you do in
word or deed, do all in the
name of the Lord Jesus,
giving thanks to God the
Father through Him.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read
¥ 1A o Jaa i) Apdi gl g cbuwalil) ABBEN Y\

Hymn of the Trisagion

A s10C 0 O€oc: asI0C ICfx;‘rpoc: ATI0C
ABANATOC: O €K TTAPOENOT SENNEBHC:

€AEHCON HVAC.

As10¢ 0 Oeoc: asioc ICX‘FPOCZ ATIoC
ABANATOC: O CT&‘FP(!)OIC Al HUAC:

€AEHCON HWAC.

As10¢ 0 Oeoc: asioc ICX‘FPOCZ ATIoC
ABANATOC. O ANACTAC €K TWN N€KP(!)N

KE ANEABWN IC TOYC O‘I‘PANO‘I‘CZ

gl ¢l

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.
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€AEHCON HVAC.

Aoza IaTpi ke Tiw ke asiw
[INevHaTI: K€ N¥N K€ Al KE IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: AMHN.

AT ‘TPI&C €AEHCON HUAC.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit. Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

WAHA.

LAl kwN:

€m TIPOCG“‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

lpHNH TaCL.

ITi2ao0c:

Ke T nNevva T cov.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

PnHB I160ic IHcOvC Hlkpl(;“roc
Iennow: (DH;ETaqXOC Nneqis'loc
E€TTAIHOTT MUABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aNUHY) iﬁrpocpHTHc NEW
2ANOUHI wepi—:me‘mm eNAY
ENHETETENNAT épwow 0%02, MTIOVNAY:
0702, ECTEY ENHETETENCWTEM \epwow

0702, UITOTVCWTEN.

dady) A

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not
heard them.
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MNewTeN A€ WOTNIATOT NNETENBAA
XK€ CENAT: NEY NETENVAWX XK€
CECWTEW. Uapenepﬁenﬁgga NCWTEN
0v0Y \G;Pl NNEKETATTENION €007AR: HEN

NITWB2, NTE NHEBOTAB NTAK.

LA K®N:
Hpoce‘rzz\cee “mep TOY ATI0%

ETATTEAIOT.

Iliaaoc:

K‘rplé €AEHCON.
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

mplEpnewl 2€ on TTennHB NOTON
NIBEN €TAT2,0N2EN NAN E—:epno‘me‘n\ deN
NeNT20 New NENTWRZ, éTeprl NUWOT
éﬁggwl 2apok Iooic mennowT.
MHETavepgopn NENKOT 1384 TON NWOT.
MHH eTywnr waTarbwo. Xe NOOK sap
TIE TIENWNSD THPOT: NEY TIENOTXAI
THPOW: NEM TENZEATIC THPOT: NEW
TENTAADO THPOT: New TENANACTACIC

THPGN .

0702 NOOK TTETENO TWPI NAK
éﬁgw/: WITIWOT NEW TITAIO NEY
fﬁ/UOCKTNHC/c.' neu MekiwT Nasasoc:
new Ilimnerua eoovan /\\/pec[ TANDO

0708 NOUOO0TCIOC NEUAK.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act
according to Your Holy
Gospels, through the prayers
of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.
Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them. For You are the life
of us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who
is of One Essence with You.
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fm)r NEY NCHOT NIBEN: NEY YA

ENES NTE NIENES THPO‘)‘.’ AUHN.

Iliaaoc:

A AAHAOTVIA.

ILiAKk®N:

CTaeHTe veTa PoBov Oeov

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAION.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

q&napwow NXE€ CDH\GBNHO‘I‘ HeN
Eppan ullGoic NTe NixoL: K‘rplé
€TAOTHCON €K TOT KATA AOVKAN

ATIOT ETATTEAION TO ANATNWCUA.

ITi2aoc:

Aoza ci K‘I‘PIE—Z.

Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.

People:
Alleluia.

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of power. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. Luke the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.

The Reading of the Gospel

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher St. Luke, the evangelist and pure disciple, may

his blessings...

People:
Be with us all.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
ITenboic ovo2, Ilennovt ovoe,
[TencwyTHp 0v02, TTenovpo THpen:

lHcove l'[lS(;plCToc MgHpt uhnovt

Jeady) 5e) 8

Priest:

Our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to whom be glory
forever.
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E€TOND TIIWOT NAY Q& ENEZ,.

Miwow Pa Mennovt me wa eNER,

NTE NIEN€ES, THPO“‘Z ALMHN.

Iliaaoc:

Aoza ci K‘rplé.

TBarvoc Tw AaviA A a

Glory is due to our God
unto the age of all ages.
Amen.

People:
Glory to You, O Lord.

The Psalm
2554l

Psalms 4: 1

¥ ) UiglY aaal)
o

sl
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1 :4 Lsaiad)

€Tainy) Z—:ﬁ(‘gwl ACcwTEN \epm NX€
PNOTT NTE TAMEHUHI HEN 0T20X2€X
AKOTECOWNT: WENZHT dapol M6 oic
0702, CIOTEY éTanpoce‘rxH.

N AAHAOTIA.

OvanNasNwcIC €BOA HeN
THETATSEAION €807AB KATA AOTKAN

ATIOY.

Hear me when | call, O
God of my righteousness!
You have relieved me in my
distress. Have mercy on me,
and hear my prayer.
Alleluia.

The Gospel
Jeady)

A chapter according to
Saint Luke, may his
blessings be with us. Amen.

s A e (S a )
gl i fe i b Badll by
kA el g oy b e
Loskdly

185 Ualaa ] (o
ol Ule 4018 3 it

AOYKAN Z: AF - N

Luke 7: 36 - 50

50 - 36 :7 &g

Mavt20 2€ \epoq Tle NX€ 0¥Al €BOA
HeN mcbaplceoc 2INa Brreqomm
NEWAY: 0702 %Taqg;e €50%N ETTHI
hmcbaplceoc agpwTeB.

0702, 2HTITTE IC 0VC2IM1 ENACOI

Npeqepnoﬂl deN TBaKI 0702, €Tacen!

Then one of the
Pharisees asked Him to eat
with him. And He went to
the Pharisee’s house, and sat
down to eat.

And behold, a woman in
the city who was a sinner,
when she knew that Jesus
sat at the table in the
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%€ qjpoTel den mHI nmDapiceoc acol

NO“‘Z\?&&BACTPON NCOXEN.

0702, €TaCO2! épzwc cadazov
éapam‘r }meqb' AAATXK ecpiul
ACEPZHTC N&wpn fmeqb’ AAATX DEN
Necepnwoﬁ: 0702 ACCOTOT €BoA Ben
mejwi NTE Tec&c})e: 0702, NaCT i
E—:N(—:qb' ANATX NACOWRC MMWOT

VITICOXEN.

€Tagnar Ae NXE midapiceoc
€TACBARMEY TIEXAC Bll’)pm MHTq
€JXW M0C K€ ENE O‘rﬁpocpHTHc e dal
Naqna\em X€ 07 TE: 0702 K€ 0VaW)
;\IPH'I' Te TAIC2101 €TACH] Newac] xe

ovpeqepnoﬁl TE.

0oz, aqépm&) nxe lHcove Texae
Nac): x€ Ciuwn ovonN NTHI NOVCAXI
éxoq NAK: fweoq A€ Texac] X€
EppeqTE:Bw S\xoq.

Mexac) Nag): xe Ne 0vON kpeoc*mc
CNAT €0TON NTE OTAANICTHC épwow:
TIO¥AI NE OFON TIOT we hcaeepl époq:

TKEOYAI A€ NE OVON TEOTI GPOC.].

He vuoNTWOT A€ wuaw
eepow’roBO‘r AqAT NWOv €BOA

VITICNATY N&MOT NI OYN N.‘Z)H'TO‘F

GBN&MGNPITC{ ;\IZJO‘K‘E).

Pharisee’s house, brought an
alabaster flask of fragrant
oil,

and stood at His feet
behind Him weeping; and
she began to wash His feet
with her tears, and wiped
them with the hair of her
head; and she kissed His
feet and anointed them with
the fragrant oil.

Now when the Pharisee
who had invited Him saw
this, he spoke to himself,
saying, “This man, if He
were a prophet, would know
who and what manner of
woman this is who is
touching Him, for she is a
sinner.”

And Jesus answered and
said to him, “Simon, I have
something to say to you.”
So he said, “Teacher, say
it.”

“There was a certain
creditor who had two
debtors. One owed five
hundred denarii, and the
other fifty.

And when they had
nothing with which to repay,
he freely forgave them both.
Tell Me, therefore, which of
them will love him more?”
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D&qépovw Nxe CIuwN Texag: xe
Faert xe PHETaCKA 2070 NAY €BOA
N2AOT: Rleoq A€ Texa Na¢] x€

akT2am deN 0VCWOTTEN.

O+voe, é*raqcpone,q etcaim Texaq|
NCIN®N Xe€ knm ETAIC2IMI All €50TN
ETEKHI MTTEKT NOTVWOT ENAGAAATX:
0al A€ € NOOC AcWpT NNAGAAATX BeN
Necepnwowf 0702 ACYOTOTV eBo deN

Tecqwl.

Urext novgi epwr: ea1 A€ Nooc
ICXEN €TACI €DOVN ETEKHI VTIECYATOTC

€BoA ectdr enabaravx.

Unekewe,c NTaAADE NOTNE2: BAl A€

NBOC AC8W2,C NNAOAAATX NOVCOXEN.

€oBe Par Txw Luoc NaK Xe
N€eCNOA! €TOY CEXH NAC €BOA X€
acep&mnan énaggw: $H sap \eggzwjx;a
OTKOVXI NAY €BoA (‘gaqepimnan

NO¥TKO¥XI.

Hexaq A€ NAC X€ NENOBI CEYH NE€
€BOA.

Ovoz, ATEPZHTC NX0C hbpm
NSHTOT NX€ NHeepreB XK€ NI TIE al

e’repincexa NOBI €BOA.

Mexac) e NFczin xe menaz T

TMETAGNAZMI VAUJENE deN O‘V&IPHNH.

Simon answered and
said, “I suppose the one
whom he forgave more.”
And He said to him, “You
have rightly judged.”

Then He turned to the
woman and said to Simon,
“Do you see this woman? |
entered your house; you
gave Me no water for My
feet, but she has washed My
feet with her tears and
wiped them with the hair of
her head.

You gave Me no Kiss,
but this woman has not
ceased to kiss My feet since
the time | came in.

You did not anoint My
head with oil, but this
woman has anointed My
feet with fragrant oil.

Therefore, | say to you,
her sins, which are many,
are forgiven, for she loved
much. But to whom little is
forgiven, the same loves
little.”

Then He said to her,
“Your sins are forgiven.”

And those who sat at the
table with Him began to say
to themselves, “Who is this
who even forgives sins?”

Then He said to the

woman, “Your faith has
saved you. Go in peace.”
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Iliwor ga [lennory ne: wa enes

NTE NI €ENES. AUHN.

Glory be to God forever. Lails 4b aaal]

The priest prays the three short litanies and the Creed followed by the following prayer
Llhal) oda ol Clady) O gilBy Jlial) ) gf ADEN calsd) J ghy

Concluding Litany of the Sixth Prayer

O God of souls and bodies, Lord of hosts, God of all
consolation, King of all kings, Who hears all who cry out
to You for help; we, Your servants, pray and beseech
You to remember Your servant (...) in Your great mercy.
Visit him with Your salvation. Take from him all
diseases. Raise him up from his bed of sickness and
bestow him upon Your church, whole in body, soul, and
spirit.

Raise him up that he may give glory through the
Love of Mankind for your Only-begotten Son, Who are
blessed with Him and the Holy Spirit, the Giver of Life,

Who is in One Essence with You. Now and al all times,
and unto age of all ages. Amen.
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Seventh Prayer

dad) 53l

The priest lights the seventh candle and prays ... our Father who art in heaven
<l gamdd) & (5 3) ULl 1ok g Aagbual) ALSAY 28 g3

The Litany of the Catechumens

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

WAaHA.

LAl kwN:

€m TIPOCG“‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

lpHNH TTACL.

Iiaaoc:

Ke T nNevva T cov.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

[Taam on wapentao ebrovt
[limanTokpaTwp: PrwyT ullen6oic
002, [Tennov ovo2 menCwTHp lHcove
HlkplCToc: T ente0 ovoe, TeNTWwRS
NTEKMETATABOC UITEVOITTA :D.pldme‘rf
T1601C NNIKA THYCO¥MENOC NTE TIEKAAOC

Nal NWO%.

ILiARK®N:
T wB2, €XEN NIKATHY,0TUENOC NTE
TIENAAOC: 2INA NTE l'llxplcmc

IMennowt CMOT \epwow hTeqTaxpwow

Gl g8 gall Ay gl

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ. We ask
and entreat Your goodness,
O Lover of mankind for the
catechumens of Your
people, have mercy upon
them.

Deacon:

Pray for the
catechumens of our people,
that Christ our Lord may
bless them and confirm
them in the Orthodox faith
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€N TN T €TCOVTWN Wa TINIC) NdaE€

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:

K‘rple €AEHCON.

Hlﬁpecﬁwepoc:
U&T&prO‘K‘ deN TINa2T €50%N
éponc. Cwxr NiBen ime“r(‘gangge

IAWAON 2ITOY €BOA BEN TIOTLHT.

[leknovoC Tek20T NEKENTOAH
NEKVMEBUHI NEKOTA2,CASNI €60TAR.

Uanaxpwov NZ)le HEN TIOT2HT.

UHic Nnwov €0POTCOTEN ﬁTaxpo
NNICAXI Z—:Tmepm‘mxm VUWOT
NBHTOV: BEN TICHOT A€ €TOHY
napovepﬁenﬁ(‘ga WTIXWKEN NTE
TOTAZEW WICI Z—:ﬁxw €BOA NTE
NOvNOAI: ekcoBT NUWOT howepc})el NTE

ITekmineva €sovaB.

Dbern meuoT new nueTwensHT
NEY TUETUAIPWUI NTE TTEKUONOSENHC
nHpr: Henb orc ovoe lennori oroe

Henecw THP Incore ﬂlxplc TOC.

Pdars eTe eBo 21707y épe mwor
NEW TITAIO NEY TIAMAS! NEY
fﬁpocm"/w-/cm: epﬁepn/ NAK Neuag.:
new ITimnerva eoovans /Qpeq TANSO0

0708 NOLO0TCIOC NEUAK.

to the last breath and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Confirm them in the
faith in You. Uproot all
deceit of idolatry from their
hearts.

Your law, Your fear,
Your commandments, Your
truths and Your Holy
precepts establish them in
their hearts.

Grant that they may
know the certainty of the
words preached to them.
And in due time, let them be
worthy of the washing of the
new birth for the remission
of their sins, as You prepare
them to be a temple of Your
Holy Spirit.

By the grace,
compassion and love of
mankind of Your Only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.
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j‘m)‘r NEW NCHOT NIBEN NEY WA
ENES, NIENEZ THPOT: AMHI.
Iliaaoc:

K‘rple €AEHCON.

Iliaaoc:

TenovwyT WOOK &)Hﬁcplcmc:
new TekiwT Nasasoc: New TTimnevva
€607aB: X€ AKI (AKTWNK) akcwT

wuonN. Nar NanN.

Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.

People:
Lord have mercy.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

The Pauline Epistle

ITav20c $Bwk umenbd0IC IHCOVC
[licpicToc: ATIOCTOAOC €TOAZEN:

CDHI-ZT&“‘B&(PL)C[ ;-ZTHZ;I(‘QGNNO‘FC{I ;\ITG

ol el

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A

sl s s olsl S5 oY)
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sl
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sqadd)
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ALY (uadl) 7 5 1 g pllial
Mas ) Lald 5 (cudd) e

Joeal) € g Ly 2ol g
5181 Al seaall J g )
ol g3 Lialaa Allus; (30 Jod 44
Ay ) JR ) J gl

chapter from the Epistle of el Lle
Pbnrovt. our teacher St. Paul to the

Ephesians. May his blessing

be upon us. Amen.
€Reciove = 1-h Ephesians 6: 10 - 18 18 - 10 :6 unidi

Icem A€ NNaI NACNHOT XeuNOWT
deN TIooic New deN TAMARI NTE

TEJXO0L.

002, 1101 21 BHNOY VTIHWK THPY
NTe ProvT: 2iNa NTETENWZENLON
NO2I €PATEN 8HNOY 0¥BE NIKOTC NTE

TAIRBOAOC.

Xe Nape TeNT WOTT NAN AN 07Be

Capz 2! E:Noq aA2a ovBe NIaApYH ovBe

Finally, my brethren, be
strong in the Lord, and in the
power of his might.

Put on the whole armor
of God, that you may be able
to stand against the wiles of
the devil.

For we wrestle not
against flesh and blood, but
against principalities, against
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NI€EZO%CIA: 0vBe NIKOCMOKP&T(DP NTE
TCAKI: OFBE NITTNETVATIKON NTE

TUTIETZWOT NPHI HEN Na NIPHO7I.

€oBe dal 01 NWTEN WMWK THPY
NTE PbrovT 2iNa N“re‘renggxeuxou
NO2! Z:pa*ren BHNOT HEN TIIE00%
€T2W07 EAPETENEP2WE NIBEN 021

GP&TGN OHNOY.

021 0N epaTeN 8HNOT €peTENSHK
€XEN NETENTTI HEN OTVEBNHI: 0702,
2001 21 8HNOT N'FB€AIBY) NTE

TAIKEOCTNH.

Ua mewow! GPATGN BHNOV D€EN

micoBt WITIETATSEAION NTE 'I'e,lpHNH.

0%v02, deN 2wB NIBEN 01 NWTEN
Br]'ggeﬂgl NTE mnag T dal €TETEN
N&Qxenxon M)H‘rq Z—:Enggen hmcoeneq

THPO‘F €0L€2 NXP(D).! NTE TUTTETZ2,WOY.

0vo2, 61 NWTEN Br]'nepmecpa?xe&
NTE TINOZ,EN: N FeHys NTE TITTNETMA
eTe mcaxi NTe Provt Te.

€Ro22ITeN ﬁpoce‘rxl-l NIBEN New

TwB2, epeTeNTwBa NCHO% NIBeN deN

TITINEVA..

Ilizu07 5 AIO NEUWTEN NeU T&/}JH/‘IH

ETCOIT. XE€ AUHN €C€‘(_t/wIT/.

powers, against the rulers of
the darkness of this age,
against spiritual hosts of
wickedness in the heavenly
places.

Therefore, take up the
whole armor of God, that
you may be able to
withstand in the evil day,
and having done all, to
stand.

Stand therefore, having
girded your waist with truth,
having put on the breastplate
of righteousness.

And having shod your
feet with the preparation of
the gospel of peace.

Above all, taking the
shield of faith, wherewith
you shall be able to quench
all the fiery darts of the
wicked one.

And take the helmet of
salvation and the sword of
the spirit which is the word
of God;

praying always with all
prayer and supplication in
the Spirit.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel and then the Gospel is read
S 18 A ¥ A gl g il ASDUEN UGS

Hymn of the Trisagion

A s10c 0 Oeoc: asioc lcx‘rpoc: ATI0C
ABANATOC: O €K TIAPOENOT SENNEBHC:

€AEHCON HVAC.

A s10c 0 Oeoc: asioc lcx‘rpoc: ATI0C
AGANATOC: 0 CTATPWBIC Al HUAC

€AEHCON HVAC.

QA sI10C 0 O€oc: asI0C lcx‘rpoc: ATIOC
ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN NEKPWN
K€ ANEABWN IC TOTC OTPANOTC:

€AEHCON HVAC.

Aoza IaTpi ke Tiw ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

AT TPI&C €AEHCON HVAC.

The

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

WAHA.

ILiARK®N:

€m TIPOCG‘FXH CTAOGHTE.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

sl oal

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit. Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

Litany of the Gospel
daadY) dpdig)

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.
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Iliaaoc:

Ke 1w iNevwaTI cow.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

PnuB I oic IHcowc Hlkpm“roc
Iennow: cpné*raqxoc ;meq&moc
ETTAIHOTT MUABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aNUHY) hﬁpocpHTHc NEW
2ANOUHI mep\eme‘wm eNAY
ENHETETENNAT Z—:pwow 0702, MTIOVNAY:
0702, ECOTEY ENHETETENCWTEN épwov

0702, UTIOVCWTEL.

MowTeN A€ WOTNIATOT NNETENBAA
%€ CENAT: NEY NETENVAWX XK€
CECWTEN. Uapenepﬁenﬁgga NCWTEN
0702 \Gl\pl NNEKEVATTEAION €807aR: BeN

NITWB2, NTE NHEBOTAB NTAK.

LAl kwN:
Hpoce‘rzacee VIEP TOT ATI0W

ETATTEAIOT.

Iliaaoc:

K‘rpl;s €AEHCON.
Hlﬁpecﬁwepoc:

:)lplipne‘n 2€ on [TeNNHB NOTON
NIBEN €TATZONZEN NAN éepnowneﬁ deN
NeNT20 New NENTWRZ, é‘renfpl HUWOT

\eﬁ(‘gwl 2apok I6oic mennowT.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not
heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act
according to Your Holy
Gospels, through the prayers
of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.
Those who have already
fallen asleep, repose them,
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HHETmepggopn NENKOT MAMTON NWOT.
HH eTywn waTarbwor. Xe NBOK sap
TTE TIENWNS THPOT: NEW TIENOVXAI
THPO: NEM TENZEATIC THPOV: NEW
MENTAADO THPOT: New TENANACTACIC

THPGN .

0702 NOOK TTETENO TWPI NAK
éﬁ‘c_qw/.' UITIWOT NEW TITAIO NEY
fﬁpocerHC/c.' neu ekiwT Nasaooc:
new ITimnerua eoovans /Qpec[ TANSO

0708 NOLOO0TCIOC NEUAK.

fﬂor NEY NCHOT NIBEN: NEY YA
ENEZ NTE NIENES THPOT: AUHN.
Iiaaoc:

DA AAHAOTIA.

ThiAKWN:
CTaeHTe weTa PoBov Oeov

AKOYCWLEN TOT ATIOV ETATTEAIOT.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

q&napwow NXE€ cpHE-:eNHO‘r HeN
Eppan ull6oic NTe NixoL: K‘rplé
€TAOTHCON €K Tow kaTa UaTeeon

ATIOV EVATTEAION TO ANATNWCUA.

Iliaaoc:

Aoza ci K‘rplé.

those who are sick heal
them. For You are the life
of us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who
is of One Essence with You.

Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.

People:
Alleluia.

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of power. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. Matthew the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.

172

L\.\SL\SAQ'QJL\SSL\.:MJ

A8 A S i oAl <l g
Hof o S gacal] g o) SN[ g aal
sl ] 7 g 1L g gellal
& g gleal)

sl a3 s ol S5 oY)
Ol bgls

)

Loshila

sombadd)

Jaady) placd 4 Cigay | 5
il

1Rl

b Il Q) anily AV & e
dai¥) (e duadll d b
0 ol Gy (ualall

ey

sl
S bl )



The Reading of the Gospel

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher St. Matthew, the evangelist and pure disciple,

may his blessings...

People:
Be with us all.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Ilenboic ovoe, Ilennowt ovoe,
[TencwTHp 0vo2, Ilenowpo THpen:
lHcove Hlkpl(}‘roc yHpr uhnovt

€TOND lTIZ!)O‘U‘ NAQ Wa E—ING&.

[liwov Pa Iennovt me wa enez NTE

NIEN€EZ, 'THPO‘FZ ALHN.

Ili2aoc:

Aoza ci K‘rplé.

Waavoc Tw AaviA (KA) Ke: H, K

JeaY) Bs) 8

Priest:

Our Lord, God, Savior,
and King of us all, Jesus
Christ, Son of the Living
God, to whom be glory
forever.

Glory is due to our God
unto the age of all ages.
Amen.

People:
Glory to You, O Lord.

The Psalm
25454l

Psalm (24) 25: 18, 20

+ sl
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20 <18 :25 (24) L34

XOTQT enaeeBio New TABICI 0702,
%A NaANOBI THPOY NHI €ROA: Ape
€TAYTYH 0702, NAZVET:
imenbplﬁ IYITIE: X€ AlEPZEATIIC épox.

DA AAHAOTVIA.

Look on my affliction
and my pain and forgive all
my sins. keep my soul and
deliver me; let me not be
ashamed, for I put my trust
in You. Alleluia.
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OvanasNwcIC €BOA deN
THEFATTEAION €60%aB KaTa UaTeeon

ATIOY.

The Gospel
)

A chapter according to
Saint Matthew, may his
blessings be with us. Amen.

st Uden i) 0 o
Ol Uale ALS | adiad)

UaTeeoN &: 1A - H

Matthew 6: 14 - 18

18- 14 :6 i

Eywn TAp NTETENY W €BOA
NNIPWMI NNOTTIAPATITWMA €CJEN W
NWTEN €BOA NX€ TTETENIWT €THEN

NIpHO7I NNGTGN]T&P&T[T(DL!&.

Gggwn A€ NTETENWTEV KW €BOA
NNIPWRI NNOVTIAPATI TWMA OFA€E
TIETENIWT NAY W NWTEN €BOA aN

NNGTGN]T&P&T[‘T(DL!&.

Gggwrr A€ hTeTénepNH(;Te‘rm
Bme'r\enep hEppH“I' ;\INI(‘QOBI \egm&)mn
NNO%2,0 WATTAKE NOT20 SAp 2INa
Blceommej €BOA ;\INIP(!)MI €VEPNHCTETIN
AVHN Fxw UH0C NWTEN K€ ATKHN

€v01 umovBee.

Meok A€ GKGGPNHCTG‘FIN {011

NTeKADE 0702, 1A TIEK2,0 EROA.

SINA NTEKWYTEVOTWNL €BOA
NNIPWLI EKEPNHCTETIN AAAA WTTEKIWT
€THEN TIETZHI 0702, TTEKIWT €8NAT DEN

TIETHTT eq;s*h‘geﬂlf» NaK

ITiwor ga llennory e wa enes

For if you forgive men
their trespasses, your
heavenly Father will also
forgive you.

But if you do not
forgive men their trespasses,
neither will your Father
forgive your trespasses.

Moreover when you
fast, do not be like the
hypocrites, with a sad
countenance. For they
disfigure their faces, that
they may appear to men to
be fasting. Assuredly | say
to you, they have their
reward.

But you, when you fast,
anoint your head, and wash
your face;

so that you do not
appear to men to be fasting,
but to your Father Who is in
the secret place; and your
Father, Who sees in secret,
will reward you openly.

Glory be to God forever.
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NTE NI €ENES. AUHN.

Concluding Litany of the Seventh Prayer

Again let us pray, O Lord God of hosts, the Merciful,
the Pantocrator, that You look upon Your servant (...) and
raise him up from his bed of sickness and his bed of
suffering, as You did raise up the mother-in-law of Simon
in a moment from her grievous fever. Bestow him upon
Your church; that he may glorify Your Holy Name, O
Father and Son and Holy Spirit; now and forever and
unto the age of all ages. Amen.

O Lord, the merciful and compassionate, Who desires
not the death of the sinner, but rather that he should
return and live. It is not me, a sinner, who lays hands
upon the head of him that comes to You praying for
remission of his sins; but it is the mighty hand of Your
Gospel. | pray that You O our Savior, as a Lover of
Mankind and long suffering, Who received the
repentance of David through Your prophet Nathan and
received the repentance of Manasses to receive the
repentance of Your servant (...), according to Your
commandments, by the mediation of Your priests. Bid
Your remission unto seventy times seven, and the
measure of Your mercy according to the measure of Your
might. For unto You is due all glory, O Father, Son, and
Holy Spirit. Now and at all times and unto the age of all
ages. Amen.

O God, the good Father, the physician of our bodies
and our souls, Who sent Your only-begotten Son Jesus
Christ to heal all sicknesses, and to save us from death.
Heal Your servant (...) from his bodily sicknesses; and
give unto him a renewed life, that he may glorify Your
greatness and that he may give thanks for Your kindness;
that he may fulfill Your will through the grace of Your
Christ, and the intercession of the Theotokos, and the
prayers of Your saints. For You are the fountain of
healing; and unto You we send up glory, and honor with
Your Only-begotten Son and the Holy Spirit. Now and
forever and unto the age of all ages. Amen.
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The priest anoint the sick person with oil while saying
Jdsls s 9 Sl o sall Al Cay

Priest:

O you saints to whom belongs the fount of healing
without money: give healing to all who pray; for the Lord
Himself said unto you and the apostle, Lo, | am with you
unto the end of the world.

Ihiaaoc: People:

Aoza [aTpi ke Tiw ke asiw

[InevwaT. Holy Spirit.

Priest:

Lo I have given you power over the unclean spirits, to

cast them out; and to heal all diseases and all sicknesses.
Freely you have received, freely give.

Ihiaaoc: People:

Ke N¥N Ke al K€ IC TOVC €EWNAC

“— < Amen.
TWN EWONWN: ALHN.

Priest:
O holy Virgin the Theotokos, without the seed of
man, intercede for the salvation of our souls.

Glory be to the Father
and to the Son and to the

Now and forever and
unto the age of all ages:
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The Praise of the Angels

Al Ao

Ua penzwe New NIASSEAOC K€
0vwov uDNoTT Ben NHETOOCI New
OVZIPHNH 2IXEN TIKAZI: New 07T uaT
den nipwwi. Tenawce E—:pox TENCLOT
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Let us praise with the
angels, saying, “Glory to
God in the highest, peace on
earth, and good will toward
men.” We praise You. We
bless You. We serve You.
We worship You. We
confess to You. We glorify
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DHEN TTEKWO.

jrenggené,nm NTOTK: €eBe
TekNIY T nwo+: TT6oic Iovpo eT 2ixen
NipHOwT: Drovt DT
[limanTokpaTwp. IT6oic ﬁ{ngl
imma*rq THYMONOSENHC IHCOvC
Hlkplc*roc: new TTmnevva eooval.
M6oic Drovt meHB NTe Drovt :
Hl(‘ngl NTe DIwT: HETWAT 1PNORI
NTE TIKOCLOC Nal NAN. PHETWAL
UPNOBI NTE TIKOCLOC WeET NeNT20
€pOK.

DreTzeuct caovinay ullequoT Nal
nan. ook LuavaTK €807aB: NOOK
upavaTK €T6oct: maboic IHcove
HlkplCToc new TTimNevva eo0vaB:

0vwov uPnNovT PiwT avHN.

Iﬂ'naﬁnov \GPOK WUHNI WUHNI
trnacuor éneran €60%aB wa eNER,
New wa €N€E2, NT€ NIENe2, AMHN. lcxen
WP, & TATINET VA Wwp iwoq 2APOK
MANOVT: X€ 2aNOTVOTWINI NE
NEKOTAZ,CAZNI 2IXEN THIKAZ.
NalepueneTtan 21 NeKUWIT: xe€
AKWWTI NHI NOTBOHE0C. &ANATOOT!

IT6oic ekecwTEN €TCUH: Wwprm

€EIETAR0! N&QJPAK EKENAT GPOI.

We give thanks to You
for Your great glory, O
Lord, King of heavens, God
the Father, the Pantocrator
(Almighty). O Lord, the
One and Only-Begotten
Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit. O Lord God,
Lamb of God, Son of the
Father, who takes away the
sin of the world, have mercy
on us. You, Who takes away
the sin of the world, receive
our prayers unto You.

Who sits at the right
hand of His Father, have
mercy on us. You alone are
the Holy; You only are the
Most High, my Lord Jesus
Christ, and the Holy Spirit;
Glory be to God the Father.
Amen.

Every day I will bless
You and praise Your holy
Name forever and unto the
age of all ages. Amen. From
the night season my soul
awakes early unto You, O
my God, for Your precepts
are a light upon the earth. |
was meditating on Your
ways for You have become
a helper unto me. In the
morning You shall hear my
voice. Early, I shall stand
before You, and You shall
See me.
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The Orthodox Creed

ben ovueenH Tennaz T eovnovt
novwT: Drovt BiwT
TUTIANTOKPATWP: CDHE-I‘T&(:]G&MIO Rl:rcpe
NEM TIKAZI: NHETOTNAT Epwov New

NHETE NCENAT GP(!)O‘K‘ AN.

Tennae T eovboic NovwT IHCOVC
ipicToc MyHpr udnovt
TIIMONOT ENHC: TIMICI €BoAdeN PiwT

HAXWOT NNIEWN THPOY.

070vWINI €BOABEN OTOTWNI:
ovNOvT NTauH eBoABeEN ovNOTT
NTADUHI: OTICI TIE 0TOAMIO AN TIE:
0v01007cioc e New DiwT PHETA 2wA

NIBeN W ;-ZBO?\E;ITOTq )

Dal €Te €6BHTEN ANON Fa NIpWwI
NEW €0Be TTENOTXAL z\qf €TIECHT
eBAden :rcpe: acjb! 1cApZ, eBoAdeN
[Timnevva €00val New eBOABEN Uapla

'I'TIB.P(-)GNOC 0702 Z\qeppwm.

Ovo2, ATEPCTATPWNIN V10| €2PHI
EXWN NaZPEN IMonTioc ITiaaToc:

AQUWETINKAZ 0702 ATKOCY.

Ovo2 A TWNC eBoADeN

NHEBVWONT HEN TIER007 101320)008T

Oha) (58

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and
for our salvation, came
down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.
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KATA NISPAGH.

N cwenac] Emywr ENIPHOTI
acjzeuct caovinay urepiwT: Ke
MaAIN ¢NHOw den [Teqwor etaan
ENHETOND NEY NHEBUWOTT: cpHETe

TGqMGTO‘i"PO OTABLOTNK TE.

Ce Tennaz T ellmnevua eooval
II6oic Npeq*]‘ VTTONS PHEONHOT
eBoAden DiwT. CeovwwT lmoq
cetwor Naq new DrwT new TgHpr:

PHETACALI BEN NITIPOPHTHC,

€0%1 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
jrenepono?xos'm NOTWUC NOYWT

€My W €B0OA NTE NINOBI.

He acended into the
heaven; and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

OF oadag il gand) ) druag
sana o b Ll Al Cnay
A (&) a1 g £l uad
slall) Aslal gl

Gl Qa7 gl (a3 pad
A @) e (Fial) ol
(¥l g Q¥ pa anaig Al
sl B bl

daaly dtla Baa g duniSy g
A3 garay Ui find g A g
LUaal) 5 el asl g

Then “Lord Have Mercy” is said 41 times and the priest prays the three absolutions and
blessing and then anoints everyone with the holy oil
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Al dap 3l AL (2 sal)
The Absolutions

The First Absolution

Yes, O Lord, the Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.

Uldae éﬁ\gJQ‘QJQ?d
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NEW NIGAH: New exeN Txom THpC NTE

THXAXKI.

179



bowuden NNeadHOTI: CATIECHT
NNENDAAATX NYXWAEN: 0702 XKW
€BOA 2APON NTECEMNOIA THPC

ime*rpeqepne‘re,wov €T} 0%BHN.

X'e NOOK AP € TTENOTPO THPEN
Hlkplc*roc Mennowt: 0vo2, neok
TETENOTWPTT NAK \e}rgg(m: NTTWOT NEW
TITAIO NEW TnpocmNHmc: NEW
MexiwT Nasasoc: New [Timnerna

€607AB NPGqT&N.{)O 0%02, NOLLOO¥CIOC

NELAK.

jl-NO‘U‘ NEY NCHOV NIBEN: New gg&

ENE2, NTE NIENE2, THPO‘)". D UHN.

Crush his heads
beneath our feet speedily,
and scatter before us his
every design of wickedness
against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is
of one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the age of all
ages. Amen.
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The Second Absolution: Prayer of Submission to the Son

Neok I6oic PHETAKPEK NIYHOVI:
AKI ETIECHT 0702 aAKeppwui: eoBe

TOVXAl UTITENOC NNIP(!)LQI.

Meok me PHET2,€1CI 21X €EN
NIYEpOBI New Nicepadis: 0¥02

GTXO‘F(A.)T €XEN NHETOEBIHOYT.

Meok on JNOT TTENNHB Errenqm
NNIBAA NTE TIENZHT ETIQ®I 2APOK
T6oic: dHETY W €BOA NNENANOWMIA
0702, €TCwT hnem}r‘rxl-l eBoABeN

TTAKO.

(O £ gl 3a

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became
man for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom
we lift up the eyes of our
heart; the Lord Who
forgives our iniquities and
saves our souls from
corruption.
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TenovwyT ﬁTeKneTganban
ha*r@cax: VV0C: 0702, TENT2,0 E—:pox
€8peKT NAN NTEK2IPHNH: 2B Sap

NIBEN AKTHITOV NaN.

Xpon nak provt TlencayTHp: ze
TENCWOYN NKEO¥AI AN €EBHA €POK:

TIGKP&N €607aB TTETENXW 1909.

UaTaceon drovt edovn
€Tek2,07T New TTeKb) 1Wewov: wavat
€8pENW W HEN TATIOAAVCIC NTE

NEKATABON.

Ovoz, NHETATPIKI NNovadHOvI Ha
TEKXIX: 0ACOT HEN NITTOAHTIA:

CEACWAOT DeN NIAPETH.

O+vo2, nz\penepﬁenﬁga THpEN
;\ITGKMGTOTPO €THEN NIPHOTI: DEN

ntuat ubnovt MekiwT nasaooc.

Pai €TEKCUAPWOTT NEMAC: NEW
IIimNevva esoval NpeqTanéo 0v02,

NO2LOO¥CIOC NELAK.

"I'NOT NENM NCHOT NIBEN: NEL (‘y&

ENE2, NTE NIENER, THPO‘)". D MHN.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us
Your peace, for You have
given us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our
Savior, for we know none
other but You. Your Holy
Name we utter.

Turn us, O God utno
the fear of You and the
desire of You. Be pleased
that we may abide in the
enjoyment of Your good
things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and
adorn them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom
in the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence
with You.

Now, and at all times,
and unto the age of all
ages. Amen.
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The Third Absolution: The Absolution to the Son

PnuB I oic IHcowc HlkplCToc
TIAMONOSENHC NUJHPI 0702, NAOSOC NT€
DnovT DIOT: PHETAGCWAT NCNATS,
NIBEN NTE NENNOBI: 2ITEN Neqiu(ma

NOTXAI NpeTANSO0.

PeTacynie) €307N deN 1120
NNECJATIOC MMABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €60%aB €A X0C NWO.

Xe 01 NOTEN NOTITINETVA €cjovahb:
NHETeTennaxa NOTNOBI NWOT €BOA
CEXH NWOT €BOA: 0702,
NHETETENNAALONI 1 MOT CENAAMONI

LV BWOT.

Meok oN FNOT TTENNHR 21TEN
NEKATIOCTOAOC €807AR am—:péno*r
NNHETep&wB HEN OVVETOTVHR KA TA CHOV
BEN TEKEKKAHCIA €007AB: Exa NoOBI
€BO 21%EN TIKAZI 0702, ECON2, 0V02,

€BW2A €BOA NCNAT2 NIBEN NTE TAAIKIA.

jj'no‘r ON TeNT2,0 0702, TENTWRZ,
NTEKMETATABOC WETEV O Eépm €XEN
nekeBiak. MaioT new nacnHow. Mew
TAMETXWA: NAI ETKWAX hnoﬁcpl-low\

VTTEN B0 VTTEKWOT €607AB.

Y Jalas

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy
Spirit. If you forgive the
sins of any, they are
forgiven; if you retain the
sins of any, they are
retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy
apostles to those who for a
time labor in the
Priesthood in Your Holy
Church, to forgive sin
upon the earth, and to bind
and to loose every bond of
iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for
Your servants, my fathers,
and my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your
holy glory.
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Ca2NI NAN MTTEKNAL 0702 COATT
NCNAT2, NIBEN NTe NeNNOBI. lexe A€
aNep 2,21 NNOBI éponc BEN 0veN!: 1€ BeN
OTMETATEMN! 1€ BEN O‘rneTZ‘g?\ae, NZHT:
ITe BEN TT2WB: IT€ BEN TICALI: ITE EROA
BEN OVMETKOTXI N2HT: NBOK EpNHB
PHETCWOTN NOUETACOENHC NTE NIpWwL:
2,M1C ATAB0C 0702 luwp(mu: Pnovt
&plxaplzecee NaN hﬁxw €BOA NTE

NENNOAI.

Cuov épon. UaTovBon iprren
pren&e. exw mex2aoc THpy ﬁpenae.
Uaz Ten eBoABeN Tek2,0T: 0702
COTTWNEN €50¥N ﬁexowwgg €007aB
NaSa00N. X€ NOOK sap ne [lennov:
épe TWOT NEW TITAIO NEW TIAMAZI NEW
Tﬁpocmm—nc:c: epﬁpem NAK Nem
MekiwT Nasasoc new TTmMNevva eooval

NPGqT&NZ)O 0702, NOLOOTCIOC NELAK.

j.]-NO“‘ NEYM NCHOY NIBEN: Nem gg&

€ENE2, NTE NIENEZ, THPO‘)"Z ALMHN.

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in
deed, or word, or from
faint-heartedness, O
Master, Who knows the
weakness of men, as a
Good One and Lover of
Mankind, O God, grant us
the forgiveness of our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one
essence with You.

Now, and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.

The General Canon
Lelday) al shal) sl ¢ 4ild

Ihiaaoc:
DuHn: Daanrovia 2o0za [latpr
ke T1w ke asiw [INevuaTi: K€ NYN K€

Al K€ IC TOVC EWNAC TWN €EWNWN

People:

Amen. Alleluia: Glory

be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit:
now and forever and unto

the ages of ages: Amen.
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ALMHN.

Tenwy €BOA ENXW MNOC: L€ W
ITenb6o1c IHcO%C HI5(;PICTOCZ CLOT
%Nl&Hp NTE :I'C})G (émnwow hEplz\po (1€)

enicIT New Niciw).

Uape TeKnal New TEKZIPHNH Ol
NCOBT smek2aoc. Cwt wuon 0vo2,

Nal NaN.

K‘rple €A EHCON. K‘rple €AEHCON.

K‘FPIG €TAOTHCON: A HN.

Cuov €pOL: CLO¥ €poL: IC
TueTaNoRA: (W NHI €BOA KW

VTTICLOT.

IlimpecBvTepoc:

DrovT eeyenzHT dapon
€CJECLOT EPON: €CJEOTWIN MTTEY20
€2PHI EXWN 0702 €CJENAI NAN.
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oacow WA ENEY,.
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We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ: bless
the air of heaven [bless the
waters of the river/ bless
the seeds and the herbs].

May Your mercy and
Your peace be a fortress to
Your people. Save us and
have mercy on us.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless us.
Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.

The Short Blessing

B_mall) 45 )

Priest:

May God have
compassion upon us, bless
us, manifest His face upon
us, and have mercy upon
us.

O Lord, save Your
people, bless Your
inheritance, shepherd them,
and raise them up forever.

Exalt the horn of
Christians through the
power of the life-giving
Cross.
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SITeN NIf20 New NITwB eTecIp!
VU®OT SAPON NCHOT NIBEN: Nxe€
TeNboIC NNHB THpeN FeeoTokoC

eeovaB Tasia Uapia.

Mew mgonT Nyt Rlpeqepom)ml
€00vah: UixaHA new SaBpiHA New

PagaHA.

Hew TYTOOT NZWON NACWUATOC!
NEY TXWT gTOO¥ MHPGCB‘FTGPOCZ NeW

NITAT A THPO“‘ NGHO‘FPZ\NION.

Mexw masioc lwannHe mipegfwuc:
NEW TII Y)€ 240€ TOOT NW)O: NEW
Nab0IC NIOT NATIOCTOAOC: NeM THYONT

NaAo% NasIoc: New asioc CTedanoc.

|| GITY TIIBEWPINOC NETASTEAICTHC
llapl(oc TATIOCTOAOC €60%aB 0702,

;Jl!&PT‘i"POC.

Mew masioc S’ewpmoc: NEW
MATIOC Bebzwpoc: NEW
T[IExS'IOCCDI?xOTIATHP U&PKO‘FPIOCZ NeWw
masioc ama UHNa: New ﬁxopoc THPY

;\ITG NIM&PT‘I‘POC.

MHew meniwT NAIKeoC TINIYT ABBa
D NTWNIOC: New TiienH! aBBa [Tavae:

NeY TWouT €00%vaB aBBa Uau(apl.

And through the
supplications and prayers
which our Lady, the Lady
of us all, the holy
Theotokos, Saint Mary,
makes for us at all times

And through the
supplications and prayers of
the three great holy
luminaries Michael,
Gabriel, and Raphael;

the four incorporeal
living creatures; the twenty
four presbyters; and all the
heavenly orders.

Saint John the Baptist;
the hundred and forty four
thousand; my masters and
fathers the apostles; the
three holy youths; Saint
Stephen;

the beholder of God
Saint Mark the Evangelist,
the apostle and martyr.

Saint George; Saint
Theodore; Philopater
Mercurius; Saint Abba
Mina; and the whole choir
of the martyrs;

our righteous father, the
great Abba Anthony; the
righteous Abba Paul; the
three saints Abba Macarii;
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Mew meniwT aBRA lwaNNHC: New
neniwT aBBa Thiywr: Mew meniwT aBBa
[Tave mpenTan02: New neNioT
hpwueoc Uazivoc new AoveTioc:
New TeNIwT aBBa UwcH: New T2ue

‘\L]J‘I‘T imap'r‘rpoc NIBEAAOI NTE {gl&HT.

Hew ﬁxopoc THpPY NTE
mf:m‘rpocpopoc: NEL NIBLHI NEW
NIAIKEOC: NeW NICABEY THPOw
imapeenoc: NEX TIATTEAOC NTE
TTaI€E2,00% GTEI)J&P(DO‘I‘TZ NEL TTATTEAOC

NTE TalevCla G‘TCL!&P(!)O‘C’“T.

Here, the patron saint of the church is mentioned,

our father Abba John;
our father Abba Pishoi; our
father Abba Paul of
Tammoh; our Roman
fathers Maximus and
Dometius; our father Abba
Moses; the Forty nine
Martyrs of Shiheet;

the whole choir of the
cross-bearers; the just; the
righteous; all the wise
virgins; the angel of this
blessed day, and the angel
of this blessed sacrifice.

followed by the saint(s) of the day, then he says

Hew mcwov NfeeoToKOC €607AB

tasia Uapia hg;opn New A€

GPG TO¥CUOT €807AB NeW
TOT2L0T NEM TOVAXOL NEL TO‘I‘XZ\PIC
NEYM TOVATATIH NEYW TOVBOHOIA (‘.g(!)l'll

NEMAN THPOT Wa €NE2: AMHN.
ben HlkplCToc Iennowt.

Iliaaoc:

D UHN €Ccey)wL.

And the blessing of the
holy Theotokos, Saint
Mary, first and last.

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
forever. Amen.

O Christ our God.

People:
Amen. So be it.
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
Mowpo NTe F2IpHNH: 10! NAN
NTEK2IPHNH: CEMNI NAN NTEKZIPHNH:

%a NENNOBI NAN €ROA.

Xe 6wWK Te Tx01 NEW THWOT NEW

THUCLOT NEY TTIALARI U)A ENEZ. AMHN.

&PITGN ;\IG).!{T(‘Q& ;\IXOC deN

O‘F(‘{.)Gﬂé;MOTZ

Iiaaoc:

Xe MeENIWT €THEN NIPHOTI ...

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

H asamH Tov Oeow ke H&TPOCZ K€
H XAPICTOT 110N0T€ENOTC T'10% K¥pIOT
A€ Ke Oeov ke CWTHPOC HUON: lHcow
XpicTos: ke H KOINWNIA K€ H zwpeix
Tow as10% [INevVATOC: IH weTa

TTANTWN VUWN.

UawenwTen den O%IPHNH:
T2PINH wllooic NevwTEN THPOY.

ALMHN.

IMi2aoc:

Ke Tw nNevua T cov.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior
Jesus Christ; and the
communion and gift of the
Holy Spirit be with you all.

Go in peace. The peace
of the Lord be with you all.
Amen.

People:
And with Your spirit.
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Part 9: Melody for the Last Friday of the Great Fast (Lent)

Refrain: LA
Blessed are those who have mercy CeSlwall o plas U b
Who give to the poor and fast and pray agede Jad das I lé
The Holy Spirit will fill their hearts ol j ageas_y racual]

The Son will show them mercy on Judgment Day < ?J:;’;Mﬁ?"; ‘,L\.rj

. This great fast O Christian people
Fast it with purity and meekness

&M@Qg?ﬂ‘?w‘ .
£ sddy | Al La pua | ga g

Fasting never meant starvation g 5l oliza a gl (!
Fasting is humility and repentance Y3 ce & sill sa o gual)
Fasting is obedience to God A dslhal) g a guall
Fasting is following the commandments slla g Jad oA a puall

Which are in the Torah commanded
Written on two holy tablets

85 (2 g L galad
s i) 21 51 B 5 janal

. The first is love the Lord your God
From all your heart and thought

And love your neighbor as yourself
As, in the Bible, we have been taught

gl b @a A |
LS8 5 BB JS pa
ilay) Ja) gaand dpaall g
clajall 2 Jsl) (g by

The second is do not make idols
And never worship other gods
The Lord destroys the idolaters
Because He is a jealous God

JUiad &l 385 Y A3
Juiall ull e ami¥ g
JDlall g3 g 4l) 4y
<3 Jal e o ‘_,51.3

. The third is never use God’s name in vain

Lest you be greatly condemned
Swearing is not proper
Let us avoid such habits

QS ANY) anly cilas Y ABNEY
Qilall g pualall dlady DA
S PYREP PO 0
ilalad) oA u.ﬂ.\a\ L it

The fourth is remember the Lord’s Day
Consecrate time to learn His way

For He rested on that day

With praises observe it and pray

3gaaal) agull K37 day )

2 sgaall Janl) A plai Y
aga sl 1 A da) Jl sef ATy
il 28 5 51 3 ae

. The fifth is obey your father and mother
For they cared for you

That God may prosper your life
Through their prayers for you

a5 Al o8] Asaldl)
lad Saad Legy

dlalyl Sk g &l i S
clS yal) JU Lagile oy 9

The sixth is you shall not kill

Any person, loved or reviled

Love even all of your enemies
Killing is a great sin that is despised
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. The seventh is never commit adultery
Do not torture the body

Avoid the anger of God

So that He may show you mercy

Sl Ll 158 Ao |
il Y g meially

Ol qual LAl g
alaa ) Gy 3y S50 oY

The eighth is never steal anything
Be content with God’s blessings
So you will be counted righteous
And do not delay your offerings

Oy Jla (3 e Y Adali)
Olial) dand Lay 83\‘9
Ola¥) Ja) (e sl

Glicall 8 g iy

. The ninth is never bear false witness

Because lying is evil and shameful
Always speak the whole truth
And do not be afraid of anyone

BUSUTEVR<R EESEAI I
9 AlS g i i) Y
255 @& Je ‘?SJ (Bald
cllabdl b i 445 Y g

The tenth is never envy your neighbors
Do not covet anything at all

He who asks of God forgiveness

Is not greedy to obtain the perishable

O] e ATES Y B yilad)
Ol il [ j2a L) B La oY
Q1A 4y a0 all g

. All these commandments are His law

He asks us to live by them
He who grants all of His people
To inherit the kingdom of heaven

usalill g Llagll 0dgy
g8l ) Lduda,
il JS (ana (3310
) gacal) & Sla &yl

God saved Noah from the flood
Through his fasting and prayers
By making the great ark

With it He renewed the creatures

Olay) g 33all g o pualls o
DA

Gl @il b Aibad) Jany
B glial) IS Lgy aaa A

. Abraham offered his only son

Through fasting and prayers

The Mighty One accepted his offering
And made him the father of all generations

pa S i Adly 8 g g
clelaall g JiLl i ddaa g

Through fasting and prayers

To righteous Lot came two angels

And took him out of Sodom

To save him from the burning tribulation

SRl ha gl 33lall g o pually
Sl Al 4y i
S Gugd (mogald g
iy pal) Al Jlady ol g

. Through fasting and prayer

Joseph escaped the sinful mistress’ hand
God strengthened him all his life

And he became the governor of the land

Graal) G gy 83all g p galls |
M\Q@'\}\g‘u&
Gida S| Adall A3 & jla g

clgad) Al o L) mual g

Moses saw God’s great light
Through fasting and prayer

God gave him the Commandments
Written on two stones by fire

189

aslsl) o ga SMU‘ o pally
peliadl BIAD) 98 B of gadudl
asdl) agal) 4 olas g

<k o) sh b Lgita



10.

Through fasting and prayer
Samuel anointed the kings of Israel
His parents joyfully devoted him
To the house of the Lord of powers

Jigaa £ 33kall g a gually,

G ) o sl
Sl 03T 4ash
) gl A Gl gy

10

Through fasting and prayer

Elijah stopped the rain of heaven
When sin filled the whole earth
Then God took him alive to heaven

JEATRTESWORRXY
Sl (e pland) e
KR g as D) Lal

@ gand) ) L 4y 4ad g

11.

Through fasting and prayer

The three youth overcame the fire
They survived without any harm
For they did not worship the idol

L) Adl) dal) apally
N8 pgaas &) e Ga ) g
e siaall ) gaa ol agY

11

Through fasting and prayer

The lions kneeled to Daniel willingly
God listened while he was in the den
And granted him grace and security

Juil g 33lall g a pually
Jital 3 gl Camaiad
Ju el (8 s Eua
Gliall g o) 319

12.

Through fasting and prayers at all times
The holy men gained prosperity

And put out the flames of sin

While waiting for the heavenly

<ld Y S B3all g apally
Gl glhal) e £ LY JU
&) gl U gt ) glidal g
<l gpanad) i g8la A sla

A2

After thirty whole years

From the birth of the Lord of might
He was baptized by St. John

Then fasted forty days and nights

ale il Lalal any
¥ G £ oy Dsal
ala g La 51 (e .1.4’."1
il gia La g Gl

13. Satan was confused by His condition sy gl ab 59,13
Seeing Him in signs of weakness s aldga g iy om
God knowing his thoughts appeared hungry 9 088 ATY) alad
Though He is the Lord of powers Glaghall (e A8 ga g g sall jglild
Satan came to tempt His king oY g o (aly) sl
As he with Adam did o) 5&1 5 adly Jad Las
And said, “If you are the Son of God AN o) S o) A3 g8
Tell the stones to become bread” s 4 ) e ual 5 laall Jib

14. Jesus our Lord answered and said oball clal Mt 14

“Not by bread alone man lives
But by every word of God
Shall man live without sins”

Chead¥) Lag SaAlly Gl
Ql.'\.d\ ) em dg
Glaa 3 b aay

Jesus went out to the wilderness

To fast and teach all humans

That those who accepted baptism
Can benefit from fasting and prayers
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15.

David the great king

Became a prophet by his righteousness
And a great and powerful king
Remembered throughout generations

3 ggrall Juadl) g3 348,15
25l Ll s o g
agia 13 B Sl
il gyl IS A s adly

The prophets bore the tortures
From the pagans and unbelievers

Through fasting and prayer they raised the dead

And directed people to the Redeemer

gy § glaad Udua Jouy
cle ghaall e ) EY
il gaY) ) gald B3Lall g 2 gually g
AL F TR POV (RFERY

16.

He forgave Adam and Eve

And all of their generations

He accepted the Ninevites
Through fasting and good deeds

lsagad oo J15.16
sl b L L
s Jal g culd s g
Gl slia g ?3*4'“ Sl

Our Lord praised those who fast
Whose righteousness is from above
And cast away their enemies

With His might and His love

Onadbal) 7 aay Udsw
Ol g (s 9831 (g 93
Opbldd) Jia agie 3 kg
<L) e Cuai Las

17.

Fasting was honored by our Lord
As He commanded us to live

Let us fast and forgive our enemies
That He may forgive us our sins

L) p gl iy 17
Llaa g 4o U sal g
Liilae ) gealuad g pnaild
a3l Js il jaaad

Let us fast and pray with fear

Like the tax collector with obedience
That we may reap all its fruits

Let us ask Him for forgiveness

My syl slay ) saga
) Jia £ guad I8
JLERAY) 4da ) gallal g

il gl p gaal) (e | e

18.

We wasted our lives in the world
With dancing, gluttony, and drinking
Indulging in prodigal living

The day of our departure, forgetting

Glll) & Uila Uapda 18
Gl gy ) g plaks
Cilard &%3;“@}:1;53
< ) pa Gigall Aol A i Al

Obedience to the Lord is necessary
As St. Paul teaches us saying
“Cling to God and resist Satan

He will run away from you fleeing”

Je sl J8S Al g dl) dslha
Jdiall ualy) 1 9 5t g 0 gkl
J9Jns A8 s plia G

B oY) JS ) e ) gu 8 g

19.

Our Lord appeared in His humanity
One Person of the Trinity

To grant the world freedom

From the devil He hid His divinity

G gealll) i Ui ,¢d3.19
&yhhﬁua\abu‘gﬁ\
G AL (el oo g

Cliadall o allad) QDA JaY

He taught us fasting with prayer
And “Our Father who art in heaven”
He showed us great miracles

Signs of healing we were given
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20. He forgave the sinful women
He changed the heart of the Samaritan
He gave her the ever-lasting water
She accepted all that He was offering

e 2300 e,

Wl Ll 4y yaladig
) g sball sla g
el glhal) JS dda culli g

20

He opened the eyes of the born-blind
But the Jews would not believe

So they questioned his parents who said
“When we bore him he was blind”

A5l 4 Guali plyg
3gaal) a4y g3l ) gl g
Ll Ual g 43f yuad

21. “Do you believe in the Son of God?”
He asked the blind man whom He healed
He said, “Who is He my Lord?”
“I am He, your rock and shield”

A ol i sl
o)) (Sl e by gp (pa B
clalslly ghalil) Ui 4glal

21

Our Savior completed His plan

And bore all our sufferings and pain
They are our debts to Him

With good deeds, forgiveness we gain

Lalia i Jas
Ue a¥Y) i Jd
L 3 Ly & jla 4aYl
Gilicald) Jads 4d g

22. Listen to the words of our Savior
In the Bible, He has a request
“Come to Me heavy laden, come
And I shall give you rest”

0 La ganad al 13l

i) (2 Lialia I8 (e
ol Adaa e by () Mas
clal ) JS dhdaef Ul g

22

Those who desire to return
They must repent to Christ

ol o)ty Al e (S (e
gl Al ey

Confess to their father of confession AL il G yiay
And all the sins shall be erased Gl apan Ads Al
23. Let us offer supplication and prayers Gtk aa & glua 228523

To God who is in the heaven
And have mercy and help those in need
According to what we have been given

@l gacad) B oM Ly
Qlﬁuja.«AJ@'mJJ
< g8l s 4d) Juay Lay

O come all before the darkness
To buy the oil of service

dallal) 3.8 5 541 L ) gala
daa ) oy j W it

For it is the lamp of grace danil) 7luaa LY
Illuminating in the time of darkness clallal) 8 lgualal (o
24. We ask our Savior Jesus Christ £ s Lualiia (e Jluiy .24
With great respect worshipping £ 9dda 43l) g il
That He would hear our prayers £ sama Uled Jaay ¢

And grant us the kingdom of heaven

Clia) pady 5 g

We worship Him and praise Him

He hears his servants who are praying
Let us follow His commandments

We shall receive goodness with blessings

192

sled Cyal cuaion 4
oMo 8 saaaig Al paild
ol:\ha‘gdaéu.‘ca‘g\ﬁ‘g
S pall g add) Ala yataad g



25. Lord, help us follow your commandments Laa ) dlady oy U.25
Have mercy on us all together L83 g Lla ¢l Jaall g
And in your kingdom gather us Uirasf ¢ligSta B9
In prosperity and happiness forever ) gusa g il H’-{ué
And protect Your church in every place Oa JS (& gl Ll
Keep its gates open at all times O ¥ o o A gida Lglaa)
Protect the congregations in peace Oliiak) g ¢ gagn Lgd il g
From every plagues and evil mind il pall (pa o g aa (rald giae
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Part 10: Melodies for the Great Fast (Lent)
8l o gual) 35 qeidaa

Melody could be said any time during Lent
Sl o guall alyl JS A QWS 0 (Say Aagaa

Refrain: A
Blessed are those who have mercy CeSlaad) Lo plaa Jlf o ob
Who give to the poor and fast and pray agde Jad das )l lé
The Holy Spirit will fill their hearts ol j y

_ el g (A agas p el y
The Son will show them mercy on Judgment Day : ﬁ;’jwﬁcjﬂ Jausg

1. Fasting and prayer 33allg agall 1
In purity and chastity il g 5 jlgda
And love without pretence i g daa g
Are what pleasing Christ Zesall (s GIAL) Lad
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Fasting and prayer

With weeping and mourning
And unpretentious love

Are what please the Sinless One

3all g a guall

£l quady

sby by dpaag

4o S A Gl AL Laa

. Fasting and prayer ally aguall 2
With a contrite heart ) gla Gy
And a contrite spirit Gaia 98
Are what please the Holy One JAlal) s s ALY Laa
Fasting and prayer 3all g a guall
Are the things which saved the three saintly youth O ) 48 MY Lald AL Laa
Shedrach Meshach Abednego UM g Sla g &I o
From the fiery furnace gl sl e
Fasting and prayer 33uall g aguall 3
Are the weapons of victory 4lad) S Laa
And the life which ) Bladl Laa g
The Christians walk through O evenal) Lgd by
Through fasting and prayer 83uall g a gually
Abraham was worthy T YY g ENAW

To host God
With His holy angels

sl Chwan
D) AT e )

. Through fasting and prayer

33kl g 2 gually |

195

Isaac was offered up Bl dual
As a pure sacrifice alh dad
A sign of Christ Zesnall B L) Liara
Through fasting and prayer 83kall g a gually
Jacob was saved from his brother Esau AA) g (pa Guglny ald
And received the blessing as A
From his father Al cwa

. Through fasting and prayer Sl g agally 5
The Lord had compassion on His servant sxe o ol cig) A
the good and righteous Job sl Ul llal)
He gave him healing SlAE Aaiag
Through fasting and prayer 3kall g a gually
Joseph was raised g |
He ruled over Egypt raa e dlag
And was saved from the adulteress L350 e ali g

. Through fasting and prayer 33kl g o galls .6
God lifted His anger Azl 4 ad
From the people of Nineveh s dal ce
And forgave them their sins aallbad (e aguald g



Through fasting and prayer
The prophets and the righteous
All prophesied concerning
Him in many ways

33all g o gually
¥ sl aan
adal ¢y ) gl

58 g5y

Through fasting and prayer
He sent the saintly apostles

33kall g o gually |

Crpeal) ) S

To preach to |98l
The whole world L glal) par (b
Through fasting and prayer 83uall g a gually
God revealed great mysteries dalie ) ) pul 4 CaS
To the just and righteous g G sisall
And the cross-bearers culall g

8. Through fasting and prayer 33l g o galls .8
The struggling martyrs Osdlaall glagdd) Ju
Wore the unfading crown Jaadaall & Jalsy)

Of martyrdom dalgdll
Daniel fasted Juila ala
And closed the mouths of the lions 2 5a) o gdf 3leld
They did not touch his body pluin (ual ald
Because of prayer and fasting a gl g 53al) Jai e

9. Our Good Savior fasted Lalieala 9
Forty days and forty nights A g Lagy
To teach us the way Gkl lale s
That we may be saved through il g1 palds Al
Let us pray and fast iy puaild
In purity and righteousness 3k s
With conscience of love daay iy
Proclaiming and saying Culild ol la

10. Our Father who art in heaven <l gand) B (52 LLTL10
Who knows my thoughts s IS8 jlal)
Remember me in Your kingdom ol g<la B 800
According to Your mercy 55w,,;J s
Our Father who art in heaven <l ganad) B (51 UL
Holy is Your name Sl (uaiid
May Your kingdom come EPRLAN

For Yours is the glory and the honor

al Y15 anal) &l oY

11.

Our Father who art in heaven
who carries the sin of the world
Do not lead us into temptation
But deliver us from the evil one

196

< gand) B (5 UL
allal) bl Jala
4 Aulany
S (e Uk o

A1



Our Father who art in heaven

< gand) B (5 M) UL

Who carries the sin dabadl) Jala b
Who is blessed with His Good Father dlall di aa & jlal)
May we hear the joyful voice z Al &g Uaa

12. Our Father who art in heaven <l gand) A A ULTL12
Have mercy upon us daa ) Like|
According to Your great mercy dliaa ) agling

And grant us the Spirit of the prophets

G%V\CJJULDB

Our Father who art in heaven
We praise You O Good One
Proclaiming and saying
“Holy O God”

< gand) B (5 M) UL
rllall Ll dad
Ol (pd jla

A ugd

13.

Our Father who art in heaven
Forgive us, our sinful thoughts

&) ganad) ga R\ L3
FALAY G S i)

Through Your love daa J8 e
For mankind Sl Al
Yes our Master Udsa U aad
Hear us and be with us Lina S 9 Uinan!

We who are not worthy
To entreat Your Name

o) ) £ i o

14.

Yes our Master

The Compassionate who have treasures of mercy

Do not abandon us with the ignorant
And vain evil thoughts

Udsau Ly a2, 14

Criadl) 5988 calia cigly

algal) A Us iy
Al dia 1 Lsdy)

Yes our Master

L) ULE) Uisgas |y pd

Accept us to You and grant us Yl Lkaei g

Our Christian perfection that pleases You a1 Lasa

And an inheritance with all Your saints o aran ta Ll
15. Yes our Master accept us ) ULd) Vs by axd 15

To You and give joy to our souls L gdil La 8 Jacf g

Through the remembrance of Your Name Lol ASX Jd e

O our Lord Jesus Christ fesnal) £ gony U

Yes our Master
Accept us to You

L) ULS) Uap |y
(s culf 488N

You are truly worthy of the glory Al SY1 5 aaall
And honor with Your Good Father rllall dlui aa
16. Yes our Master who has authority Gualud) 13 L Vs b 223,16
We praise You with hymns el dasd

We worship You in the churches
From now and to the end
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Then our mouths will not get tired

]. 'E - a"Y ';.w

And our tongues will not be silent Ll S Y g
When we declare the honor A s 3hali )
Of fasting and prayer 33uall g a guall

17. Lord have mercy, Lord have mercy Al Qb gy k.17
On us Your creation ilia
Save us and have mercy on us all LIS Laa g Lald
O Heavenly King (andd) L) L

Lord have mercy, Lord have mercy
Perfect us in the upright faith

And also make us worthy to
Partake of Your sacraments

pasl G bl au b
asiuall claly) 3 Lilas
(e Uiyl Lilna) g
&) sl Cra J gl ¢

18.

Lord have mercy Lord have mercy
Do not take away Your mercy

sl G b gl
Sliaa e &}'I:Y

18

And Your Spirit of Comfort from us ol da g, Y
But have patience with us Wde o8 g
Let us worship our Savior Lalial dawild
The Good Lover of mankind rdlall ) e
Because He had compassion on us Uale Gl 5 asy
And He came and saved us Lald g i
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Melody for the First Sunday of Lent (Sunday of Treasures)
(SN 2af) sl 2 guall Jg¥1 02Y) dayra

Refrain:
Blessed are those who have mercy
Who give to the poor and fast and pray
The Holy Spirit will fill their hearts

The Son will show them mercy on Judgment Day

s LAY

d,tS&.uJ/‘,-fc ﬁl..aaﬂw.ué
pgle Jad das )l Gl

o) ot A pgas i rraall 5
gl At 7 g Saig

1. Fasting is steadfastness to the soul
He who fasts shall not fall
He will be saved from all attacks
The heavenly kingdom, he will not lack

QQ‘&LM?M‘?M‘ .
¥ e ala el sb
il pall JS e paliy @il

&) ganad) i gSla & g

Seek the kingdom with righteousness
Think not of your garments and fullness
All these will be to you granted

From God many gifts are handed

< gSlall g yal) | galdal

gl g 8 gl A ) g 885 Y g
& gilia ddiaa 13gd

<l yadl) IS sais 4 g

2. Accord mercy unto all
Do not expect an earthly reward
It is said, do not worry about tomorrow
Your gains are secure and shall grow

aa) JS e i 15500

Ll 193380 Y

Bl ) gaigh ¥ 18 a8

B Y JS A G gadaa (308

Meditate on the nursing ravens

Creatures without power or opinions

The Father cares for them, like all animals
You exceed all creation, O prized humans

LAY €1 s
QLEJS\JJL@JQJ'QY‘;\S\
O gaad) BLS gt iy QYL

3. Firmly stand in pleading,
For mercy in simplicity asking
As one asking his neighbor in time of need
To lend him three loaves indeed

dalaly 1gilg ) gaa |

A a1 ol 3
dalall 8 g olald Js MJ
Cul Jadd) EdaEY 444)3.43

Love your enemies, with affection

Care for those who cause you affliction
Pray for those who abandon you

Forgive your brother seven times his due

?SSAJA,IeSGHQi FYEN
aSiaiy O () ) gl g
plialy e (Ao 158 kg

Ol 0 g (R Gt 19 A4S 9

4. Mind the trial on Judgment Day
Give alms and grace will come your way
For on the merciful descends mercy
Blessed is he who gives abundantly

daa 1 gy i gal) A |
dani | 913 3 ABa J ghaei g
daa 1) Jad plaa ) b
Glicaldl gyl JY sk

Continue for in the final hour

Will rejoice the obedient with power
But the negligent and lazy

Will fear for his hour will not be easy
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In that day there is great aid

For mercy lessens judgment’s fate
It helps the people of the earth

To the highest, it raises them forth

Lgaal) Jaiagshas |
BT M ¢ gany g
Ligsa i Gual) Al
Z\J}Sﬁﬁ‘e@-‘uﬁﬁq\g

My Lord said, Seek, you shall find

Ask and you shall be given of all kind
Knock, it shall be opened unto you
Struggle with mercy those who oppose you

1 9aa3 ) gallal :J& )

f ghans Alizad ya | gl

) gagiald ol midy | g2 8
i) daa L 1 5LA8

Deepen your mercy with forgiveness
Pray night and day with humbleness
Beat your chest like the tax collector
In the liturgies stand meekly to be blessed

Jl&f\u‘}fl-j K.AA)-“ U-LJJ .
Sl ) B sdida | sla
Jdad) Jia oS g yha | = 21 g
LA PO YAY ‘;A £ yaids 588

Praise the Lord and exalt Him
Above all and glorify Him

Raise your hands towards heavens
Our Father who art in heaven

0939 A |9

o gaa g 1Y) ) o 5le
B3al) & aSin | gad

&) ganad) gé @ ULl 0 gali g

Be a help to those in time of need

The true currency of the heavenly

So that we may rejoice with the meek
Along with the heavenly sing and speak

oAl G lagpa Ighd |

Laa Clal) & as1] A0 ) e gl
Gl iall JS il £ il
Ll (el g

Fast a spiritual fast

From all iniquity, in purity surpassed
Do not approach any uncleanness
Nor care for the earthy things

Lo g, Laga | 34 g0
L (uliaY) JS (e
Ly 1l 152085 Y g

el JU 13435 ¥ 3

. Man’s humility brings forth strength
He who loses his life, it he gains

A seed must die and be buried

So that much fruit will be its yield

W1 g8 & 5y el i
LLaf 4wdl Maf (g
alid) 48 Llal g
Gl el yali ciila A Ol

Ask Him that He may hear you
Blessed is My Father, come all of you
Come to see the awaited Kingdom
From the institution of all creation

pSrany (il 0 gllds

aSaaaly 1 glas i S e b
a3 sl ALl | g5

il glaal) $LE) Jd Cpe

Your earthly treasures are easily destroyed
By moth and rust they are made void
Gather for yourself the heavenly treasures
And make haste for the true riches

i Adal) pany aSu gl alalls
CEY) 5 o goad) Wity A
il gaal) A 35S a8l | g 3iSE

<l i) Jad ) ) g8 g

Pray and plead to your Father in secret

He will grant you great wages without regret
He will count this for your righteousness
With which you will enter into His riches
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10.

Abound in tears, your heart soft as flesh
Your covenant with God refresh
Beware of vainglory’s evils

Sala (58 aSaad |5 58,

Sac | gauaid | ¢S 555 Y
Maly Iaxa 15545 Y

10

And submitting to the passions ) ggell Jaall g aSL) g
The world’s glory is like a flower A Jia allad) Ad
Which withers and fades like thunder s oSy day

Your charity offerings remain eternal
Remembered by Him in heaven

A sia iy alablag
Q\M\Q‘gs.hgéu.b

11.

It is said, that secret alms

Is the greatest of all things

So do not offer with worldly love
Offer prayers to God above

e Lid) Sy ABaal) J48
sLEY) alie) e A
o) Al quay ) gakat M
il sl (b ) i Y g

11

Fasting to the soul is precious
The Lord’s way full of holiness
He who disobeys is Satan's slave
His attacks he shall not waive

sl g a gually (uddl) | plas
Cudlil) Al ) Al j3 4B
ol e 6% GIA (e
by plall (e 48 S5 Y g

12.

Partake of the Lord's righteousness

Do not neglect His greatness

As the Fathers fasted to be protected

To the highest degrees they were elevated

) paia) dgd Cpa L,

) 9l U 0 slagi ¥
| ganaic ) 91..&15 ?3*4'“'33
Gl al) uJG\ pgra ) gaduil

12

Moses through fasting saw the light

On the mount he saw the God of might
God gave him the Two Tablets written
The Ten Commandments he was given

o5 ) agaly (e
Sk dax 36 4 plsg
staaall 1 gl i olle s
LS dall a gl e

13. Nineveh, when it went astray Gl g cali bl (5 9303.13
By the word of Jonah, it awoke to pray Calaad ) g1 W i
And in three days’ fasting it stayed < la bl A3 o gually g
The repentance accepted after dismay cilindl) any (pe 4 gike
Elijah was a prophet far away L oS Ll 1368
On the mountain, he did fast and pray Llaay Jull L8 laila
The Lord took him alive without delay Ua 4y daby i
Into heaven in a fiery sleigh Sl gand) ) 6 o A8 e

14. To show us the power of fasting always Laga pguall Juad Jlgdi¥ 5,14

Our Lord fasted for forty days
We become to Him a nation everlasting
Acquiring all our needs through fasting

LA&%J‘U%M@M
Lagd Al U pa oY) g
lallal S p gaally

Fasting cannot be without prayer

In humility, in worship, they are a pair
That our request before Him endure
By alms our fasting is pure
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15. My heart is grieved, | the sinner ABLN Gl (380,15

My sins and trespasses | remember alliall g slilad <3
Pray for me my fathers, 1 am wicked ?ﬁ 43y dde | gluad
| am drowning in my ailment el g b @ e
My peace from me to you aSl) Ada adluddl g
| the sinner calling to you aS2a (9% 4 adls
Setting myself before your eyes aSal) Ag 51 g g
Do not forget me in your prayers i shall i g0 g S35 ¢
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Refrain:

Melody for the Second Sunday of Lent (Sunday of Temptation)

(Al aaf) sl a guall AU aaY) Aoy

s LAY
Blessed are those who have mercy CeSlwall o glaa U gk
Who give to the poor and fast and pray agede Jad das I lé
The Holy Spirit will fill their hearts ol 1 )
: ol a g (A agas p Ferwally
The Son will show them mercy on Judgment Day : r‘:;“""’-'gffv‘-’ Jaus

. A great mystery of Jesus Christ

Who went to the desert to rest and think
Satan came to Him with an ugly image
To tempt Him like a human being

el ju A uAS s |

Gasdll 450 ) 7 A
e da g QUandd) oplad

Glad¥lS 4yl

He Told Him: “If You are the Christ”
If the truth about You is said accurately
Command these stones clearly

To become bread feeding the hungry

eral) i S ) 4 JLad
e ga 13 dic Jgill g

G ailly 5 laall Ja8
Ol sl g 138 (g e

Christ replied: “Go away Satan”

For it is written in the Book of Grace
“Man shall not live by bread alone
But with every word of faith”

Mgy il JB
) o (B o g0 4TY
Ol Loy 0aa g Saddly
Clag¥) dalsy 3

The devil took Him to the temple

And said: “As You stand in this holy place
If truly You are he Son of God

Throw your from here to the base”

BN 034 g dxa alad
JSgd) glia o 4ddgls
Jladial) dit) ¢p) S o) JB g
Gl 13 (e i 7 jhald

. Jesus said to him: “It is written

You should not try to tempt the Lord
For He is our Maker and Creator
You cannot withstand to oppose His Word”

Bl B o giSa Al JUib
A @l Qs Y

olig Alic 3 Ll jliald
Cligalls Joadl) agle alid g

Then he took Jesus at once

And went up with Him on a high mountain
He showed Him all the kingdoms and wealth
And told Him: “Behold all the glittering.”

Juadl 8 Laagf oaf o
de daa e 4
sl g cliLaall o) i g
e il 41 38

“I own all these in my hands

It is all mine and under my will
So if You kneel now before me
I will give You everything”

ol Alglsoln
()9 (e cal g
429 A o QO
Ol S <) dlidag

Jesus replied: “Go away Satan!

The Son of the living God, | am

Who alone is due all worship”

Satan was defeated and left Him for a time.
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. Satan went away disappointed

With joy, angels came to serve Christ
Thousands and myriads of soldiers
Serving the Holy True Light

Gyl 435 Gl pdadh 5

) pnally Aadd Al Cupla g

Q\ﬁ) & sz L.i‘gl\
Sl o) edﬁ

The Lord fasted to teach us

To be humble and resemble Him
To forgive others for His sake
To reach God the beneficent

Aleb Jha Jadil pls 38
A B paly il gl
alaf e Ui g1 galuad g
Ol ) () Juadl

. Moses fasted on Tabor Mountain
Without ceasing for forty days
God gave him two written tablets
With the 10 Commandments teaching His ways

Sshl da 35 pla (uga
258 i Lag
Jsba Gpa gl 4y ollas)
Ol lals § jdal) Lagd

Through fasting, Elijah stopped the rain

From coming down for whole three years
And six complete mouths

Then through his prayers it rained far and near

Sl gand) sla una o gualls L)
< ghe S hadi ol
QMEJ@&J

Ol JS (A Jhap adluay g

. The Ninevites worshipped idols
And committed all kinds of sins
Ehen they fasted three days piously

DAY G g si dal oS,
J‘ﬂ‘ SMJ el..ua‘ dl..G
I8 g3 alyf A5 ) galea Lal

They gained forgiveness of their sins Ot g giall agladk
Those who fast while in sin Sz A sa g ala (e
And ask for mercy, but can not gain J o daay uthag

They lose every source of hope
Away from God, they are in pain

Jua¥l g ela )l Al adaliy g
Oa¥) g (0 p g

. Those who fast and cause others to sin

In them, God does not dwell
The devil I able to manipulate them
And cast them down into Hell

4AY 3 fe Janygala (e .
dglany D8 das y by g
4d USaia ¢asdd] ()9S g
OVl Jaad B dza g

Those who fast while angry

Make peace with the devil

They live in the world like drunkards
Dizzy, staggering and, quivering

et b g ala (1
Odasdl! Lallsa ¢y 550
OISalls allad) A ey
OlbaallS agin jman g

Blessed are those who fast piously

Who are fasting without sinning

Those who fast and care for Judgment Day
Paradise is what they shall be gaining

phaicl alia (el gk |

pll iy pla Gl sk

plal) a sl ANl pla (el 5k
Gl andy 5oy A

The merciless shall not obtain mercy

They descend into Hades and perish

For when Satan became arrogant and proud
He fell and was filled with blemish
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10. Do not be arrogant and proud S Raldli Y 10
You will go to Hades and there be sorrowful Ty aaall b ads
For when Satan exalted himself st L Gy oY
In hell fire, he was clad R uﬁ Jalia jla
Let us ask God the Merciful Slaa b 4 Jlusd
Who is present everywhere OlSa JS & palal)

To confirm us in our faith Oy o Ly ¢
In Paradise, we shall meet Him there Gl Guga b b Uiy g
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Melody for the Third Sunday of Lent (Sunday of the Prodigal Son)
(Suall ) aal) sl o guall UL Y dagie

Refrain: AN
Blessed are those who have mercy CeSlwall o glaa U gk
Who give to the poor and fast and pray gl Jad daa ) lé
Iﬂg g'(;)r:ywsiﬁlglrfov\\/l\;Itlhf(IeIrLtrTglrrcgec?r:tjudgment Day ol 8 o e Gl

g At 7 g 0 o g

1. Fasting is an unshakable fortress psMn S (pas g agall ]
And prayer is a weapon that lasts for ever a5 (Aw O A Bally
Blessed is he who fasts in purity a a5 alally (e (S0 sk
And loses not hope because of the sinful past N uln Y
Listen with understanding Chesd) b Cuaif dlagdy
Against the judge, do not sin Oleall Gy ol el i
If the devil causes you to transgress OUail) Jad (e cllad ol g
Resist sin with tears and regret lial) e anil g ol

2. Begin your repentance today OV e il L 2
Be fearful of the Judgment Day OV small Guai 2 ga O L&A1
Friend and kin will desert you OMALS 9 3 sAY) & oS iy
No one can help you on that day Ciliuall cd g & gin Y g
Our Lord spoke a parable ShLE o) A Jals
About the prodigal son Al ¢l Sl )8 Las
It was written in the Scriptures pala daie Jial) Galg
For the benefit of everyone <l g8l Gy I g8 peanad

3. Inthe Gospel it is written JBalad) AAY > 3
There was a man who had two sons b A s L)
The youngest son said to his father JBs Ay ) sla
Give me my share of your fortune & gaall B amai ik
He divided all he had Jlall and cpa agiy aSa
To his two sons his fortune was given JlaSy Cpii¥) oaY ol Ao
The youngest son went far away Ja g agia sual) A
And spent his money in prodigal living N Gl 04

4. He became poor and lost all he had 88 ladlla s 4
Of goodness he became naked a9 ol s alallall e
A famine struck throughout the land S o Al oS B diaad
It was void of anything blessed il g &u;ﬂ, culd g
He looked for work in that place Gled) ) adalil gz A
He joined a man who is the devil Odanddl ga g5 o<t AL e
That place is this evil world Ol LAl & 3,680 g
The swine are the sins and the evils cilizad) A JAJ.L{.AJ‘ Y
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He humiliated him to care for swine RN o Alujigald 5

He wished to eat the pods of sins BYENAFICEN g PYEQLEN
He became poor in his faith 88 jla Yl (g
He became a slave to his sin N A ISk g
The Lord God covered him A @l ) gd
With His riches when He created him olidy o yiw 4RIL Lal
He gave him a mind and freedom slas| 18 45 jall g Jiad)
To continue doing all good things clallall J2d b agly s

. He despised the gift Olobals Llal) 0y 6
Delivered himself to Satan’s hand Oasdd) Al A alud g
He lost the virtues and was hungry Ol Jlay Jiladll axe
From good works, he did depart clallal) Jad e Lila
He desired to fill his stomach ddbay Moy o) 4B g 31
With the pods of the swine Ay aady QgAY Gag
Evil deeds could not fill him 4B QA LUail) Jad ye
His father’s goodness, he could not find il edd) aa g Al dis Yo
He came to himself and thought Ohii Alic g S8g w7
In my father’s house I had honor Ohsa A O ol s JB g
Now I serve in this sinful world Ghy o e &l Jhag
Evil has become my banner e 3l el g Lgod a2
I did not heed my father’s advice Lganl ol o Busd
The words of evil, | accepted Leldi o p&d) 5 gudia g
Sin is sweet at the beginning Ledol 2 B sla ddadl)
But leaves one painfully humiliated ) b‘ i g AT g
Now I live in pain and hunger aiggsr AUl a8
But how many servants of my father ald Qguaa Y aS g
Have food enough and more left over alakal) 58 agle Juady
Here | suffer in bitter hunger <Y s (8 Liga Ul
From my sins and, evil I will arise Y g Ladl) Sl
From my father | wish to be forgiven Jadl B Y el oY
Repentant, | will confess to him ads 41 J g8l 5 paal
| have sinned before you and heaven &l ganad) B g clalad o]
| went astray and neglected your law dlae alSal cuuigcnla 9
| am not worthy to be called your son Ayl ool o Gl Yy
Make me like one of your servants duis ) Jla il
From the evil place, | am now gone il Al u-*'“} ?135
The lamb escaped the wolf’s teeth ) ad (e i g ALl
His wisdom covered his foolishness Gl e Alllga 22 (a9
The sinner won a second chance g Uaa aa g o halad)
Through repentance of his transgressions NN e o gl g ol
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10.

The physician of souls and bodies

Al g (bl quada 10

Embraced him and his love increased ) dga g Alialal
When he repented and returned il Al aa Lal
He bestowed on him all good deeds &l il 3G agle an]
He showed him all goodness ddlua) g Aliad 41 el
He accepted and elevated him Al alic g 4l cpa

His crown of virtue was restored to him
After he lost all that he had

adlalu z G M oy
cildalid) JS ade o)) any (ra

11. He cried aloud to his servants Ggpall rla Bone o 11
My son is dead and is now alive G gally JsiBa (pual oS A
“The evil wolf murdered him < glaal) cuall Aa Al
Satan the father of every lie cilallall (aély cUadil) gant)

On my son | am merciful gy sy Ul A e
I am gentle like rain on wool digall Ao shaalls J350
When he repented and returned gl g el gay Al Bl Ui
Out of burning fire, him | shall pull N3 e 4G uj‘ 9

12. For a time he was lost Glajg Baa e culs 12
Satan caused him to go astray Olasdd) Aa 4y & 28 oS
Today he returned with sincere tears Oladi (S Al a gl g
How can | turn him away? cla il 408 4 z A Y i
He knocked on my door with tears il sl b b
Seeing him, how could I not be joyful Coxha (S5 a8 Y Cansd
My door is open to receive C sika b Ui asall
Those who repent and are hopeful il gil) Jaf o g S8

13. I joyfully set a banquet S Qpalapilic a8 13

For my lost son who returned
O angels come and rejoice
For my lamb returned after he sinned

o G20 s B OIS b
a1 a8 | gllas sda b
3 G g M s A

O priests prepare the first garment
That my son will wear with pride
Baptism is the first garment

The source of all deeds good and right

Aal) | gih AigS Ly ) ga g8
(13 ) Ll

A Al A Ll
il i) JS uly Jual A g

14.

Crown my son with a crown of light
On his finger put a ring

By the Spirit, he will be confirmed
Fortified from Satan’s sting

25 sty (gl 58,

5ia daua) (2 ATA 0 g
S5 T gl i ¢Sl
N e Ladla Glaag

14

A ring of pure gold

The Spirit will give him wisdom
To be awake and alert

And not return to the dark kingdom
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15.

Put sandals on his feet

To be always standing and prepared
The serpent shall not injure him

From temptations, he shall be delivered

Al By A 13 o gl ,

AYYL dal) anliy g
il pall JS (a aley 2

15

| became like a meek lamb

To restore the rebellious one

To make him meek and merciful
Good deeds shall now be done

dj)ﬂ‘@hlﬁiw
dg&a—d\d.&d\ AJiu:\A
gy as drh jualg
clical) Jad Jo jadia

16.

Bring the fattened cal to the slaughter
It has been feeding in the field

The sinners of this world

Acre like animals who just feed

Aoy ) 53 8 gdll Jaad)
5 Al G s cishaa
= ol g b 1
Gidhaiud) ey i plaa Jas

16

| am the fattened calf

| came to be slaughtered

To restore the sinner from the dead
That he may drink my precious blood

Cigigsl) Qi) by 0 gan ) (g
G gaia i glaa Jas Ul
Cgall Cpa (Aol o i cuia
lalsl) (A 3 (38 4ABul g

17.

My son was dead and now is alive
Now is found, though he was lost
Today shall rejoice

My son is alive after the fall

> Jea gl g () Cua

IR STY U NPT
S calgasdl AN

clag adgla g (e (hile (Al

17

Let us contemplate this parable
And take heed from evil deeds
And repent to God Almighty

He shall accept us back indeed

18y oda 5 gal L Jalis
JudY) & g Ao aglaiY g
Juiall 4 g J
a1 Guuny ULy g8

18.

When the people of Nineveh sinned

Through fasting and prayer they were accepted
Three days and three nights

Despite the curse, they were not rejected

Ll Lal (g i
b Lgild BMall g o pually

cilia g Cualia abyf 45D
Clindl) any 4 80 & jluad

18

King Ahab was refused

For his sins, he was rejected

He did not repent to God

With many afflications, he was afflicted

PR SR EARRTYS
4L Auab ; Ladlly
dgddal Giglg aa e{a
<) glall IS dnle églﬁ

19.

When Pharaoh rejected God
Of eternal fire, he was worthy

Ll aaa cpa (e A
4 e lal) LN et

19

His fail is known forever 4 91 & jla Akl g
He has no chance of God’s mercy bl Sl daa A
When David committed adultery ol S lal aglag

He repented with many tears
When he returned to God
He accepted him and brought him near
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20.

St. Peter cried bitterly

After he denied the Lord Jesus

Christ accepted him again

He gave the keys of heaven to the apostles

£ sl S Ll g,

g s Ul a9 2y (e
g ay dt 4l
G o) & gSla Zeilia sl | g

20

O Lord do not take away repentance
Behold we are always tempted

The trap of enemy is set forth
Behold no one can escape it

Zsl G e ¥
A sl SBAY )
Ciliaad) e Ji aai Y g

21. O Lord do not reject us g g aldd e Ua plai ¥ 21
We have sinned against heaven and you Aiigralc 1Yy
Take not away your support 4 gad & ganal) B Ulad]
You are our intercessor in the Heavenly Court Gl ) cala iji-“ il g
O who gave us life through His fasting Ll da gy (e U
And saved us from the enemy’s captivity Ulae )l e LiARS)
Confirm us in the true faith LY o 8 L
Grant us goodness and mercy clallal) ga Jiladly w\ 3

22. Protect all our clergy pdan) Liila iy .22
Confirm all Your congregation gl i 4818
Save the monks and anchorites PUREN IV S PR VR |

Protect the deacons from temptations
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Melody for the Fourth Sunday of Lent (Sunday of the Samaritan Woman)
(@JAM\ -\A‘) oSl 2 guall 2l 1) AnY) dasda

Refrain:
Blessed are those who have mercy
Who give to the poor and fast and pray
The Holy Spirit will fill their hearts

The Son will show them mercy on Judgment Day

s LAl
CeSbaad/ Lf[c glaa I (o P
pgle Jad das )l Gl
o) ot A pgas i rraall 5
Aot Al 7 g 1 S g

1. Fasting is a fruitful tree
Its fruits are purity of mind
Continuous prayers for forgiveness
Repentance and leaving sin behind

Jm‘z\f\‘.x..us,yiy e,.fsa 1
s B glil o guall lad)
SR Aaglal) 33uall g

Yl Jad oo 45l

By faith and hope you shall know God
As He spoke to us and commanded
No love is greater than this

That one lays his life for his beloved

A0Y) Gijad sla M el
old (e Lagie Lila g LaS
slaal (o dwadi Jiy (0 8
lal Sl (o A gl e G

2. His disciples accepted His command
To a Samaritan city, not to enter
How with His own blessed feet
He accepted to journey to its center

dpa g dda I 5hd odpadd 2
4 el Aigaa 15130 Y
a,.\..,\a.d\ ML\EL) “as g
il oSl el Jlial g i)

Through the multitude of His great love
His pity and charity are unlimited
Although He commanded against it

He entered it because He is compassionate

A galall 5 9 & ally ol
Ag0na e sa Al Juad
AJ.\AJEJ)&M)SA.\A
ull ) Gl Sy Adiay g

3. Eve presented the fruit to Adam
He ate, was naked, and was sorrowful
The second Adam came to revive him
To make earth like heaven, joyful

a3 Byl £l ga a3
pli Jlag s adg JSlé
PR e g."lf':‘\ adl sl
&) gand) LaS (Y sman g

The just Judge had established
That He has fully paid the debt
By His miraculous Incarnation
A mystery beyond thoughts of the men

Gsedall sl g Ll aSa
OsiSaddl oa LaS 52 g
G588 JS 3 sh iy
GLEAN ipul o gl

4. He offered the Samaritan woman
The treasure of life everlasting
His humility baffles the mind
How He became like a human being

Blaad) 3 4y paluall 413 4
olsal) Ao g Jluw (i
ol (Ghai ¥ g Ul s
Claall jiaY Uaa J3kg

With His humility He slaughtered pride
And He offered us true elevation

He fulfilled the law that had been laid
Yet through His grace we have salvation
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. The divine God came

To give life to humanity
To elevate man to the high rank
To restore to him his liberty

L ALy 5
Tyl At i gl
4al el 2
ol Ao ) gad g

He nursed milk from a pure Virgin
While He is the filler of all needs
He asked of the Samaritan woman
A drink of water, | ask of thee

Js oS O quladl puka )
Jora s e JS Cighy ga g
Jsig A paladl (e qullay jla
by plall (o Juld A

. All goodness is from His mouth

All gifts are from His hand

How can He ask from His servant!
And He is the giver of all good things

o3 (e A BAL5 6
s af Ll ALad g
b (g ) i
il any G s

He asked to drink earthly water

And gave living water to the Samaritan
Behold, the Creator of everything
Jesus, the Creator of heaven

Aoy sla G ydy Jlu

g bl L) sla u.hr—b
Al s BIA )  pki)

< paad) (odiia (A ) £ g

He took our form in everything

He lacked nothing except for sin

He is wilting to give the same water
To all those who are requesting

JUall g 4l b LS L 7
Jhy 028 (14 Jlua 3IAY)
g JS 0 () )

cldaal) (ald il zile

The Samaritan woman answered
“How can you ask a drink of me?
You are an honorable Jew

I am a Samaritan, so lowly”

Sl 4gl) 4 palead) Calia
il b pla e cullal Ciss
Cila Al Ao o (5394 il

i Bl (e Ay pabew Ul g

. The life-giver to her explained
That His water is not the same
That whoever does drink from it
Will not experience death or shame

Gsa el Bladl Ll (e 8
sl Gald saie i L il g
gy olal (394 075lay
Sl 3 g ds gl g

She asked of Him to give her some
That she may never thirst again
And not return back to the well
Living water shall be her gain

() AL Ada culla
RN W)
ing Y Ugh (e il g
<l g8l o) gl

“Sadly, your mother Eve has caused
Adam the first man to fall in sin

Go now and call your husband

That all may receive the blessing”

dal) of Andaa dlal gz 9
daa goaal) Jg¥) ad
lay £ 9 i Al

S ) ) ol Jla g sl g

“I came to release all captives

Who are created in God’s image
Enrich them with faith and free them
From their shackles and their bondage”
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10.

“I am the rich One who became poor
So that every poor soul may be rich”
The Samaritan woman said to Him,
“I do not have a husband to fetch”

M"'.ls&)m{rﬂ.d" g.'\é.

O gl &g palaad) il
<l Ja ) A ma) o oud

10

The all-knowing God said to her

“You have had five husbands before

And revealed to her all things

God Who knows the hidden and covers the sins

JB Lelh ) ale ald
Il (n Aunady a3

Jsad) alle Ll iy
Y3 il qud) alle 4

11. She said, “I see you are a prophet s <l Ja Al 4alé 11
| am but a foolish woman e At g 4 palu Ui g
| can not perceive your lordship ) ;,,U iy yhadl al g
But you have completely exposed my plan” eyl ddls o G sgdal 3)
Avrise, O children of the light il slil Wiy ) gagd
Expel from your mind all darkness 2940 a3 Ul gie e g 3
Cry joyfully with the Samaritan S g yalad) aa sl g
That the Messiah has come to us el Sl A ke o cutitd

12. Come behold the invisible ohiall g ) g ail g ) gllas aSIS 12
He expelled darkness and shone with light 5l (3 ,al g A3 J150 sl
He purifies the sinner’s life 5a i gadiall jua Mg
Making it again pure and white Gl apan Us g
We, your people and your flock ey Sy LWl Gl
Have no one to shepherd us, save Your name daid aukab g dads s
Through the intercessions of Your pure mother daj J sl Ao iy s
Have mercy and make us without blame Al 35S e Ulaadal g

13. The treasure of life is Your Father’s Sl 1S g sLal) arhaa 13
We do ask and entreat You Sll) b gia cad g
Grant us acceptable deeds dluan Lo JS e Laay
And keep us from what displeases You il e Yias | Liaa g g
The fields are so white and ripe Cuayl g8l g daall mual
They are ready for harvesting g yB) L 9] g 7Y 28 il
Our own lives are nearing the end Gaall Lag il e Liadii g
Of all sins, we shall be repenting ) pdd) TS g oo gl ) galh

14. Let us learn and sow with tears £ saaly Ue g il gl 14

And hear the voice of Lord Jesus
A sower goes out to sow the seed
And someone else would reap the fruits

£ s Q) G ga peacadl
g0l gL £ 13 dshs G
Q\)Aﬂ\ém*a}b&Jjghu

The narrow path is not easy

But the path of death is plenty wide
Cling to fasting and giving alms
And your sorrows will soon subside
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15. O You who fasted to redeem us Osdall (B gl Aa gty 0 L. 15
And broke for us the enemy’s foothold OsSY) é le s
We thank You for completing Your work 9S8 oS el Jsh e by
To bring us back to the days of old ity i Ue 2y
May your peace be upon us Uina it Slad g
Your comforting voice, let us hear Uraw) 77 dall &l gua g
Always bless our congregations Linana (g &L
May Your blessings always be near Gl il (oandy FS 4y
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Melody for the Fifth Sunday of Lent (Sunday of the Palsied Man)
(i) AA\) oS 2 guall (ualdld) nY) dasda

Refrain: AN
Blessed are those who have mercy CeSlwall o glaa U gk
Who give to the poor and fast and pray agede Jad das I lé
The Holy Spirit will fill their hearts ol 1 )

’ Sl a g (A agas p el g
The Son will show them mercy on Judgment Day : r‘:;“""’-'gffv‘-’ Jaus
1. Fasting is a constant shining light alld (3 ygiaguall |

The angels re delighted by a fasting one
Arise fro your slumber in the night
And start by saying Khen Efran

alally s A<D 9
AU L i) a8
O G gl ¢ Tl g

By fasting, God’s wrath was removed
From the people of Nineveh when
All had fasted, even the children

And repented from their sins

Ol s ol ) o gually
Gl il dlld B (g gl 0o
Ol (e il alia G
Olige 3518 <l

2. They repented and fasted for three days
Even the cattle from their hay
Even nursing babes were weaned
By the preaching of Jonah on that day

eLﬁhﬁ Jgala g 1 gl |
pliS g 1Ry Jlhuall g sl
ala g o gakid ll g, u.\;
Olgadl g (adY¥) a gual) a22

How pure and noble is the fasting mystery
How comforting to the weary heart

With fasting we can easily conquer sleep
We can also defeat Satan’s darts

posall Jad iy g Jula
psagdls O sl
psill Galus ulad 4y
CMasdid) 868 o 3¢9

3. With fasting Moses conquered his foes
And saved his people from Pharaoh's woes
And the Lord gave him 10 commandments
That right and wrong the people may know

olae] g8 e pla (|
slad dagdg (9= A (g
sllac) a8 AlY) )l g
G Aoy b

He talked with God without reserve

And to hear His sweet voice he did deserve
And Moses’ name was resounded

By hymns and praises he is observed

gliial 3 4y bl
glacdl iy aialg
gl JS A dand Jlag
ol JS o

4. Purify your hearts all you hear
By fasting, having mercy on the poor
Visiting your brother who are imprisoned
Treasure in heaven, you shall store

Crmalis Ly 2988 1685
CnStaal) o Aaajll g o gually
(s giaal) aSi 630 150959
Olaall aild ) gadal g

The Holy Spirit will abide in you

If you love those who persecute you

And you become alters to our God

When you partake of the Eucharist in truth
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When we oversleep and are gluttonous
Let us fast and pray every day
This will teach the flesh obedience

eﬂ‘g&ébﬂbéﬁab

a5 JS Ly pa
OuaaY) bl g dda il

He who does good will be rewarded much Al oda Al 3L 5
The harvest is plenty in our days ald Aoy iy o) (b
Spend your money on the orphaned i) o Yla ) gadild
And you will rewarded on judgment day O el qual a g3 daa y 1 gaa
Seek ye first the kingdom of God < gStall 7 54 Y gl ) glal
For He will take care of all you needs < gL Jisia aSANA oY
Pray and read “Je Peniot” Cigaiy A agds 191819 ) slua
And learn it with understanding gi....u b Lay I gale) g

. Gird your waists and stand and pray <l glall A ashg ) gad L6
And from the plagues you will be saved Gl pall (e ) gadl ) ga a9 | sla
And fear facing the Lord’s wrath lugd) Gy e 1638
In all holy matters behaved ) oAl ) gl S g
And fast a spiritual fasting g agall | gagua
As David the prophet said Shshl) 391 J 488
Do not extend your laziness i) B galaii Y g
Or in hell fire you shall be laid el “&@ b 1Al
Be kind to strangers and have mercy daajleig sl all i 7
You’ll get mercy on judgment day Laa ) a gy Ul ya8  Jaas
And give your alms at every chance dad 313 35 ABaal) JA)
When you face the Judge you will be spared Sl e auny Y & sl
Blessed is he who made his fast pure Al Legua alia (al sh
Who is found praying during the night Al g2 g Jull) 3wy
For he becomes like a shining lamp A zluad) Ay &1
To everyone he shall give light O Saja el ags g

. Our flesh overcomes when we don’t fast agall d 5 A duallallh 8

Haste and fast before it’s too late

For you don’t know what’s coming on the nigh
Leave all the false pleasures and you’ll see
You’ll win the mercy of the Kind One

laal) J8 313G Jas
il g8 Laalad Y &y
RAKER S NRE PP

GUad) aady 545

. We’re only sojourners in this land
Work on your destination oh my friend
Forsake this wicked place instead
And set your eyes on the Heavenly end

i B eaisly g |

Al JAA o) 29 it
DAY Jaa gl
gl ks ) dlud g

Where are the ancient men?

Like a shadow they are gone
Those who are prodigal are tired
Comforted are the righteous ones
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10.

Bring your offerings to the Lord

Ol Al aliaily 15038 10

Ignore the world and all its lures O ALS allal) o8
The world passes with its desires Ol ¥ 4885 La B ) grakai ¥
Who does the will of God shall endure SRS g Adld
The cup of death is unavoidable aaf J<d dda oY @ gall (uls
To the weak and strong it is given 3 Ada s aS g

He who perused his salvation
Shall inherit the Kingdom of Heaven

A;Mﬂigéggmub
Oliad) ¢ gsla & Sl)2d

11.

The cloths are not the splendor of flesh
The flesh shall not endure for years
The true beauty of the body and soul

Is prayer and fasting with tears

Aleal) AL 5 ) (|

A 3L Lo duad) Y
Alad) <8 AL 30 4
CHaY) aad g 83Lall g a gual) A

11

Deep darkness covers those who fast
Without forgiving their brethren
In Hell fire they will be cast

4AY aalia gb 5 ala (4
dpdias dallal) )b
Aa i Ul (2 aaad) ol ge i

Becoming for Satan servants ol Ladd yuas
12. Fasting while in disagreement with others abay 4ai sl (10,12
Keeps one out of the church’s union AUV daga B aaly
It gives place for sins and revenge ALEN o il g
And forbids one from communion bl AL A e D
Be alert and stay awake Jala b dadiag
Do not be negligent about good deeds Jaludia pal) Jad 8 cuild
Your own salvation do not neglect Jilaia eludi (YA o g
Do not forget God’s judgment seat Oland) ddle P L
13. Prepare yourself by fasting diaile e da)j A .13
And your table by almsgiving dBra pa daga ey
Feed the poor and the hungry gl 385 Jua g ana
Your supplications God will be granting ke sall & 3a ‘,,,,gij

If you do hold a feast

Do not invite those who can reward
But rather he poor and the destitute
They are the brethren of the Lord

dagly cniia 13l g

dadl) Jaf paidid
dagas g 3) ) 88 (3
Sl £l 1 gl agild

14.

Do not neglect your good deeds
They will help on judgment day
To remove God’s punishment
And keep evil Satan away

daa )l Jad e JusS Y,

Fas 30 g3 i 3
Aaddl) J g3 alalg
Odasdd) oya Us gdas &l jual g

14

O You who suffered for our sake
And fasted for us these forty days
Keep us from evil thoughts

And strengthen us in the faith
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15. Our shepherd Papa Abba (...) Lael (..) W Ll Ui .15

And our bishop Anba (...) (.o) o LY 4y g
Keep them O Lord and help them Lra (S5 @iy b Lagliial
For many years and peaceful times s <39 (e ) (s Legd

Melody for the Sixth Sunday of Lent (Sunday of the Born Blind Man)
(Lf“s‘ 35! sall -\3‘) oSl 2 guall ualaad) Y dagie

Refrain: AN
Blessed are those who have mercy CeSlaad) Lo plaa Jlf ob
Who give to the poor and fast and pray agle Jad das )l lé
The Holy Spirit will fill their hearts "y 1

' ol a g (9 agan p el
The Son will show them mercy on Judgment Day e At 7 g g

1. Fasting, O faithful people of God g i b aguall aguall |1
Helps us overcome Satan’s evil cusaiall i 4y adail
Our holy God made fasting for us all O gl Gl Ul Alaa 48
Life and salvation for every soul o giil) <1 Lada g Sla
God made man from the dust of the ground Cb O Glady) pdia 1)
Only in man can reason be found Comail) Jialls 6 Saa g
Jesus one day went to a place Oalal) 4RI 8 aa g Kl
To teach the multitudes about the faith Sl gaal o al

2. As Jesus passed by, He saw a man aglgall s i) 0 2
Who had been blind since his life began A9 b el B la
Jesus, moved with compassion and pity agirall )l Ade opiatd
Upon the man showed great mercy OluaYl Ale Cilans g
He spat on the ground and He made clay 4gd pa Blay (a Y s Ji
And anointed the man who then washed it away dgie 4 Jhde g
The man, born blind, received his sight Ay Laady s
Through our God’s power and might O] JS e 338,

3. As he went back, the people said dggal) o 8 dbaal) Ja 3
Is this not the blind man who sat and begged aglgall ac¥l 52 13a gl g
How then is this man able to see 352 sall padd) 138 il (pad
Since he was born blind certainly Ohe Al 315 al Gua
People disagreed on the man’s identity Eh T E PRCHE VL TN
Some said he resembles the blind man closely QAR A Agady (38 (8
This is the blind man himself others said Adih g Ay b AT JUg
And we can see it very clearly they pled Ml el g da a1 g
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. They went out, for the truth seeking

And asked what had been done by Christ the King
Great were the answers the blind man did say
With humility on that Sabbath day

cuaal) o yaf | giBal 1 g2 3
ual) Jab Les 0 gllawy g
G ) agd (jlsd

oo d) Jaaly i) a5 (A

This was a sign that God is mighty
It showed His will and great glory
Our God is the only One who is eternal
Worshipped and glorified by all people

5, e @l s
Aldadia § 0 JlaS g
a5 b aal gl Al g

OLSA‘JS‘;A.\M‘MiJ

. The people went to the Pharisees to ask,
How can a man accomplish such a task,
They marveled as they were saying,
This is not the act of a human being

Gt ) agadll b3
095 CiiS e 13a | gl g
Ol sh ph g ) gupad
O] Sy 138

This man is a sinner, a son of David

How can He heal the blind man on the Sabbath day
The Jews ran to the blind man and asked him

How did you O man receive sight

o agha gl b hlA da
Y e gy ) B iy
54 4) g 2 1

O] b & ) LS 1 518

. Since they could not reach an agreement
They went and questioned his parents

Is this your son born with no eyes

And now on his own eyesight he relies

Ld\geg.'\*éw\ Ay,
LAAA.UQIS\S!LASLAAJ!LAJ

Olise 4l (3las Al

His parents said without hesitation

This is our son born without eyes

We know this much, but we do not know
To whom or what this great deed we owe

Qeﬁﬁbd‘.}éﬂ-‘\u
Ol M olialy o 31) 13a
Cpald ) e JI36 Yy
OY) sl (S alaialg

. The parents of the blind man spoke truly

But could not speak of Jesus openly

For the Jews had agreed before asking

To punish anyone who believes in Christ the King

el J sall o) gl lagd |
ralh Jolll co Ll alg
e a1 a2 29l Y
Ol ja Jeldl) ub A yiag (yal

The people called the blind man again
And said of one fact they are certain

That Jesus Christ is a sinner

So, how did He open the blind man’s eyes

GalilE pas¥) g2l ) 4h
Ouibalal) cpa Ja 138 ¢
oY) dile il caysd

. One thing I know, I can certainly say

| was blind, now | see the light of day

Whether this man is a sinner | do not know

| gave you the truth, the blind man told them so

A, Ul il g gl |
Adule L A Ja ) 0585
A5lh 38 A<t gallg

Ol ) gl

They keep questioning him and said

How did He then opened your eyes

He answered them why are you still doubting
Although I sincerely told you the truth
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9. You proclaimed and said too many things DSl (e Al ST g a3 gl 9
As if you fully wish to follow Him alailly 4s Ll ¢y g 5 ailS
They said we don’t follow anyone but Moses AIAL o ga J3 A2li Y ) gllad
Then they badly insulted the blind man RIKRY iy aMS; 0 ganu g
The Jews cried out and said Culild ) 63 pua 13 2is
We are the true disciples of Moses Ol o 50 LS Cad
We still keep the Sabbath’s Law Oabadlace Cuad) day LAl W5 Y g
But you are a disciple of that Man St &1 daalid i Ll g

10. | am amazed, the blind man did proclaim ala 9 asz.a B <l 10
How could you make such an unjust claim DSl gy (A gulalds (s
We know that God does not hear a sinner A G Al i Y Al oY
But He hears anyone who is a worshipper O U8 Aray ALy (e Ja
They told him, You were born in sin 29 ga LUadl cuif 43 ) gllad
The same way your ancestors have been dgaal) g oLl 1S g
How dare you teach us to be devout A5l dma cad Ualad (i
Then the Pharisees cast the blind man out Ohga 985 ALaal) e 0 52 jal g

11. Jesus found the man when He heard QA g il B 11
Do you believe in the Son of God, He inquired Ay Cratl Al ol A3 QB g
The man said, Who is He, that | may believe A oy A e il
Jesus said, He’s the One who is talking to you N Al alaal) ga 4l U
Lies he who divides the divinity G A (G4 (pe S
From the humanity of the Lord Jesus S gaalil) (o granaall 54
The Lord spoke firmly to blind man gy e S O )
About Himself being the eternal judge Sl Al duadid o

12. We do not worship two hypostases Ca g8l i Lt 12
And not one hypostasis with two natures Oniaaday La 6380 Y
But we worship one God, not two gods Cgd) Y Tasd g Lgd) aas
And we are steadfast in this faith Shaly o s8N o i
Let us run away from the evil OISR L Ggld g i) (e
Because we are certain of the true judge Slaal) eyl Lasay Wy
O brethren, we should not resemble the Jews A 2 sl Andii Y g
Who held unto deception and doubt Oligadl g Sl | S )

13. Let us fast honestly and faithfully Ol g (g Lagua 0 500,13
Not like those who fast insincerely Ol ) 2 guaaS ¥

The Lord talked to His people with regret
Through the tongue of Isaiah the prophet

Callal Gy pgd JB (g
Gl el b el et e

Forty years have gone and passed

And you have not to Me offered a fast

You eat your fattened cows every day

And claim that you are fasting for Me this way
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14. The fast that | have chosen for you

Is when your neighbor’s heavy burden you undo
When you bring to your house the sick and needy
And when you share your bread with the hungry

o AN o @y L"gll\ agall,

o g 4B Cluady) S,
8,1 pad s ale Ol g
e sall 0 33 S

14

Fasting and prayer will make us win

The grace of God without falling into sin
Let us listen to His word and commandment
And obey our Lord each and every moment.

53uall g o gaally LY
A Bl sa JpaSiy j6dd
ol g1 g AadIS] Cuaiild

Sl ¥ JS A dahaig

15.

Our Lord, the Lover of Mankind

Who fasted to erase the sin from our mind
Chase away from us the evil entailing death
And make us steady in the love of our faith

AU e L Uigh)

S U Laa da gy (1o by
eLAJ‘Y\JSL'D .Uh\
OlaY) dpaa o Uil

15

Protect our churches from the devil’s ways
Protect our patriarch and keep him safe always
Our bishops give them power and their lives bless
Our priests and deacons grant them forgiveness

OMasdd) s (e \gdada) duwisl) g
ouij.ﬁhgéﬂae\ LS oy g
OHaluad) agd ani AdBLLY g
Q‘Jw‘eg.\li@wuwyﬁb
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